The epistles of 
Horace 



Horace 



Digitized by Google 



Digitized by Google 



THE 

EPISTLES OF HORACE 

BOOK I. 



Digitized by Google 



EonOon; C. J. CLAY and SONS, 

CAMBRIDGE UNIVERSITY PRESS WAREHOUSE, 

AVE MARIA LANE. 




Cam&n^tflc: DEIGHTON, BELL» AND CO. 
ILrimts*. P. A. BROCICHAUS. 



Digitized by Google 



THE 

EPISTLES^OF HORACE 

BOOK L 

JVITff INTRODUCTION AND NOTES 

BY 

E. S. SHUCKBURGH, I\T.A. 

LAT£ FELLOW OF £MMANUEL COLL£G£. 



EDITED FOR TIIE SVNDICS OF THE UNiyERSiiy rKESS. 



CAMBRIDGE: 
AT THE UNIVERSITY PRESS. 

1888 



Digitized by Google 



. LIBRARY 

Or TM£ 

UUNO STANf OfiO JUNiGR 

UNfVERSltY. 



raiNTBD BV C. J* CLAV, M.A. AND SONS, 
AT THB UNIVBRSltV PRBSS. 



Digitized by Google 



■ »• 

» 

-» f 

1 

PREFACE. 

•» 

An cditor of any part of Horace takes his life in his 
hand. Horace has been so popular an author for so many 
centuries that a multitude of traditional interpretations has 
gathered round his inttf some of whicb are sure to be 
favourites with some of his thoasands of readers, who do 
not bear easily to have them disturbed. An editor him- 
self is fortunate if he has not himstlf imbibed many pre- 
judices as to the poet's meaning which wiil not stand the 
test of examination. For Horace is essentially one of those 
writers whose poems become absorbed into our thoughts 
and language, and his meaning is apt to suffer in the pro- 
cess. I can only say that I have tned to look impartially 
on the text of the Epistles, and to test my conception of 
their meaning by comparing the explanations of other 
editors. The text has been revised by a careful considera- 
tion of ihc testimony of ihc mss. supplied so fully by 
Keller and Holdcr. Orclli's larger edition has been before 
me while 1 was wriiing my notes; which when m type I 
have compared with those of other editors, especially with 
the leamed and excellent edition of my friend Professor 
Wilkins (1885). My own edition makes no pretension to a 
compieteness such as his, which is a real credit to English 
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scholarship; but though I have madc soxne corrections in 
my commentary by comparing it with his, and have learned 

from him to modify some of my views, I havc not con- 
sciously borrowed any illustrative or explanatory raatter 
irom him. Such debt as I owe to him I hope he will look 
upon as a homage to the excellency of his work. I have 
prefixed a life of Horace, which, though not pretending to 
give a complete abstract of what may be learnt of the poet 
from his own poems, may yet I hope in some degree show 
youug readers the way to study a man's life in his works, 
and givje a clear if only 9Xi elementary conception of his 
position and the order of his productiveness. 

» 

Cambridg£, Z887. 




l 



Digitized by 



) 



INTRODUCTION, 



§ I. LlFE OF HORACE. 

A WAMT of adequate biographies of the men of letters in 
Greece and Rome is the most striking defect in anctent litera- 
ture. Such as we possess are few and meagre, and fail to 
answer a tithe of the questions which we should be glad to put. 

Kspccially conspicuous is the absence of information as to thc 
youth, domcstic surroundings, and carly tiaining of such men. 
The short life of Horace which appcars in tlie MSS. and is 
attributcd to Suctonius does not tell us cvcn thc name of 
Horace's moihcr, or allude in any way to licr. And yet the 
iniluence of a mother, or the abscnce of it, has often the most 
decisive effect upon a boy's career, especiaUy on that of a 
sensitive and emotional boy such as Horace in all likelihood 
was. The Roman poets, notably Ovid and Horace^ have how- 
ever partly supplied this deficiency by numerous autobiogra- 
phical allusions : and it is to our power of piecing such allusions 
together that we must depend principally for our knowledge of 
the life of our poet. 

Quintus Horatius Flaccus^ was bom at Venusia [mod. Veno- 
u »^ sal on the 8th of DecemberB.c65'. Hisnativetown 
Cam,L.Au. Venusia, picturesquely situated on the slopcs of Mount 

reliusCoiia, ? / , r t • j a t 

L. AlaHlius Voltur, was on the bordcis ot Lucania and Apuha, 
i^rjmaitu. ^j^^^ could speak of himself as half Apulian 

* Honbce*s ^ther being a freedman the nomen Horatius, and 

probably the praenomen Quintus, wat adopted from the patronus who 
had emancipated him, one ofthe ^ens Horatia, we don't know who. 

' Sueton. Vit. Uor., cp. iip. i, 201 »7. Od. 3» 3i, i uata mccum 
consttU Maniio, 
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half Lucanian^. It had been a town of some importance for 
a considerable time. A Roman colony was placed there in 
B.C. 262, which stood firm in its ioyaity to Rome during the 
horrors of the Hannibalic itivasion. It was then a rich town, 
though not protected by walls, and suifered proportionally from 
the wasting of its territory in B.a 218. But it had recovered 
sufficiently to receive the remnants of the Roman army after 
Cannae [B.C. 215], supply them with food and medical treat* 
ment and with a considerable sum of money» distributed in 
various proportions between infantry and cavalry*. It had how 
ever suffered much, and in B.C. 200 its thinned ranks were 
supplemented by a new body of Coloni led thitliLi by Tcrcntius 
Varro, T. Quintius Flamininus, and Publius Cornelius Scipio. 
Thus reinforced the town once more grew in wealth and iiu- 
portance, and became in the Social War of B.C. 90— 88 onc of 
the strongholds of the insurgcnt Italian States. By thc lc^^isla- 
tion which followed the Social War \leges lulia and Plauia* 
Papiria\ Venusia like othcr 'Colonies' obtained the full civitas, 
and in Strabo's time [about contemporary with Horace] it was 
still a town of importance^ ; its situation on the Via Appia con* 
tributing largely to its rapid recovery from the effects of the 
Social War. 

In this place then, a provincial town of the better class, 
Quintus Horatius was hom a full dvis Romanus. His Father 
was a freedman and a coUector taxes ^exacUanum £xactar\\ 
He had a small estate and house» but was by no means rich^; 

but as we shall see he took such pains and wcnt to such 
expense in his son's education as to eam liic boy's respect and 
the man's lasting gratitude. 

Of Horace's early childhood we know absolutely nothing. 

* Sat. % I, 34 Lucanus an Apulus anceps» 

* Polyb. 3, 90. Livy i«, 54; 17, 6. 

* irdXis d^toXo^oy Strab. 6, 1,3. 

^ S'ncton. Vit. Hor., cp. Sat. i, 6, 7. 

According to Suet. some declared that he was a dealer in salt fish 
(salsammtariui) . 

' Sat [, 6, 71 macro pauper agelh» £p. x, 90» 20 me lihertino 
natum patre et in temti re» 
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There is only one incident wbich Temains embalmed in his 
own verses. He tell us that he once wandered in the woods of 
Mount Voltur which looks down upon his native Venusia, and 
there was found sleeping peaceably, unhurt by bear or serpenti 
with leaves of bay and myrtle covering him — wm sine dis ani- 
tnosus infansK He feigns to regard this as a presa^ of his 
coming fame; but we may dwell on it as a slightly embelHshed 
tale of a lost child, often no doitbt told him by his mother who 
liad scaiciicd for him. It is hkc tlie story related by the great- 
grandson of Sir Thomas More, and piously regarded as a 
presage of his coming sanctity. 'Once', we are told, 'his nurse 
riding with him in her arms across sonie water, the horse 
stumbled into a hole and put both her and the infant in great 
danger of drowning. To prevent this she threw the child over 
a hedge. By God's help escaping too she came to take the 
child up again expecting to find him killed or maimed, but she 
found him to have no hurt at all, but the babe sweetly smiled 
uponherV 

Whatever be the foundation of Horace's childish adventure 
he seems to have regarded it as one of the four narrow escapes, 
for which he had had to thank the Muses or the Gods. It is all 
we know of his childhood. As soon as he was old enough his 
father, instead of sending him to the local Day SchooU^' kept 
* by one Flav lus, ^\ lieie his schoolfellows would have becn sons 
of centurions and the Hke, carried him to Rome that he might 
attend the best schools frequented by the sons of Equites and 
Senators. Horace speaks of this gratefully, as evidently an act 
of self-denial on his fathers part, who took care that however 
narrow his means his boy should not be at a disadvantage in 
point of dress and appearance among his richer schoolmates. 
The wisdom of this course will perhaps be questioned by some. 
But those who know by experience the capadty of boys for 
giving pain will understand the human affection which prompted * 

« Od. 3, 4, 9—20. 

^ life of Sir T. More, hy his Great Graiidson, p. 6. 

Like Shakespeare's schoolboy they go 'satchel on arm' uid 
writing-tablets in baiid — iast» SMsfenH locuios (a^uktmpu iacerto (Sat. 
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it. The father's care did not stop at sacrifices for the material 
comfort of his boy. He gave his own time and trouble to 
protect him from the moral dangers of the city, accompanying 
him personally to and from his master^s lecture-rooms, a duty 
relegated by most fathers to the paedagogus, To this care 
Horace gratefully attributes his escape from much evil; and 
we fed that he is only speaking with common honesty when he 
•says 'may I never be ashamed of such a father^.' 

Horace had then the best education to be got at Rome. 
One of the masters whose school he attended he has immor- 
talised as pla^^osus Orbilius^ being we may suppose somewhat 
free in the w^n of the ferule. Lucius Orbilius Pupillus was a 
native of Bcneventum, who came to Ivonic in B.C. 63, when 
he was 50 years old, and set up a srhool, iitter haviiT:^ passcd his 
life in various offices as apparitor and then adjutant m the army 
to the Praetor. He was poor and cross-grained, and his bitter 
tongue spared men as httle as his pupils. Suetonius says that 
he lived to be nearly a hundred^^. 

Horace's elementary education being thus finished he went 
^ ^ ^ to Athens, which occupied at that time the position of 
^'^ an University town, to attend the lectures of the philo- 
sophers of the various sects represented there. Of the year 
in which Horace arrived in Athens we have no information. 
Young Cicero, the son of the Orator, who was bom in the same 
year as Horace, wciU 111 B.C. 45 ; and m the same year weiiL a 
young Bibulus, Acidinus, and Messalla^^: and thus we know 
four of the men, if not of Horace's year at the University, at 
least of liis tnne. The names of two of the professors aiso we 
leam from Piutarch, — Theomnestor the Academic and Cratippus 

^ Tbese detatls are all given in Sat. 1, (S, 77 sq. 

" Suet. Grammat. § 9. Hor. Ep. 2, i, 71. We leam also that 
one of Horace's school books from which his master dictated to him, 
in order probably to learn the iines by heart, was a woik of Livius 
Andronicus [circ. B.C. 250]. 

^ Cic ad Att. 19, 3. We shall see presently that Horace knew 
Intimately two of these men in after-Hfe, and probably therefore had 
some acquaintance with them at the Univecsity, in spite of social 
dibtinctious* 



Digitized by Google 



INTRODUCTION. xi 



the Peripatetic^ the latter of whom bad received the Roman 
civitas by Cicero*s influence^^. What Horace did at Athens we 
do not know. There were the same chances of idleness and 
dissipation there as at modem Universities, and we know for 
instance that young Cicero gave his father considerable anxiety 
both by extra\ agance and wildness. We cannot imagine young 
Horace to have becn one of the strictest of Hvers, but he evi- 
dently durinf]: his time there got well acquainted with Greek 
litcrature, and laid tbe foundation of those tastcs which were 
afterwards to form his tiile lo famc. It seems probable that 
his father was either dead when Horace went to Athens, or had 
died before he returned. But we are nowhere told the fact, nor 
do wc know how long he stayed there**. We know however 
nearly when his residence came to an end* In the autumn of 
B.C 44 the Praetors Brutus and Cassius parted at the PeiraeuSy 
the latter going to Syria, the former proceeding to Athens on 
his way to his province of Macedonia* Brutus during his stay 
at AthenSy which was prolonged beyond the time which hi& 
adherents thought wise» not only attended lectures of philoso* 
phers, but looked out for adherents among the students^^. 
Among othcii the young Horace was induced to join him, 
and was givcn or quickly obtained the position of nuhtary 
tribune^'^. This was an absurdly high ofhcc for so young and 
inexpcrienccd a man to hold ; and his appomtment shows to 
what straits Brutus was reduced for men at that timc, though 
he afterwards succeeded in collecting a formidable force. He 
contrived to annex Asia Minor to his province of Macedonia 
for a time, and was in various cities there in B.C. 45 and 42. 
Ajid thougb we are not told directly that Horace accompanied 

Plutarch, Brut. 24. See Cic. ad Fam. 12, 16. Brut. § 150. 
From Ep. 1, 80 (in which Horace describes a scholar spending 
seven years at Atbens .uid coming out unfit for the afiaits of the world) 
it has been thought by some ihat Horace spent seven years there. But 
rrof. Wilkins shows the groundlessness of the inference. If ithad been 
true, Horace must bave gone there in his i6th year. 

*• Plut. Brut. 34 and «8. Hor. Ep. i, 1, 42—9. 

^ Sat. I, 6, 48* There were suc tribuni in a legton, each of whtch 
would therefore oommand nearly as many men as an £nglish Lieut.- 
Colonel. 
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him, he doubtless did so. The srene in Brutus* propraetorial 
court at Clazomenae, described in Satire i, 7, has all the appear- 
ance of having been witnessed by himself, and worked up into 
a Satiric tale^^; and in Epistle i, 11 he shows some detailed 
knowledge of the cities of Asia Mioor and the adjacent islands. 
Witb Brutus Horace retumed to Europe and sbared in the two 
disasters at PbiHppi ; and saved bis life apparently by flight^. 
Tbe two battles of Pbilippi» wbicb were separated by twenty days, 
took place in October — November of &a 42. An amnesty was 
granted to tbe soldiers of tbe fallen regicides^y and taking ad- 
vantage of this Horace returned to Rome. But though his life was 
spared his father's srnall property was confiscatcd ; and ihus a.b 
he says, *his wings being clipped and his fallicr ^ larai aad house 
B.c^ being gone, he was cuuipelled to throw away modesty 
41—35- a^nd take to writing verses^V What verses he wrote 
and how they brought him money we are not told. VVe know 
how in later Hfe he objected to public recitations^; but it does 
not foUow that he never gave them : nnd long afterwards Ovid, 
who was born while Horace was with Brutus, heard him recite^. 
No collection of bis writings was published until tbe first book 
of tbe Satires; and any money be may have made before by 
literature could hardly bave been gained in any other way. 
But meanwbile he had otber sources of livelibood. Witb tbe 

See Professor Palmer's introduction to Snt. r, 7. Ile infcrs that 
this is Horace's earhest extant writing : and k may very hKciy be so, 
thou?h I do not think it proved. 

Od. 3, 7, 9; 3, 4, 36. The rdieta non bene parmnla must not 
be taken too literally. 

^ TfXrvrr^rjavTo^i avTov [sc. Bnitus] t6 fihf v\-^0os ru>p arparuirriav 
airriKa dotias o(f»iai KtipvxOdaris ^crtaTTj. Dio 57, 3. But it seems 
probable that some special act of grace lelieved Horace from fiirther 
consequences. The soldiers would be simply amalgamated witb the 
victorious army. Suetonius says vmia impctraia, 

Ep. 1y -2, .sll — 2. 

* Ep. I, ly, 41. 

■» Ovid, Tr. 4, 10, 49 et tenuit nostras numerosus Noratius aures^ 

Dum ferit Ausonia carmina culta lyra, This must mean, looking 
tD the context, that he had actually heard Horace, but whcther in 
privatc or public is not so certaiu. Qvid was much in Society from 
about B.C. 20. 
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remnants df his fortune he purchased the position of a scriba^ 
or as we should say 'a civtl service derk.' The scribae of Rome 
were numerous» divided into decuriae» according to the par- 
ticular department to which they were attached. They were an 
itrdo^ that isy in our language, they had a settled precedence in 
the state. But though Cicero calls them an honestus wdo^ it 
appears that they were to a great extent freedmen^ and conse- 
quently were not rcgardcd as holding' a good social position. 
And in his niore prosperous days liuiacc never mcniioiia liic 
fact of his havino- been a scriba-^. 

But in tliis pciiod of his life another evcnt happcncd to 
Maecrnas. Horacc which had a decisive influence on his career. 
U.C. ^ Qj. foUowing year he was introduccd by 

Vergil and Varius to the great friend and minister. of Augustus, 

Maecenas25, 

C. Cilnius Maecenas is one of the most interesting characters 
of tbe Augustan period. Without being a great soldier or a 
great statesman he held a commanding position at a time which 
seemed to especially demand both ; and without any but the 
most mediocre powers in Hterature himself, habitually melan- 
choly and valetudinarian, he yet gathered round him the gayest 
and brightest wits and poets in Rome. His influence with 
Augustus, be^^un it has been conjectured while the future Em- 
peror was a boy at Apollurua, never entirely dicd avvay; and 
tiiough dunng ihe last fcw years of his life he was treated with 
some coldness by the Emperor^ his death was feit by the latter 

^ Scriptum Quaestormm eomparavit^ Suet. For the positton 

see Cic. 1 Verr. $§ 182 — 3. Cp. Sat. i, 5, 65 donasset iamfu caimam 
ex voto LaribuSy quaerebat: scriba qxiod t-ssti, Nilo deterius dominae 
ius esse. There appears to be an allusion to his old connection with 
the Scribae in Sat. 2, 6, 36 [about B.c. 31J for he is asked to come to 
Rome to use his inflaence with Maecenas on some matter aflecting the 
Commune SerUarum» But Horace is evidently not proud of the 
position. 

* Sat. I, 6, 55. Vergil needs no note. For L. Vanus RufuSf 
a poet of various styles, eiegiac, epic, tragic, and VergiPs lilerary 
executor, see Ode 1,6; Sat. i, 10, 44; £p. i, 16, 37. He died some 
timc after B.C. 19. For tbe beginning of Horace's intimacy with 
Maecenas see Sat. 6, 40 w rittcn at ihe cnd of B.c. 31 or beginmng of 
30; where he reckons it to have iasted etglit years. 
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as a deep sorrow^c. He is said to have been with Augustus at 
Mutina, Phihppi and Pcrusia [43—41]: have negociated the 
peacc betvvecn him and Antony in B.c. 38; and to have accom* 
panied Augustus to Sicily in B,C. 36, from which he was sent 
back as his vicegercnt to Rome, and to have been entrusted 
with his seal and the absolute power of dealing with all his 
public despatches*'. This position of trust and confidence he 
retained until about &c 16. He amassed a large fortune in 
the course of his service» which he dispensed with liberality 
though without ostentation in his house on the Esquiline^, 
where Horace soon became a regular and favourite guest. It 
38-35. probably in B.c. 38 that he accompanied Maecenas 
on the journey to Brundisiurn iiiimortalised in his Satire 
Satire^ i. S)' ^^^^^^ clui mg thc years which followed gradually 

Epodes. composed the poems which form the iirst book of 
■»c.3S 30« ^i^^ Satires, and the Epodes. 

The Satires though not coUectcd until B.c. 35 had becn read 
or listened to in detail by Horace's friends before, and Satire 
I, 10 gives us the means of seeing who the chief members of 
this set were. We find in the list two of those who had becn 
with Horace at Athens, Messalla and Bibulus ; Sulpicius RufuSt 
Plotius Tusca and Varius [Od. 2, 95], the editors of the Aeneid ; 
the poet and historian Octavius Musa; C Fumius the orator; 
C Asinius Pollio [Od. 2, 9], who was at once a soldier, orator 
and poet, the founder of a pubUc library, and the hero of a 
triumphant war in Dalmatia; Aristius Fuscus (Od. 22) a 
poet ; Maecenas his patron and constant firiend, and Vergtlius 
to whom he owed his introduction^». To this list ought 
perhapa to be added iater the poet Propertius, who was inti- 



^ deHdemit„,Maeeenaiis taeitumiiatim^ Suet. Auc;. 66. The 
cause of the coldness according to Suetonius was the lact that Maecenas 

had betrayed to his ^vifr Terentia some secret as to the conspiracy of 
her brother Mureoa. Dio gives an explaoatioa less creditable 19 
Augustus. 

Dio 51, 3. 

^ See Horace Sat. it 8, 14 Esgmliis taltth^Hitt» Cp. s, 6, 33. 
^ Hor. Sftt. t, 10» 81 sq. 
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mate with Maccenas, but whom Horace never mcntions^*^. 
This was a brilliant ctrcle for tbe freedman's son; and he 
evidently feit it to be so, and was not altogether nntainted 
with that contempt for men of inferior rank which is apt to be 
the xesult in the mind of a man who finds himself mixing with 
his superiors in social position in virtue of his abilities'^ 

Between the publication of these two coUected works^, he 
was lifted out of all danger of poverty by a gift of a small estate 
in the country of the Sabines, some few miles firom TivolL The 
description of this property, which was large enough to 

^ maintain five tenants or coloni, is given in the i6th epistle 
of this book. It was in a retircd valley, and seems to have been 
mostly agricuUural and pastoral, not fitted for \ nies of any 
quality, but no doubt growing olives^^. The poet continuiiUy 
refers to this spot not only as giving him the peace and health 
which he missed at Rome, but as securing him from all sordid 
care. He seems to have at once set about building himself a 
smali house on his farm^, and to this he retired even more often, 
it appears, than quite suited the taste of his patron, who lived 
much in Town^, and did not easily leave his lofty palace on the 
Esquiline except on the Emperor^s business. 

Horace probably ceased on getting his Sabine fann to act 
as a scriba, though as far as his social rank went he was still of 
that ordo. But he did not cease entirely his literary activity. 
The second book of Satires was published about B.c. 30. Yet 
g^jj^ in the second Satire of this book he reproaches him- 
Bgokii. S.C self with idleness, and in the first he shows that he 
39» «t. 34- enmity which his style uf writing had louacd 



Some people have even supposed that he was the bore on 'tbe 
sacrcd way ' of 8at. i, 9; ihough it seems ccrtam that ihis pocm was 
written not later than B.C. 34 when Propertius was about 16. See 
Palmer*s introdttction. 

For instances see Ep. 19» 39* Sat. i, 5, 34 — 5. 
3- Kpc c!c !, 31 is the earUest notice of the liberality of Maecenas 
in Horacc s pubhshcd work. 

Cp. Ep. I, 14, 23 and 8, 5. 

See Sat. «, 307 sq. vrilten about 33 b.c. 
•* Mttitum m ur^ vixit Tac. Ano. 14» 53. Cp. Hor. Ep. i, 7» 
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• against him. Still the fifth and seventh of this book (on ' Legacy 
Hunting' and on ^Vulgar ostentation in banquets') are more 
bitter satires than any othcr of his writings. The others are 
chiefly philosophical. reminiscences of his old Athenian studies 
as applied to actual life in Rome : while the sixth (on * Country 
and town life ') shows the effect upon him of his recently ac« 
quired ease and position as a ianded proprietor. 

The Epodes had been an attempt to use the Greek trimeter 
iambic in Latin. Horace now tumed his thoughts to a more 
extended use of the Greek metres. The poems of the Aeolian 
Alcaeus and Sappho especially attractedhim^; arid the conse- 
Odes, Books ^^^*^^^ was the productiou in the course of the nesct 
1—3. B.C as seven years of the detacfaed poems which were col- 
^ lected and published in three books of Carmina in 

B.C. 25 or 24. 

The Carmina or Odcs are a collcction of short lyrical pocins 
of varyint^ tone and oa various subjects. Pei haps the prcvaiUng 
theme is the praise of love nnd wine ; but amonf^ siich there are 
others, inspired apparentiy by his patron's poiicy, touching on 
public afiairs, and recommending moderation and caution. The 
triumphant career of Augustus insptres others ; and through all 
there is continually breaking out that note of sadness which 
was forced from the poet by the thought of the irresistible fate 
which hung over men, and the certainty of death^. Some time 
during this period occurred the second of the four escapes» which 
he attributed to the care of the Muses, — he was all but killed by 
the fall of a tree. Whether the fourth, his escape from ship wreck, 
may be placed In the same period we cannot determine. It ap- 
pears to have happened on the ist of March off Cape Palinurus 
in Lucania, un a. voyagc to Sicily, of which we know nothing 

Odes 3, 30, 13 princeps AeoHum carmm ad Jtalos deduxisse 
modos. £p. I» 19, 13 where the order of his Gredk imitatioiis is given, 
(i) the lambics ot Aichilochus (£podes), (a) the metres of Sappho and 
Aicaeus. 

For instances see Od. r, 4; i, 11; i, 24; i, a8; a, 3; 4, 14; 
9, 16; it x8. This is less apparent in the third book, written at a time 
when Horace may be legvded as peifaaps at his happiest and most 
prospeioiis time» 
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else*^ But we may remark tfaat as a Quaestorian Scriba he 
may have had to go with a Quaestor to Sicily more than 
once. 

Horace seems to have intended this to be the end of his 
EpiRties ^'^^'^'y career. But the remonstrances of Maecenas pro- 
Book I. ' duced a collection of poems differing consideriibly f: om 
«5— «9. theSatires in tone, aad differingin form in so far as they 
profcas tobe addresseddirectly to individuals. In some cases they 
are really poetical *letters', in others they are only nominally so. 
Like his othcr works, they begin with an addrcss to Maccenas ; 
A * tance appear to have been published in B.C. 19, But 
o^uain Horace was now to fall under another influence. We 



Wlt 



Augustus. ^ ^Qj. i^QQ^ exactly when he began to be intimate 
with Augustus. But evidently before the publication of the first 
book of the Epistles he had been admitted to read some of 
his poems to the Emperor"*; who,* according to Suetonius, 
offered him the post of private sectetary ; and bore his refusal 
of that exalted, though onerous, office with good temper; and 
pressed upon him other favonrs^. What he took we do not 
know, but Augustus is said to have *twice enriched him by his 
hberality***. The poet behavcd with caution. 7 hoiigli hc sent 
a copy of his Epistles to the Emperor, he did not venture to 
dedicate it to him, or to speak openly of his intimacy. But as 
the intliicnce of Maecenas had induced him to write Serrnones 
once more in b.c. 20 — 19, so now the inttuence of the Empcror 
Cmrmm ^^*^®^ ^^"^ again to Lyrics. In B.C. 17 he was com- 
Saecuiare, mlssioned to writc the ode to be performed at the 
'^* Secular games ; and about B.C. 12 produced at the 



Ode 3, 4, 119 Suula Faitntirus unda. As Cape Pahnurus 
is not on the Mare ^culum, this can only mean *oii a voyage to Sicily.' 
Unless Palinurus is not the Cape at all, but used as a general name 
for a Steersman, and the Sicula unda the real mare Siculum? ^GS the 
fall of the tree, see also Od. 3, 15, and 3, 8« 
* Ep. I, 10. 

*> Suet. Vit. Hor. Augushu epistdarum H ofkUm cbtulit,,MC ne 
recusanti quidem aut succmsuit qukquam autamidtiam tuam ingerert 

dcsiit, 

^ Unaque et altera liberalitate locupUlavit, Suett 

a — a 
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XviU JNTROnUCTION. 

odes Emperor^s request the Fourth book of the Odes^. 
fcci3-ia. object was especially to celebrate the greatness 
of Augustus and the achieveroents of his stepsons» 
Tiberius and Drusus. This is done in Odes 4, 5, 14, 15. The 
rest are slighter poems on the old theme of love ; and one (7) 
recalling the old sadness, intensifiedby advancing years^ caused 
by the thought of the inevitable end. Maecenas was now in 
comparative disgrace with Augustus. The book is produced at 
tho la.Lt.ci's commiind ; and naturall)' could not hc (lcdicalcd as 
before to Maccenas. One allusion howevei*'* shows Lhat the old 
iiitimacy was kept up, and under the circumstances may be put 
down to the credit ot the loyalty of the poet to his patron ; for 
his disposition, however iaulty in some respects, was evidently 
warmly aifectionate. 

FoUowing these were the 2nd Epistle of the 2nd book, and 
EpUties poetica or Epistula ad Pisones. And Augustus 

liookii.' having complained that he was not mentioned in 
B.C. 18. publtshed them with a preface (Epist. 

2; i) addressed directly to the Emperor^. 

This is the last that we know of Horace. He Hved four more 
years, doubtless in comfort as far as worldly wealth was con- 
cerned, and died 8 November B.C. 8, not long after his 
friend and patron Maecenas: ihus iuhilling his lyrical 
prophecy or promise (Od. 2, 17) 

ille dies utramque 
ducet ruinam. non ego perfuhmi 
dixi sacramentum : ibimus, ibimus 
utcunque praecedes, supremum 
carpere iter comites parati. 

^ Scripta quidem eius usque ttdeo pr^amt mansuraqui perpetua 
epinattts esty non modo Seculare carmen eomponendum iniunxerit std et 

Vindelicavi Victoriam Tiberii Driisiqtie, privjgnornm suorum, enfj!- 
que coegit prqpUr hoc tribus cannittum libris ex longo iutervallo quartwn 
addere, 

^ In whieh he mentions that he is kccping the birthday of 
'Maeccnas. Od. 4« II. 

This scems a bcffcr p.ccount of the order of these hooTcs than to 
regard the libellus of wiiich Augustus complained as being Satircs 
book II. 
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INTRODUCTION. xix 

§ 2. The Epistles. V»^*x^i* ^ , \ 

Tliough there may be no direct evidence that the collection 
of poems, which we know by the name of Epistles^ was called 
80 by Horace^ yet there is very strong reason to believe it. 
There is almost a complete consensus of MSS. in its favour; 
and Horace himself speaks of Julius Florus complaining quod 
e^ishilanulla rediret^, because the poet had sent no Epistle to 
him. This is evidently meant not of an ordinary lettci, but of 
a composilioa such as Horace h:^.cl adciressed tu others. It is 
true that the poet seems to include tiieiu with the Satires under 
the general name of Serjnones ; but that is merely in contra- 
distinction to lyrical carmina or to Epic poetry*'^. 

We may then properly call these poems Epistulae. But 
Ihough they are ali so in form, some of them are so only in 
form. The first, which probably was composed last to form an 
introduction, is rather a discursive essay^ firstly on Horace's 
views of philosophyi and secondly on the varlety of aim and 
character which he sees round him. The second is, like the 
first^ only an Epistle in form, really another essay on practical 
philosophy suggested by a reperusal of Homer» The thirdi 
fourth and fifth are much more really Epistles^ addressed as 
an ordinary letter might be to absent friends, though clothed in 
poetical j^arb, and again harping on his favourite ethical topics. 
The si\th ia aa essay again, merely colourably addicsscd to an 
individual. The sevenih is a sort oi apologia of the poel's, 
addressed to Maecenas, and laying dovvn the terms by which 
he mcans to be bound in his relationship to him. The cic^hth, 
ninth, less emphatically the tenth, the eleventh, twelfth, are 
real letters : the ninth a very carefully worded one^ introducing 
a friend to Tiberius. The thirteenth, under cover of a letter 
of directions to the bearer of his book, is a cautious intimation 
of its being forwarded early for the Emperor^s perusaL The 
fourteenth is probably» as far as its address goes, wholly 
imaginary. The fifteenth seems agatn a real letter of enquiry. 

Ep. 2, 2, 11. 

^ See for a dctinition of Sermo Sat. x, 4, 35) — 48. Cp. Ep. i, 251^ 
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The sixteenth a pleasant description of his countr}^ hfe, with 
reflections, thrown into the form of a ietter. The seventeenth, 
eigbteenth and nineteenth seem to me to most nearly approach 
Satires, though there are probably personal hints affecting the 
persons addressed which justify their being indaded under the 
head of Epistles. The twentieth and last is an epilogue to the 
book. 

Thus tbe poems of this coUectton are not all Epistles in the 
same sense^ But they have this feature in common, that they all 
have some, although !n certain of them brief and unimportant, 

personal allusions ; and that being nominally addressed (except 
the twentieth and perhaps the fourtecnth) to a detinitc iikIi\ idiial 
they were probably sent to him before recitation to othcrs, or 
uhimate publication. 

As to thcir d:ite, thcy sccm to range from B.C. 21 to 19. 
Though 12, 27 seems to point to B.a 20 as the date of pub- 
lication, when Horace may have said that he completcd his 
forty-fotirth year in December of the year of Lollius [aa 21] : 
yet it would be possible to use the expression a year later ; and 
I cannot believe that 12, 26 was written until B.C 19, for in no 
sense could the Cantabrian be said to have ^fallen' until the 
campaign of B.a 19. 



§ 3. The Persons abdressed. 

Epistlcs I, 7, 19 arc addressed to Maecenas, the first as a 
complimcnt, the seventh as a sort of manifcsto. the nineteenth 
as thc natural person to whom the poet would appeal in a 
personal difficulty. Of his poUtical position enough has been 
saud in the life of Horace. Though exercising the highest 
authority under Augustus he accepted no magistracy, and re- 
mained an eques [Od. so^ 5 care Maecmas egues^ Many 
things endeared him to Horace besides his munificence i and 
perhaps most of all his sympathy with leaming and his taste in 
iiterature. Thus in £p. 19 he addresses him as dacUj which 
generally referred to a knowledge of Greek, just as in Od. 3, 8, 
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5 hc addrcsses him as doctc sermones uirimque linguae. He is 
his praesidium et ditlce decus (Od. i, i), his columen rerum (2, 
16^ 4), the glory of the Equites (3, 16^ 20). He tries to coax him 
away from too anxiotts a care for state afiairs (3, 29), and to the 
last keeps his birthday (on the Ides of April, Od. 4, ii, 15). 

Epistles 3 and 18 are addressed to LoUius Maximus, probably 
a son of M. LolUus» addressed in Ode 4, 9, who died in the East 
abottt the time of the Christian £nu The father was in high 
favour with Augustus ; and the son of whom we know nothing 
else beyond what we leam from these two Epistles had also 
served under Au^ustus in Spain (18, 55) in B.C. 26. 

Epistle 3 is addressed to Juiius i lorus, to whom also Ep. 2, 
2 is addressed. He appcars to have been a writcr of satires, 
some adapted from tlie old writers Ennius, Lucilius, and Varro. 
ljc\ ond this and the fact here alluded to that he served in the 
East with Tiberius, we know nothing of him. 

Epistle 4 is addressed to Albius TibuUus. The date of his 
birth is doubtful, between B.c. 59 — ^4. He died soon after 
Vergil [B.C. 19]. Thus Ovid, who was born in B.G 43, says 
* Vergilium vidi tantum: nec amara TUntllo Tempus amiciiiae 
fata dedere meae* [Tristia 4, lo^ 51]. TibuUus had a small 
estate near Pedumy between Praeneste and Tibur, which had 
been much curtailed by the confiscations [EL i, i, 19 — 20], but 
he lived contentedly on the remainder» and was apparently, 
from his own poems, as gentle and retiring as we shonld gather 
from the tone of Horace's letter to him. See also Ode i, 33 
addresscd to him. 

Epistle 5. Addrcssed to Torquatus, who is alluded to in 
Odes 4, 7, 23, as a man of eloquence and goodness \ but we have 
no means of identifying him. 

Ep. 6 to Numicius, also an unknown person. 

Epistle 8 to Celsus Albinovanus, see Ep. i, 3, 15, from v/hich 
it appears that he too was on the staff of Tiberius in the East. 
But we lcnow nothing more of him. 

£p. 9 to Septimius, the devoted friend of Od. 2, 6 Sepiimi 
Cades aditure mecum* He is identified by the Scholiast pro- 
bably without reason with TitiuSj cf. 9. He was also a friend 
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of AugustuSy and is mentioned by him in a lett^r to Horai^ 

buet. \'it. Hor. 

Ep. lO to Ai istius i uscus, to whom is adJi csscd the chann- 
ing Ode Inte^^er vitae (i, 22), and who left the poet in the luich 
undcr the hands of the bore (Sat. i, 9, 61). The old coni- 
mcntators say that he wrote Tragedies, and an addrcss to 
FoUio. He is counted among Horace's set in Sat. i, 10, 83. 

£p. II to BuUatius, an unknown person. 

Ep. 12 to Iccius of Ode i, 29, where his intended joumey in 
Arabia in the expedition of Aelius Galius [ac 25] is alluded to. 
That and the fact of his having; now become the procurator of 
Agrippa in Sicily is all we know of him. 

£p. 13 to ViniuS) an unknown man, if indeed it js not a 
fictitious name altogether. 

£p. 14 to Horace's &rm bailiif, unnamed. 

Ep. 1 5 to C. Numonius Vala, an unknown man. 

Ep. 16 to Ouinctius Hirpinus of Ode 2, 11, from which he 
appears to have been engaged in active politics, but we know 
nothing more of him. Professor Wilkins thinks he is the T. 
Quinctius Hirpinus who was Consul in B.c. 9. 

Ep. 17. Scaeva or Lolhus Scaeva, of whom wcknow nothinj; 
except that the SchoUasts call him a Roman knight. It seems 
possible that in this case too the name is whoUy iictitious. 

The general result is that as far as the pcrsons selected by 
. Horace to be addressed can be identified they may be .said to 
have been men of bigh social rank, or men known for literary 
ability : exactly the set which the Hst of Satire 10 describes. 
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Q. HORATI FLACCI 
EPISTVLARVM 

LIBER PKIMVS. 
I. 

TO MAECENAS. 

/ shall always be a gmteflti admirer of yoursy Moicenas; but 
you must not ask me for poetry of tke old ptayful kind. 

I am getittii^ old^ and am nonj studying philosophy, 

Prima dkte mibi, summa dicende Camena, 
spectatum satis et donatum iam rude quaeris, 
Maecenas, iterum antiquo me includere ludo? 

non eademst aetas, non mens. Veianius armis 
Herculis ad postem fixis latet abditus agro, 5 
ne populum extrema totiens exoret arena, 
Est mihi pui^atam crebro qui personet aurems 
'solve senescentem mature sanus equum, ne 
peccet ad extremum ridendus et ilia ducat.' 
Nunc itaque et versus et cetera ludicra pono lO 
quid verum atque decens curo et rogo. et omnls in hoc 
sum; 

condo et conpono quae mox depromere possim. 

What school of philosophy have I joined? None absolutely. 

J am an eclectic: sometimes I ani for the active life of the 
' Stoics; at othcrs insensibly slip back into the pursuit of 

personal happiness recommended by the Cyrenaksi and I 

am impatient io carry aut my lessons, 

Ac ne forte roges, quo me duce, quo lare tuter: 

iiuUius addictus iurarc in verba magistri 
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2 EPISTLES OF MORACE. 1. 

quo me cumque rapit tempestas, deferor hospes ; 15 
nunc agilis fio et mersor civilibus undis, 
virtutis verae custos rigidusque satelles; 
nunc in Aristippi fiirtim praecepta lelabor, 
et mihi res, non me rebus subiungeie conor* 
Vt nox longa quibus mentitur amica, diesque 20 
longa videtur opus debentibus, ut piger annus 
^ pupiliis, quos dura premit custodia matrum, 

sic mihi tarda fluunt ingrataque tempoca, qoae spem 
consiliumque morantur agendi naviter id quod 
aeque pauperibus prodest, locupletibus aeque, 25 
aeque neglectum pueris senibusque nocebit. 

/ am hawever content with a very moderate prqficieney, It is 
s&mething to have learnt to canirol the grosser passumsm 
Negativs virtues are better than none. Men. wHl do any* 
thing to ofvoid fcveriy and failure^ why not to avoid vicet 
This is surely a higher obiect, 

Restati ut his ego me ipse regam solerque elementis. 
Non possis oculo quantum contendere Lynceus : 
non tamen idcirco contemnas Hppus inungui; 

nec, quia desperes invicti membra Glyconis, 30 

nodosa corpus nolis prohibere cheragra: 

est quadam prodire tenus, si non datur ultra. 

Fervet avaritia miseroque cupidine pectusz^, 

sunt verba et voces, quibus hunc lenire dolorem 

possis et magnam morbi deponere partem. 35 

Laudis amorc luincs ; sunt certa piacula, quae te 

ter pure lecto poterunt recreare Ubello. 

Invidus, iracundus, iners, vinosus, amator» 

nemo adeo ferus est, ut non mitescere possit, 

si modo culturae patientem commodet aurem* 40 

Tirtus est vitium fugere et sapientia prima 
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stultitia caruisse. Vides, quae maxima credis 

esse mala, exiguum censum turpemque repulsam, 

quanto devites animi capitisque labore; 

inpiger extremos curris mercator ad Indos, 45 

ptr niarc pauperiem fugiens, per saxa, per ignes: 

ne cures ea, quae stulte miraris et optas, 

discere et audire et meliori credere non vis? 

quis drcum pagos et drcum compita pugnax 

magna coronari contemnat Ol^rmpiai cui spes, 50 

cui sit condido dulcis sine pulvere palmae? 

vilius argentumst auro, virtutibus aurum. 

But money^ money is the cry from otd and young, Yet boys in 
theirgames go by merit; and you wiU find thatagood con* 

science is betier than wealth, 

*0 cives, cives, quaerenda pecunia primumst ; 

virtus post nummos !' haec lauus summus ab imo 

prodocet» haec rednunt iuvenes dictata senesque 55 

laevo suspensi loculos tabulamque Idcerto. 

Est animus tibi, sunt mores, est lingua fidesque, 

sed quadringentis sex septcin milia desunt : 

plebs eris. At pueri ludentes 'rex eris* aiunt 

*si recte fades/ Hic murus aheneus esto, 60 

nil consdre sibi, nulla pallescere culpa. 

Rosda, dic sodes^ melior lex an puerorumst 

nenia, quae regnum recte facientibus offert, 

et maribus Curiis et decantata Camillis? 

isne tibi melius suadet, qui rem facias, rem, 65 

81 possis» recte, si non, quocumque modo rem, 

ut propius spectes lacrimosa poemata Pupi; 

an qui Fortunae te responsare superbae 

liberum et erectum praeseus hortatur et aptat? 
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Why 710 i take the popular view? say people, Bttt what is itf I 

reply. l\isL-s diffdr; and even in those tastes nieti are con- 
stantly chatitring: Baiae to-day^ Teanujn io-niorrow Jor my 
Lordj a change oj garrets or barbers /or the needy, 

Quodsi me populus Romanus forte roget, cur 70 

non ut porticibus sic iudiciis fruar isdem, 
nec seciuar aut fugiam quae dtligit ipse vel odit, 
olim quod volpes aegroto cauta leoni 
respondit, referam: *quia me vestigia terrenty 
omnia te adversum spectantia, nulla retrorsuq^X^ 75 
Belua multorum es capitum: nam quid sequar aut que mf ^ 
pars hominum gestit conducere publica; sunt qui 
frustis et pomis viduas venentur avaras, 
excipiantque senes, quos in vivaria mittant; 
multis occulto crescit res fenore, Verum Zx> 
esto aliis alios rebus studiisque teneri : 
idem eadem possunt horam durare probantes? 
*nul!us in orbe sinus Bais praelucet amoenis' 
si dixit dives, lacus et mare sentit amoiem 
festinantis eri; cui si vitiosa libido S5 
fecerit auspicium, 'cras ferramenta Teanum 
toUetis, fabri.* Lectus genialis in aulast: 
nil ait csse prias, mclius nil caelibc vita ; 
si non est, iurat bene solis esse maritis. 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodo? 90 
quid pauper? ride: mutat cenacula» lectosi 
babiea, tonsores, conducto navigio aeque 
nauseat ac locuples quem ducit priva triremis. 

A fantastic tHcongruity in dress or personal appearance would 
makeyou think me mad, Why not such capricious change* 
ablenessf 

Si curatus inaequali tonsore capillos 
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occurri, rides : si forte subucula pexae 55 

triu subest tunicaei vel si toga dissidet inpor, 

rides: quid? mea cum pugnat sententia secum, 

quod petiit spemit, repetit quod nuper omisit» 

aestuat et vitae disconvenit ordine toto, 

diruit, aedificat, mutat quadrata rotundis? 100 

insanire putas sollemnia me neque rides» 

nec medici credis nec curatoris egere 

a praetore dati, rerum tutela mearum 

cum sis et prave sectum stomacheris ob unguem 

de te pendentis, te respicientis amid. 105 

Jn factUie only great and sound man is thc Philosopher^ — unless 

he have a coid. 

Ad summ-im: sapiens uno minor est love, dives, 
liber, honoratus, pulcher, rex denique regura, 
praecipue sanus, nisi cum pituita molestast 



IL 

4 

TO LOLLIUS. 

/ iiave been teading Hotner: 7ie is the best of moral ieachers, 

for hi Uaches by exatnpies, 

Troiani belli scriptorem, Maxime Lolli, 

dum tu declamas Romae» Fraeneste rel^, 

qui, quid sit pulchmm, quid turpe, quid utile, quid noiif 

planius ac melius Chrysippo et Crantore dtcit. 

Cur ita crediderim, niiji c^uid ie detinet, audi. 5 
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Paris, Wil/ul profligacy involvini^ nations in war^ which will 

sacrijice ruen lije to desire, 

Fabula, qua Paridis propter nairatur amorem 
Graecia barbariae lento colHsa duello, 

stultorum regum et populorum continet aestus, 

Antenor censet belli praecidere causam : 

quid Paris? ut salvus regnet vivatque beatusi lo 

cogi posse negat 

Agamemnm and AchiUes, Desire and anger biind tkem i& 
reason, The peopie have io pay for ikeirieader^ foiUes: in 
and out of Troy tlure are the miseries arising from seifish 
crimes, 

Nestor conponere lites 
inter Feliden festinat et inter Atriden: 
hunc amor, ira quidem communiter urit utrumque. 

Quidquid delirant reges, plectuntur Achivi : 

sediUoue^ dolis, scelere atque libidine et iia 15 

Iliacos intia muros peccatur et extra. 

■ 

The reverse picture is that of Ulysses, His wisdom and seif- 
control succeed whm passion^ greed^ and folly faiL 

Rursus, quid virtus et quid sapientia possit, 

utile proposuit nobis exempUr Ylixen, 

qui domitor Troiae multorum providus urbes 

et mores hominum inspexit, latumque per aequor, ao 

dum sibi, dum sociis rcditum parat, aspera multa 

pertulit, adversis rerum inmersabilis undis, 

Sirenum voces et Circae pocula nosti; 

quae si cum sociis stultus cupidusque bibisset, 

sub domina meretrice fuisset turpis et excors, 25 

vixisset canis inmundus vel amica iuto i>us. 
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The Suitors, A picture of idle youth; ivhose idea of Hife'* was 
sleep till noonday^ gay urcss, wanton musU, 

Nos numems sumus et fniges consumere nati| 

sponsi Penelopae, nebulones, Alcinoique 

in cute curanda plus aequo operata iuventus, 

cui pulchrum fuit in medios dormire dies et 30 

ad strepitum citharae cessatum ducere curam. 

Every object which vicn care to ailain they wiU {ake paiits to 
get, Neglect of proper means involves failure, Soitiswith 
the mi7id. To put off »ioral reform is to act like the rustic 
waiting Jor the stream to Jiow by, 

Vt iugulent hominem, surgunt de nocte latrones : 

ut te ipsum serves, non expergisceris ? atqui 

si noles sanus, curres hydropicus ; et ni 

posces ante diem librum cum lumine, si non 35 

intendes animum studiis et rebus honestis^ 

invidia vel amore vigll torquebere. Nam cur 

quae laedunt oculum festinas demere; siquid 

est animum, differs curandi tempus in ainmm? 

dimidium facti» qui coepit, habet : sapere aude ; 40 

indpe: qui recte vivendi prorogat horam^ 

Tustiais exspectat dum defiuat amnis; at ille 

labitur et labetur in omne volubilis aevum, 

We are always seeking fresk saurces of pleasurej but happi' 
ness consists not ofUiings to enjoy^ but in the power to enjoy 
them, Weaith to ihe mind racked with care is as music to 

the deaf, The vessel must be clean or the wine turns sour, 

Quaeiitur argentum puerisque beata creandis 

uxor, et incultae pacantur vomere silvae: 45 

quod satls est cui contingit, nihil amplius optet. 

Noa domus et fundus, non aeris acervus et auri 
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aegroto domini deduxit cor])orc febrcs, 

nort^animo curas : valeat possessor oportet^^^^ 

si conportatis rebus bene cogitat uX\,^/^ 50 

Qui cupit aut metuit» iuvat illum sic domus et res, 

ut lippum plctae tabulse, fomenta podagrum, 

auriculas citharae collecta sorde dolentes. 

Sincerumst nisi vas, quodcumque infundis acescit. 

Viciaus pUasures bring their cwu pumshmeHt^ fuHabiy the skori 

maduess caUed angen 

Sperne voluptates: nocet empta dolore voluptas. 55 
Semper avarus eget: certum voto pete finem. 
Invidtts alterius macrescit rebus opimis; 
invidia Siculi non invenere tyranni 

nuiius torrncnLurn. Qui non niodcral)itur irae, 

infectum volet esse, dolor quod suaserit et mens, 60 

dum poenas odio per vim festinat inulto. 

Ira furor brevis est : animum rege ; qui nisi paret, 

imperat : hunc frenis» hunc tu conpesce catena. 

Thi tmfy cure for tkese is early and constani traimng^ *akne Hasi 

okne JRast,' 

Fingit equum tenera docilem cervice magister 

ire viam qua monstret eques ; venaticus, ex quo 65 

tempore cervinam pellem latravit in aula, 

militat in siivis catulus. Nunc adbibe puro 

pectore verba puer, nunc te melioribus offer: 

quo semel est imbuta recens servabit odorem 

testa diu. Quodsi cessas aut strenuus anteis» 70 

ncc tardum opperior nec praeccdentibus insto. 
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IIL 

TO JULIUS FLORUS. 

/ want to hiar fromyau^ Florus^ where you are^ and where tke 

Prince is. 

luli Flore, quibus terranim militet oris 

Claudius Augusti privignus, scire laboro. 

Thracane vos Hebnisque nivali compede vinctus, 

an freta vidnas inter currentia tunesy 

an pingues Asaae campi coUesque morantur? 5 

The staffis a party of scholarsj wkat are they writingf Is it 

history or lyric poetry f 

Quid studiosa cohors operum struit? hoc quoque curo: 

quis sibi res gestas Augusti scribere sumit? 

bella quis et paces longum difiundit in aevum? 

quid Tjtius ^omana brevi venturus in ora» 

Pindarici fontis qui non expalluit haustus, 10 

fastidire lacus et rivos ausus apertos? 

ut valet? ut meminit nostri? iidibusne Latinis 

Thebanos aptare modos studet auspice Musa, 

an tragica desaevit et ampuUatur in arte? 

Adfnonzsh Celsus to depend more on kis own genius^ and less on 

that ofothert, 

quid mihi Celsus agit ? monitus multumque monendus, 15 

privatas ut quaerat opes et tangere vitet 

scriptaf Palatinus quaecumque recepit ApoUo> 

nef^ forte suas repetitum venerit oHm 

grex avium plumas, moveat comicula risum 

furtivis nudala coloribus. 

S. H. 3 
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Esfecialfy what are you doing yeurselft You can succeed in 
anyOdngyim tfy; hut if you wiil take my advice you witt 
devote yourself to phUosophy : there is the secret ofusefuiness 
and happiftess, 

Ipse quid audes? 20 
quae circumvolitas agilis thyma ? Non tibi parvum 
ingemum, non incultumst et tuipiter hirtum: 
seu linguam causis acuis seu civica iura 

respondere paras seu condis araabile carmen, 

prima fcres hederae victricis praemia. Quodsi 25 

frigida curarum fomenta relinquere posses, 

quo te caelestis sapientia duceret» ires. 

Hoc opusi hoc studium parvi properemus et ampli, 

si patriae volumus, si nobis vivere cari. 

Dof^t quarrel with Munatius; you are koth toogood^ and lam 

eager to wefcome both home, 

Debes hoc etiam rescribere,^it tibi curae 30 
quantae conveniat Munatius: an male sarta 
gratia nequiquam coit et rescinditur/ ac vos 
seu calidus sanguis seu renim inscitia vexat 

indomita cervice feros? Vbicumque locorum 

vivitis, indigni fraternum rumpere foedus, 35 

pascitur ia vestrum reditum votiva iuvenca* 

IV. 

TO ALBIUS TIBULLUS, THE POET. 

IVhat is my friendly critic Albius doing in the country ? Sjome* 
thingworthy ofthegood and wise man^ J am sure, 

Albi, nostrorum sermonum candide iudex» 

quid nuiic te dicam facere in regione Pedana? 
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scribere quod Cassi Parmeiisis opuscula vincat^ 

an tadtum silvas inter leptare. salubres, 

curantem quidquid dignum sapiente bonoquest ? 5 

non tu corpus cras sine pcctore : di tibi formam, 
di tibi divitias dcJenint artemque fnicndi. 

Quid voveat dulci nutricula maius alumno, , ^ » » • * " ' ' 

qui sapere et fari possit quae sentiat, et cui 

gratia, fama, valetudo contingat abunde» to 

et mondus victus non defidente cnimena? 

Only remember ihe tmcertainty of life^ and make the best cf the 

present; you will find me ready to do so withyou, 

Inter spem curamque, timores inter et iras 
omnem crede diem tibi diluxisse supremum: 

grata superveniet, (quae non sperabitur hora. 

Me pinguem et nitidum bene curata cute vises, 13 

cum ridere voles Epicuri de grege porcunu 

V. 

AN INVITATION TO A FRIEND* 

Ifyou ean fiut up with simple fare and a platn raom I shall 

expect you this evening, If you want better wine than mine 

bring or order ii. 

Si potes Archiads conviva recumbere lectis 
nec modica cenare times olus omne patella, 

supremo te sole domi, Torquate, manebo. 

Vina bibes iterum Tauro diffusa palustres 

inter Mintumas Sinuessanumque Petrinum: 5 

si melius quid habes, arcesse vel imperium fer. 

3— a 
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All is nady: amay wi(k werk: *tis Caesof^s Hrihday^ and a 
time fcr mirtht Over^stinginess is fblly; and wi$fe ofiens 
and warms ike keari^ 

lamdudum splendet focus et tibi munda supellex; 
\ mitte leyes spes et certamina divitiarum 

et Moschi causam : cras nato Caesare festus 

dat veniam somnumque iDpuue iicebit )o 

aestivam sennone benigno tendere noctem. 

Quo mihi fortunam» si non conceditur uti? 

parcus ob heredis curam nimiumque severus 

adsidet insano : potare et spargere flores 

incipiam patiarque vel inconsultus haberi. 15 

Quid non ebrietas dissignat? operta recludit, .«^--^ 

spes iubet esse ratas, ad proelia trudit inertenif 

solHcitis animis onus eximit» addocet artes. 

Fetundi calices quem non fecere disertum? 

contracta quem nun in paupertate solutum? 20 

/ wiii see ihat everytJUng is clean and hright^ and ihe company 
toyour taste: andyou shail settie the numher yourself 

Haec ego procurare et idoueus imperor et nou 
' invicus, ne turpe toral, ne sordida mappa 
corruget nares, ne non et cantharus et lanx 

ostendat tibi te, ne fidos inter amicos 

sit qui dicta foras eliminet, ut coeat par ^ 25 

iungaturque pari. Butram tibi Septiciumque 

et nisi cena prior potiorque puella Sabinum 

detinet adsumam: locus est et pluribus umbris; 

sed nimis arta premunt olidae convivia caprae. 

Tu quotus esse velis rescnbc et rebus omisiiis 30 

atria servantem postico falle clientem. 
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VI. 

TO NUMICIUS. 

Menial schrUiy is ike secret ofhappiness. Though free from 
the terr&r ofnatttralphen&menaiyet ifyou are over-anxious 
as to wealth or popularity or other personal ainbitions you 
lose your mental equilibrium, It is a kind of madness lo be 
ioo much enamoured even of viriue itself. 

Nil admirari prope res est una, Numici, 
solaque, quae possit facere et servare beatum. 

Hunc solem et stellas et deccdciUia certis 

tempora momentis sunt qui formidine nulla 

imbuti spectent. Quid censes munera terrae? 5 

quid maiis extremos Arabas ditands et Indos? 

Ittdicra quid, plausus et amici dona Quiritis? 

quo spectanda modo, quo sensu credis et ore?. 

qui timet his adversa, fere miratur eodem 

quo cupiens pacto; pavor est utrobique molestus» 10 

inprovisa simul species extemat utnimque. 

Gaudeat an doleat, cupiat metuatne, quid ad rem, 

si» quidquid vidit melius peiusve sua spe, 

defixis oculis animoque et corpore torpet? 

insani sapiens nomen ferat, aequus iniqui, 15 

ultra quam satis est virtutem si petat ipsam. 

Beware then oflettiug a^iytJiijig destroy your self-contrcl. There 
is nothing lasiing; death awaiis successful attd unsuccessful 
alike» 

I nunc, argentum et mannor vetus aeraque et artcs 

suspice, cum gemmis Tyrios mirare colores; 
gaude quod spectant oculi te mille loquentcmj 

y 
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navus maDe fomm et vespertiiiiis pete tectum, 20 

ne plus fnimenti dotalibus emetat agris 

MlUus ct (indignum, quod sit peioribus ortus) 

hic tibi sit potius quam tu mirabiiis illL 

Quidquid sub terrast in apricum proferet aetas; 

defodiet condetque nitentia. Cum bene notum 25 

porticus Agrippae et via te conspexerit Appi, 

ire tameii iciLaL, Numa quu dcvcniL et Ancus. 

Make up your mind zuhat ii is luhich will bring happitms, 
I/ it is ViR TUE^ seek virtue exclusiveiy, 

Si latus aut renes morbo temptantur acuto, 

quaere fugam morbi. Vis recte viveret quis non^ 

si virtus lioc una potest dare, fortis omissis 30 
hoc age deliciis. 

I/ MONEVf tnake every exertion and use every prudence to gct it, 

* 

Virtutem verba putas et 

lucum ligna: cave ne portus occupet alter, 

ne Cibyratica, ne Bithyna negotia perdas; 

mille talenta rotundentuTy totidem altera, porro et 

tertia succedant, et quae pars quadret acervuuL 35 

Scilicet uxorem cum dote fidemque et amicos 

et genus ct formam regina Pecunia donat, 

ac bene nummatum decorat Suad-la Venusque. 

Mancipiis locuples eget aeris Cappadocum rex: 

ne fueris hic tu. Chlamydes Lucullus, ut aiunt, 40 

si posset centum scaenae praebere rogatus, 

•qui possum tot?' ait; *tamen et quaeram, et quot habebo 

mittam post paulo scribit, sibi milia quinque 

esse domi chlamydum, partem vel toUeret omnes, 

Exilis domus est, ubi non et multa supersunt 45 

et dominum fallunt et prosunt furibus. £rgo 
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si rcs sola potest facere et servare bcaLum, 
hoc primus repetas opus, hoc postremus omittas. 

If PopuLARiTY^ gei a nonunclator and tnake yourselj affabU 

to alL 

Si fortunatum species et gratia praestat, 
niercemur servum, qui dictet nomina» laevum 50 
qui fodicet latus et cogat trans pondera dextram 
porrigere 'hic multum in Fabia valet, ille Velina; - 

cui libet hic fasces dabit, eripietqiic curule 

cui volet inportunus ebur/ 'Frater' *pater' adde; 

ut cuiquest aetas, ita quemque iacetus adopta. 55. 

r 

If GoOD LiviNGjgo anywJiere for a good dinnerj never mind 
yourfualth; let the Suitors be your models* 

Si bene qui cenat bene vivit, lucet, eamus 
quo ducit gula; piscemur, venemur, ut olim 
Gaigilius, qui mane plagos, venabula, servos, 
difTertum transire fohim populumque iubebat^ 

uiius ul c rnultis populo spectantc rclcrrct 60 
emptum mulus aprum. Crudi tumidique lavemur, 
quid deceat, quid non obUti, Caerite cera 
digni, lemigium vitiosum Ithacensis VUxi, 
cui potior patria fuit interdicta voluptas. 

IfLovE and Laughter^ tei us love andlaugh. 

Si, Mimnermus uti censet, sine amore iocisque . 65 

njl est ittcundunii vivas in amore iodsque. 

FarewelL 

Vlve^ vale. Siquid novisti rectius istis, 
candidus inperti; si non, his utere mecum* 
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li I 

VIL 

TO MAECENAS. 

/ said I was (^oing into the country for Jive days^ I have becn 
absent all A ugust. I cannot stand Rome in the dog-days, and 
in the winter I mean to go to the sea-coast /or retirement and 
study^ 

Quinque dies tibi pollicittis me rure futunimi 

iScxtilcm tolum mciidax dcsideror. Atqui 

si me vivere vis.sanum recteque valentem, 

quam mihi das aegro, dabis aegrotare timenti» 

Maecenas, vemam, dum ficus prima calorque * 5 

dissignatorem decorat Hctoribus atrisi 

dum pueris omnis pater et matercula pallet, 

officiosaque sedulitas et opella forensis 

adducit febres et testamenta resignat. 

Quodsi bruma nives Albanis inlinet agris, 10 

ad mare descendet vates tuus et sibi parcet 

contractusque leget; te, dulds amice, reviset 

cum Zephyiis, si concedes, ei lurundine prima. 

You ivili excuse me^ for your bounty wasnot from undcrvaluing 
what you gave but bccause you valued me. A constant 
attendance on you would be impossible at my age and with my 
Jeebie heaitlu 

Non quo more piris vesci Calaber iubet hospes 

tu me fecisti locupletem. •Vescere, sodes.* 15 

*Iam satis est.' *At tu quantuni vis toUe.* *Benigne.* 

*Non invisa feres pueris munuscula parvis.* 

*Tam teneor dono, quam si dimittar onustus.* 

*Yt libet ; haec porcis hodie comedenda relinques,* 
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Prodigus et stultus donat quae spemit et odit : 23 
haec seges ingratos tulit et feret omnibus annis. 
Vir bonus et sapiens dignis ait esse paratus, 

nec tamen ignorat qiiid distent aera lupinis. 

Dignum praestabo me etiam pro laude merentis: 

quodsi me noies usquam discedere, reddes S5 

forte latus, nigros angusta ironte capillos» 

reddes dulce loqui, reddes ridere deconiro, ct 

inter vina fugam Cinarae maerere protervae. 

Jf you however iake a dijfrrc-7it vieWy then I resign all rather 
than giz'e up freedojn, I have always been inodest in OLsking 
/€PVOurs, see whether J cannot resign them as cheerfully, 

Forte per angustam tenuis volpecula rimam 

icpscrat in cumeram frumenti, pastaque rursus 30 

ire foras pleno tendebat corpore frustra; 

cui mustela procul ^si vis' ait 'effugere istinc, 

magr a cavum repetes artum, quem macra subisti.* 

Hac ego si cqnpellor imagine» cuncta resigno : 

nec somnum plebis laudo satur altilium nec 35 

otia divitiis Arabum liberrima muto. 

Saepe verecundum laudasti, rexque paterque 

audisti coram» nec verbo pardus absens: 

inspiceit si possum donata reponere laetus. 

Yonr p esents on any other terms would be as burdensome as ike 

present of horses to Tetemaehus. 

Haud male Telemachus, proles patientis Vlixi : 40 
^non est aptus equis Ithace locus, ut neque planis 
porrectus spatiis nec multae prodigus herbae; 

Atride, magis apta tibi tua dona relinquam.* 

Parvum parva decent : rnihi iam non regia Roma, ^ 

scd vacuum Tibur placet aut inbelle Tarentum. 45 
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To illustratc this take ihe story oj Philippus and tJie 

Auctioneer* 

Strenuas et fords causisque Philippus agendis 

clarus, ab officiis octavam circiter horam 
dum redit atque foro nimium distare Carinas 
iam grondis natu quehtur» conspexit, ut aiunty 
adrasum quendam vacaa tonsoris in umbra 50 
cultello proprios purgantem lenlter ungues. 
*Demetri,' (puer hic non laeve iussa Philippi 
accipiebat) *abi, quaere et refer, unde tlomo, quis, 
cuius fortunae, quo sit patre quove patrono.' 
It, redit et narrat, Volteium nomine Menam, 55 
praeconem, tenui censu, sine crimine, notum 
et properare loco et cessare, et quaerere et uti, 
gaudentem parvisque sodalibus et lare certo 
et ludis et post dccisa negutia Campo. 
^ Scitari libet ex ipso quodcumque refers : dic 60 
ad cenam veniat' Non sane credere Mena, 
mirari secum tacitu& Quid multa? 'Benigne' 
respondet. *Neget ille mihi?* *Negat inprobus, et te 
neglegit aut horret.' X olteiuni mane i^luiippus 
vilia vendentem tunicato scruta popello 65 
occi^>at et salvere.iubet prior; iile Fhilippo 
excusare laborem et mercennaria vincla, 
quod non mane domum venisset, denique quod non 
: providisset eum. *Sic ignovisse putato 
me tibi, si cenas hodie mecum.' *Vt libet* *Ergo 70 
post nonam venies^ nunc i, rem strenuus auge.' ^ 
Vt ventum ad cenamst, dice^da tacenda locutus 
tandem dormitum dimittitur. Hic ubi saepe 
occultum visus decurrefe pisds ad hamum, 
iiiane cliens et iam certus conviva, iubctur 75 
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rura suburbana indictis comes ire Latinis : 
impositus maQms arvum caelumque Sabinum 
non cessat laudare. ' Videt ridetque Philippus, 

et sibi dum requiem, dum risus undique quaerit, 

dum septem donat sestertia, mutua septem to 

promittit, persuadet uti mercetur ageUum. 

Mercatur. Ne te longis ambagibus ultra 

quam satis est mo^er: ex nitido fit nisticus atque 

sulcos et yineta crepat mera, praeparat ulmos, 

inmoritur studiis et amore senescit habcndi. S5 

Verum ubi oves furto, morbo periere capellae^ 

spem mentita seges, bos est enectus arandp; 

offensus damnis media de nocte caballum 

arripit iratusque Philippi tendit ad aedes. 

Quem simul adspexit scabrum intonsumque riulippus, 90 

*durus' ait, *Voltei, nimis altentusc|ue vidcris 

esse mihi.' ^Pol, me miserum, patrone, vocares, 

si velles' inquit 'verum mihi ponere nomen. 

Quod te per Genium dextramque deosque Penates 

obsecro et obtestor, vitae me redde priori !* 55 

Tke marai. Keep toycur cwn staHon in life, 
Qui semel adspexit, quantuih dimissa petttis 

pracstcnt, maturc rcdcat rcpetatquc rclicta. ^ 

Metiri se quemque suo modulo ac pede verumst. 

VIIL ^ 

TO CELSUS. 

Give my compUmmH ic Cetsus^ Muse^ and teil kim t am going 
cn in my old uncertain^ restlesSy and inecnsistent way* 

Celso gaudere et bene rem gerere Albinovano 
Miisa rogata refer, comiti scribaeque Neronis* 

J 
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I. 



Si quaeret quid agaia, dic multa et pulchra minantem 
vivere nec recte nec suaviter, haud quia grando 
contudeht vites oleamve momonient aestus, 5 
nec quia longinquis atmentum aegrotet in agris ; 
sed quia mente minus validus qua'm corpore toto' 
nil audire velim, nil discere, quod lcvel aegrum; 
fidis offendar medicis, irascar amicis, 

cur xne funesto j>roperent arcere veterno; lo 
quae nocuer^ sequari fugiam quae profore credam; 
Romae Tibur amem ventosus, Tibure Romam.^ 

Theu ask afier kis healtk^ and kaw ke gets on witk tke Prince^ 
and tell kim not to be spoiit by court fin/our, 

Post haec, ut valeat, quo j)acto rem gerat et se, 
ut placeat iuveni, percontare, utque cohorti, 
Si dicet 'r^teV primum gaudere, subinde 15 
' * ^raeceptum auxiculis hoc instiUare memento : 
ut tu fortunanii sic nos te, Celse, feremus. 



IX. 

TO TIBERIUS CLAUDIUS NERO INTRODUCIxNG 

SEPTIMIUS. 

SepHmius asks me fy> introduce kim to you^ Claudius. I tried to 
excuse myself, but in vain, Ican konestly say ikai ke is a 
man ofcourage and konour, 

Septimius, Claudi, nimirum intelkgit unus, 
quanti me lacias: nam cum rogat et prece cogit, 
sdlieet ut tibi laudaie et tradere coner, 
digntba mefnte domoque legentis honesta Neronis, 

munere cum iun^i propioris censet amici; 5 
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quid possim videt ac novit me valdius ipso. 
Multa quidem dixi, cur excusatus fbiremj 
sed timui, mea ne finxisse minora putarer, . 
dissimulator opis propriae, mihi commodlis unl 

Sic ego, maioris fugiens opprobria culpae, to 
frontis ad urbanae descendi praemia. Quodsi 
depositum laudas ob amici iussa pudorem, 
scribe tui gregis hunc et i^rtem crede bonumque. 



X 

TO ARISTIUS FUSCUS. 

The onfy thing about which you and I dtffer, Fuscus^ is t/uit 

l love the country^you the town^ 

Vrbis amatorem Fuscum salvere iubemus 

ruris amatores, hac in re scilicet una 

multum dissimiles, at cetera paene gemelliy 

fiatemis animis quidquid negat alter et alter 

adnuimus pariter vetuli notique "fcolumbi. 5 

Tu nidum servas, ego laudo ruris amoeni 

rivos et musco circumiita saxa nemusque. 

Real life and indefendence can only be got in the country; there 
we may ^ltve according to nature*; and there too all the 

physital i^o/uiiiions, warmih asul cool/usSy su/ut smcLUf aad 
wholesome sleep^ are best secured. 

Quid quaeris? Vivo et regno, simul ista reliqui 

quae vos ad caelum fertis rumore secundo^ 

utque sacerdotis fugitivus liba recuso: lo 

pane egeo iam mellitis potiore placentis, 

Vivere natuiae si convenienter oportet, 
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X 



ponendaeque domo quaerendast area primum : 
novistine locum potiorem rure beato? 
est ubi pius tepeant hiemes, ubi gratior aura 
leniat et rabiem Canis et momenta L«onis^ 
cam semel accepit Solem furibundus acutum? 
est ubi divellat somnos minus invida cura? 
deterius Libycis olet aut nitet herba lapilHs? 
purior in vicis aqua tendit rumpere plumbum, 
quam quae per pronum trepidat cum murmure rivum? 

The atfempt to produce a ki?id of country sccnc in the toiun is a 
homage to nature^ which is in fact not to be expelted, The 
secret of happiness is to know the true value of ihings^ to 
be content with simple pleasures^ and not tobe so fond of any^ 
thing as to bepedned at its loss. 

Nempe inter varias nutritur silva columnas, 

laudaturque domus, longos quae prospicit agros. 

Naturam* expelies furca, tamen usque recurret, 

et mala perrumpet furtim £istidia victrix. z$ 

Nott qui Sidonio contendere callidus ostro 

nescit Aquinatcm potantia vellera fucum 

certius accipiet damnum propiusve medullis, 

quam qui non poterit vero distinguere falsum. 

Quem res plus nimio delectaveie secundae, 30 

mutatae quatient Siquid mirabere, pones 

invitus. 1 uge magna : licet i>ub paupere tecto 

reges et regum vita praecurrere amicos. 

This lesson of content Hlustraied by the story of the Itorse and 

stag, 

Cervus equum pugna melior communibus herbis 

pellebat, donec minor in certamine longo 35 

inploravit opes hominis frenumque recepit ; 

sed postquam victor violens dibcessit ab hoste, 
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non equitem dorso, non frenum depulit ore. 

Sic qui pauperiem veritus potiore metallis 

libertate caret» dominum vehet inprobus atque 40 

serviet aetemum, quia parvo nesdet utL 

Discmteni Uke an iU-fitUng stm galls or trips us np, Reprove 
me ifl break my awn rule^ and am too eager far money, 

Cui non conveniet sua res, ut calceus olim, 

si pede maior erit, subvertet, si minor, uret. 

Laetus sorte tua vives sapienter^ Ansti, 

nec me dimittes incastigatum^ ubi plura 45 

cogere quam satis est, ac non cessare videbor. 

Imperat aut servit collecta pecunia cuique, 

tortum digna sequi potius quam ducere lunem. 

The address, 

Haec tibi dictabam post fanum putre Vacunae, 

excepto quod non simul esses, cetera laetus. 50 



XI. 

TO BULLATIUS. 

How do you Uke the ciUes of Asia^ BuUaUusf Do they make 
you think meanfy of Rome t Or are you Ured of travei and 
thihking of seUUng there t 

Quid tibi visa Chios, BuUati, notaque Lesbos, 

quid concinna Samos, quid Croesi r^a Sardis, 

Smyma quid et Colophon? maiora minorane fama? 

cunctane prae Campo et Tiberino flumine sordent» 

an venit in votum Attalicis ex urbibus una, 5 

an Lebedum laudas odio maris atque viarum? 
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'Scis, Lebedus quid sit: Gabiis desertior atque 

Fidenis vicus ; tamen illic vivere vellem, 
oblitusque meorum obliviscendus et illis 
Neptunum procul e teira spectare furentem/ to 

Btit after all though an inn is a pleasant refuge in a stonn^ one 
would 7iot care to live in one» These pleasant places are only 
stdtabU for a iemporary residence : I hope yau wiU satm 
come home and admire them at a distance, 

Scd ncr[ue, qui Capua Romam petit, irnbrc luLoque 

adspersus volet in caupona vivere ; nec qui 

frigus collegity furnos et balnea laudat 

ut fortunatam plene praestantia vitam; 

nec, si te validus iactaverit Auster in alto, 15 

idciico navem trans Aegaeum mare vendas. 

Incolumi Rhodos et Mytilene pulchra facit, quod 

paenula solstitio, campestre ,nivalibus auns^ 

per brumam Tiberis» Sextili mense caminus. 

Dum licet ac voltum servat Fortuna benignum} 23 

Romae laudetur Samos et Chios eC Rhodos absens, 

SUll^ wherever you are, enjoy the pleasures ai hand: reason 
and good sense are the sources of happiness alt the wortd 
over: and we seek by travel what we ndght find in the 

dullest country town. 

Tu quamcumque deus tibi fortunaverit horam 

grata sume manu neu dulcia differ in annum, 

ut quocumque loco fueris vixisse libenter 

te dicas *. nam si ratio et piudcruia curas, 25 

non locus effusi late mans arbiter aufert, 

caelum» non animum mutant, qui trans mare currunt 

Strenua nos exercet inertia: navibus atque 

quadrigis petimus bene vivere. Quod petis, hic est^ 

est Vlubris, animus si te non deficit aequus. 30 
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TO ICCIUS. 

Your position, Iccius^ as steward of Agripp(is Sicilian estate is 

amply sufncient foryour wants. 2 cinperanu in ikt midst of 
luxury turns everything togolcL 

Fructibus Agrippae Slculis, quos colligis, Icci, 
si recte frueris, non est ut copia maior 
ab love donari possit tibi. Tolle querellas: 
pauper enim non est, cui rerum suppetit usus. 
Si ventri bene, si laterist pedibusque tuis, nil. 5 
divitiae poterunt regales addere maius. 
Si forte in medio positoium abstemius heibis 
vivis et urtica, sic vivcs protinus, ut te 
confestim liquidus JFortunae rivus inauret, 
vel quia naturam mutare pecunia nescit, lo 
vel quia cuncta putas una virtute minora. 

If in the midst of soreUd cares you study the suhlime lessons of 

philosophy is it not as much a subject of admiration as the soul 
of Democritus soaring away from mundane employments f 

Mixamur, si Democriti pecus edit agellos 

cultaque, dum peregrest animus sine corpore velox, 
cum tu inter scabiem tantam et contagia lucri 
nil parvum sapias et adhuc sublimia cures : 
quae mare conpescant causae, quid temperet annum, 
stellae sponte sua iussaene vagentur et eirent, 
quid premat obscurum Lunae, quid proferat orbemi 
quid vclit et possit rerum concordia discors, 
Empedocies an Stertinium deliret acumen? 
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Hcwevirf whaUver stndiesyou are pursuing^ I beg you te receive 

Grosphus kindly. 

Verum seu pisces seu porrum et caepe trucidas, 
iitere Pompeio Grospho et siquid petet ultro 
defer: nil Grosphus nisi verum orabit et aequum. 
Vilis amicorumst aonona, bonis ubi quid deest 

News eU Rome, 

Ne tamen ignores, quo sit Romana loco res : 25 
Cantaber Agrippae, Claudi virtute NeroQis 
Armenius cecidit; ius imperiumque Phraates 
Caesaris accepit genibus minor; aurea firuges 
Italiae pleno defundit Copia cornu. 



XIIL 

TO VINIUS ASELLA. 

Deliver the packet to AugusiuSy VifUus Asina^ but onty if you 

Jind him in a proper mood, 

Vt profidscentem docui te saepe diuque, 
Augusto reddes signata volumina, Vini, 
si validus, si laetus erit, si denique poscet; 

ne studio nostri pccces odiumquc libellis 

sedulus inportes opera vehemente minister. 5 

Jf you Jind it too heazy throw it away rather than tumble and 
fall like a true asina. But when you reach Rome dim t 
make an exhibition of yourseif with the parcely or brag about 
having something for Augustus, 

Si te forte meae gravis uret sarctna chartae» 
abicito potius, quam quo perferre iuberis 
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ditellas feras inpingas, Asinaeque patemum 

cognomen vertas in risum et fabula fias. 

Viribus uteris per clivoS) flumina, lamas; 10 

victor propooiu siiiiul ac pervenens illuc, 

sic positum servabis onus, ne forte sub ala 

fasciculum portes librorum ut rusticus agnum^ 

ut vinosa glomos furtivae Pyrria lanae» 

ut cum pilleolo soleas conviva tribulis. 15 

Ne volgo narres te sudavisse ferendo 

carmina, quae possint oculos auresque morari 

Caesaris; oratus multa prece, nitere porro: 

vade, vale, cave ne titubes mandataque firangas. 



XIV, 

TO HIS STEWARD. 

So you darit like ihe couniry^ Steward/ I on tke otkerkaml 
grumble at being kept in tawn by my duty to Lamia, 

Vilice silvarum et mihi me reddentis agelli, 

quem tu fastidis, habitatum quinque focis et 

quinque bonos solitum Variam dimittere patres, 

certemus, spinas animone ego fortius an tu 

evellas agro, et melior sit Horatius an res. 5 

Me quamvis Lamiae pietas et cura moratur 

fratrem maerentis, rapto de fratre dolcntis 

insolabiiiter ; tamen istuc mens animusque 

fert et amat spatiis obstantia rumpere daustra. 

We envy cach other. Both of us are wrong. The fault is in 
oursdves : Tve both desire what wc Jiave 710 1 got. You com- 
piain of the hardships o/ thc country^ and miss the luxuries 
of town, 

Rure ego viventem, tu dicis in urbe beatum: 10 

4—2 
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cui placet alterius, sua nimirumst odio sors. 

Stultus uterque locum mmeritum causatur inique: 

in culpast animus» qui se non effugit omquam. 

Tu mediastinus tacita prece nira petebas, 

nunc urbem et ludos et balnea vilicus optas; 15 

me constare mihi scis et discedere tristem, 

quandocumque trahunt invisa negotia Romam. 

Non eadem miramur: eo disconvenit inter 

meque et te : nam quae deserta et inhospita tesqua 

crcdis, amocna vocat mccum qui sentit, et odit 20 

quae tu pulchra putas. i-ornix tibi et uncta popina 

incutiunt urbis desiderium, video, et quod 

angulus iste feret piper et tus ocius uva, 

nec vidna subest vinum praebere tabema 

quae possit tibi, nec meretrix tibicina, cuius 25 

ad strepitum salias terrae gravis : et tamen urgues 

iampridem non tacta ligonibus arva, bovemque 

disiunctum curas et strictis frondibus exples; 

addit opus pigro rivus, si deddit imber, 

multa mole docendus aprico parcere prato. 30 

/ oti ihe other hand care nothing for the luxurics of Romt'^ and 
wish to cxchangc the envy and dctrcuiion ihat pursue me 
Jure for ihe freedom of country life, 

Nunc age, quid nostrum concentum dividat, audL 

Quem tenucs dccuere togae nitidique capilli, 

quem scia inmunem Cinarae placuisse rapaci, 

quem bibulum liquidi media de luce Falerni, 

cena brevis iuvat et prope rivum somnus in herba: 35 

nec lusisse pudet, sed non inddere iudum. 

Non istic obliquo oculo mea commoda quisquam 

limat, non odio obscuro morsuque venenat ; 

rident viciai glaebas et saxa moventem. 
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Yau may be sure that ike tottm siave wk&$nyou emtyy enviesyou. 
It is ihe old story o/ the horse and ox* The only golden rule 
is *every one to his tradeJ 

Cum servis urbana diaria rodere mavis, 40 
horum tu in numerum voto ruis; invidet usum 
lignorum et pecoris tibi calo aigutus et hortL 
Optat ephippia bos piger, optat arare caballus; 
quam scit uterquc, libens, censebo, exerceat artem. 



XV. 

TO C. NUMONIUS VALA. 

Tell me^ Vala^ the respecHve euhantages of Velia and Salemum ; 

my doctor forbids Baiae this year. Which of the two has the 
best climdie^ waler, brcad^ganie and fisht I want to come back 
fat. 

Quae sit hiems Veliae, quod caelum, Vala, Salemi, 
quorum hominum regio et qualis via {nam mihi Baias 
Musa supervacuas AntoniuSi et tamen illis 

me facit invisum, gelida cum perluor unda 

per medium frigus. Sane murteta relin(]ui, 5 

dictaque cessantem nervis elidere morbum 

sulfura contemni^ vicus gemit» invidus aegris 

qui caput et stomachum supponere fontibus audent 

Clusinis, Gabiosque petunt et frigida rura. 

Mutandus locus est et deversona noia 10 

praeteragendus equus. *Quo tendis? Non mihi Cumas 

est iter aut Baias,' laeva stomachosus habena 

dicet eques; sed equis frenatost auris in ore;) 

maior utrum populum inimenti copia pascat, 

coUectosne bibant imbres puteosne perennes 15 

iugis aquae (nam vina nihil moror illius orae: 
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nire mcn possum quidvis perferre patique; 

ad mare cum veni, generosum et lene requiro, 

quod curas abigat, quod cum spe divite manet 

in venas animumque meum, quod verba ministret,. 20 

quod me liUcanae iuvenem commendet amicae ;) 

tractus uter plures lepores, uter educet apros; 

utra magis pisces et echinos aecjuora celent, 

pinguis ut inde domum possim Phaeaxque reverti» 

scribere te nobis» tibi nos adcredere par est 25 

Such care for good living you think is inconsistent unth my pro- 
fossions of simplicity and frugality. I am Hk$ Maenius^ 
whofirstruinedhimselfwith high Hvingand thenexckdmid 
againsi spendthrifts, 

Maenius, ut rebus maternis atque paternis 

fortiter absumptis urbanus coepit haberi, 

scuna vagus. non qui certnm piaesepe teneret, ' 

inpransus non qui civem dinosceret hoste, 

quaelibet in quemvis opprobna fingere saevus, 30 

pernicies et tempestas barathrumque macelli, 

quidquid quaesierat ventri donaret avaro. 

Hic, ubi nequitiae ^utoribus et timidis nil 

aut pauUum abstulerat, patinas cenabat omasi 

vilis et agninae, tribus ursis quod sads esset, 35 

scilicet ut ventres lamna candente nepotum 

diceret urendos : correctus Bestius idem, 

quidquid erat nactus praedae maioris, ubi omne 

verterat in fumum et dneiem, <non hercule miror/ 

aiebat, 'slqui comedunt bona, cum sit obeso 40 

nil melius turdo, nil volva pulchrius ampla.' 

So I am ali for simfHdty when money runs short^ for 

grandeur when I have a windfali, 

Nimirum hic ego sum: nam tuta et parvola laudo. 
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cum res deficiunt, satis inter vilia fortis : 

verum ubi quid melius contingit et unctius» idem 

vos sapere et solos aio bene vivere^ quorum 45 

conspicitur nitidis fundata pecunia villis. 



XVI. 

TO QUINCTIUS. 
To shewyou thi capabiUties of my /arm I will describe iL 

Ne perconteris, fundus meus, optime Quinti, 

arvo pascat erum an bacis opulentet olivae, 

pomisne an pratis an amicta vitibus ulmo : 

scribetur tibi fonna loquaciter et situs agri. 

Continui montes» ni dissodentur opaca 5 

valle, sed ut veniens dextrum latus adspidat Sol, 

laevum discedens curru fugiente vaporet : 

temperiem laudes. Ouid? si rubicunda benigni 

corna vepres et pruna ferant, si quercus et ilex 

multa fruge pecus, multa dominum iuvet umbra? 10 

dicas adductum propius frondere Tarentum. 

Fons etiam rivo dare nomen idoneus, ut nec 

frigidior Thracam nec purior anibiat Hebrus, 

infirmo capiti fluit utilis, utilis alvo. 

Hae latebrae dulces et, iam si credis, amoenae, 15 
incolumem tibi me praestant Septembribus horis. 

iV<7a/ as to yourself. All you have to do is to live up to your 
reputation : but beware of three things^ (i) dofit look for any 
other than selfapproval^ (2) donH base happiness OH anything 
but virtue, (3) don^t^ as fools to their pkysidan^ conceal a 
moral sore becoMse the world cailsyou sound, 

Tu recte vivi% si curas esse quod audis. 
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lactamus iam pridem omtiis te Roma beatum ; 
sed vereor, necui de te plus quam tibi credas» 

neve putes alium sapiente bonoque beatum, ao 
neu, si te popuius sanum recteque valentem 
dictitet, occultam febrem sub tempus edendi 
dissimules» donec manibus tremor incidat unctis. 
Stultorum incurata pudor malus ulcera celat 

A camplimmt on vtctaries would not flease yau if you had 
never been a sohUerj nor skould fraise for qualiHes wMch 
you are conscious of not possessing, ' Aye hut^ you say^ *no 
one can heip wishing to be called good P But rememher that 
the popular voice can take away as well as give such 
7'eputation. 

Siquis bella tibi terra pughata marique 25 
dicat; et his verbis vacuas permulceat aures : 
*Tene magis salvum populus velit, an populum tu, 

servet in ambiguo, qui consulit et tibi et urbi, 

luppiter/ Augusti laudes agnoscere possis; 

cum pateris sapiens emendatusque vocari : 30 

respondesne tuo, dic, sodes nomine? ^Nempe 

vir bonus et prudens dici delector ego ac tu.' 

Qui Jedit hoc hodie, cras si volct auferet, ut si 

detulerit fasces indigno, detrahet idem. 

^Pone, meumst,' inquit: pono tristisque recedo. 35 

Idem si clamet furem, neget esse pudicum, 

contendat laqueo collum pressisse patemum : 

mordear gpprobriis falsis mutemque colores? 

Consider what the popular idea of a ^good* man is, Yet such 
an one may be a hypocrite and inwardly base^ 

FalsUs honor iuvat et mendax infamia terret 

quem nisi mendosum et medicandum ? Vir bonus est quis ? 40 

*qui consulta patrum, qui leges iuraque servat, 
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quQ multae magnaeque secantur iudice lites, 

quo res sponsore et quo causae teste tenentur.' 

Sed videt hunc omnis domus et vicinia tota 

introrsum turpem, speciosum pelle deconu 45 

Ouiu ard compliance ivitJi 7}iorality bHngs iis own reward^ and 
does not tritiile a 7na?i io ike name of^ good^ Love ofvirfue, 
notjear of puni-sJniimt^ is ihe tesL You may judge by trijles 
to which no punishment is attachedj and by the secret praycrs 
ofthe seeming virtuous. 

*Nec furtum feci nec fugi,' si mihi dicat 

servus: 'habes pretium, loris non ureris^' aio« 

'Non hominem ocddL' 'Non pasces in cruce conros.' 

*Sum bonus et fnigi'; renuit negitatque Sabellus. 

•Cautus enim metuit foveam lupus accipiterque 50 

suspectos laqueos et opertum miluus hamum. 

Oderunt peccare boni virtutis amore: 

tu nihil admittes in te formidine poenae; 

sit spes fallendi, miscebis sacra profanis: 

nam de mille fabae modiis cum surripis unum, 55 

damnumst, non facinus, mihi pacto lenius isto/ 

Vir bonus omne forum quem spectat et omne tribunal, 

quandocumque deos vel porco vei bove placat, 

^lane pater' clare, clare cum dixit 'ApoUoT 

labra movet metuens audiri ^pulchra Laverna, 60 

da milu lalkre, da iusto sanctoque vKlcri, 

noctem peccatis et fraudibus obice nubem.' 

A vian of ihis sort is a siave, for avarice is slavery. He may 
have the benefit of the rule * dorit kill a captive if you can sell 
him} — nothing more, 

Qui melior servo, qui liberior sit avarus, 
in triviis iixum cum se demittit ob assem» 
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non video : nam qui ciipiet, metuet quoque ; porro 65 

qui metuens vivet, liber mihi non erit umquam. 

Peididit anna, locum virtutis deserui^ qui 

semper in augenda festinat et obruitur re. 

Vendere cum possis captivum, occidere noli: 

serviet utiliter: sine pascat durus aretque, 70 

naviget ac mediis hiemet mercator in undis, 

annonae prosi^ portet frumenta penusque. 

The lofty independence of the really good illustraied by the words 
0/ Dionysus in answer io the ihreais 0/ Peniheus, 

Vir bonus et sapiens audebit dicere: *Pentheu 

rector Thebaruai, quid me perferre patique 

indignum coges ? * * Adimam bona. * * Nempe pecus, rem, 75 

lectos, argentum: tollas licet' — 'In manicis et 

compedibus saevo te sub custode tenebo/ 

' Ipse deus, simul atque volam, me solvet/ Opinor, 

hoc sentit 'moiiar. ' Mors ultima hnea reiiimst. 



XVII. 

TO SCAEVA. 

/ will give you my tdeas as to how one ought to hehave in 
assoetaiions with the greed. B«t first you must make up 
your mitid wheiher you would tioi prefer a lijd of ^uici and 
ease, 

Quamvis, Scaeva, satis per te tibi consulis et sds, 
quo tandem pacto deceat maioribus uti ; 

disce, docendus adhuc quae censet amiculus, ut si 

caecus iter monstrare velit! tamen aspice, siquid 

et nos, quod cures proprium fecisse, loquamur. 5 
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. Si te grata quies et primam somnus in horam 
delectat, si te pulvis strepitusque rotarumy 
si laedit caupona, Ferentinum ire iubebo: 
nam neque divitibus contingunt gaudia soUs, 
nec vixit male, qui natus rooriensque fefellit. lo 

Jfy&u dedde to atten^t it^you must take the view o/Arisiip^us 

as opposed to that of the Cymc* 

• 

Si prodesse tuis pauUoque benignius ipsura 

te tractare voles, accedes siccus ad iinctum, 

'Si pranderet olus patienter, regibus uti 

noliet Aristippus/ *Si sciret regibus uti, 

fastidiret olus, qui me notat' Vtrius horum 15 

verba probes et facta doce, vel iunior audi, 

cur sit Aristippi potior senteiiiia. Nainque 

mordacem Cynicum sic eludebat, ut aiunt: 

Tke defence of Aristippus» 

*Scurror ego ipse mihi, populo tu : rectias hoc et 
splendidius multost. Equus ut me portet, alat rex, 20 
of&cium facio; tu poscis vilia, verum es 
dante minor, quamvis fers te nuUius egentem.' 

/ prefer AHsUppuSy because unlike the Cynic he is ready for 
either fortune ; whiU the Cynic is only comfortable in rags, 

Omnis Aristippum decuit color et status et res^ 

temptantem maiora, fere praesentibus aequum. 

Contm quem duplici panno patientia velat, 25 

mirabor, vitae via si conversa decebit. 

Alter purpureum non exspectabit amictum, 

quidlibet indutus celeberriiua per loca vadet, 

personamque feret non inconcinnus utramque; 

alter Mileti textam cane peius et angui 30 

vitabit chlamydem, morietur frigore, si non 

rcttuicris pannum. Kclcr ei bmc vivat incptusl 
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Tkere ts something after all approaching virtue in pieasing ike 
greatf/or it is not in everyonis fawer^ and impUes effart and 
determinaUan^ 

Res gerere et captos ostendere civibiis hostes, 

attingit soliura lovis et caelestia temptat. 

Principibus placuisse viris non ultima laus est: 35 

non cuivis homini contingit adire Corinthum: 

sedit qui timuit, ne non succederet: esto. 

Quid? qui pervenit fecitne viriliter? atqui 

hic est aut nusquam, quod quaerimus. Hic onus horret, 

ut parvis animis et parvo corpore maius; 40 

hic subit, et perfert. Aut virtus nomen inanest, 

aut decus et pretium lecte petit experiens vir. 

/ dorit however recammend perHstent asking for famurs^for^ if 
for no other reason^ it is less successful than modesiy* 

Coram rege sua de paupertate tacentes 

plus poscente ferent: distat, sumasne pudenter 

an rapias; atqui renim caput hoc erat, hic fons. 45 

'Indotata mihi soror est, paupercula mater, 

et fundus nec vendibilis nec pascere firmus' 

qui dicit, clamat *victum date. ' Succinit alter 

*et mihir dividuo findetur munere qnadra: 

sed tacitus pasci si posset corvus, haberet 50 

plus dapis, et rixae multo minus invidiaeque. 

. Constant hints atfoverfy^ made on every occasim ofa joumey 
or the like^ soon heeome disregarded iike a heggas^s wkine. 

Brundisium comes aut Surrentum ductus amoenum, 

qui queritur salebras et acerbum frigus et imbres, 

aut cistam e0ractam et subducta viatica plorat, 

nota refert meretrids acumina, saepe catellam, 55 

saepe penscelidem raptam sibi flentis, uti mox 
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nuUa fides damnis verisque dolohbus adsiL 

Nec semel inrisus triviis attollere curat 

Iracto cnire planum, licet ilti plurima manet 

lacrima, per sanctum iuratus dicat Osirim : 60 

'cicdite, nun ludo ; crudulcs toUitc claudura.* 

'Quaere peregrinum' vicinia lauca reclamat. 



XVIIL 

TO LOLLIUS. 

Rudeness and personal uncleanliness may masquerade under tke 
gmse of unconveniianeU Ubertyj M the right as usual Hes 
between the extremes, 

Si bene te novi, metues, liberrime Lolli, 
scunrantis speciem praebere, professus amicum. 
Vt matrona meretrici dispar erit atque 
discolor) infido scurrae distabit amicus. 

Est huic divcrsum vilio vitium |)ropc inaiuS| 5 
asperitas agrestis et inconcinna gravisque, 
quae se commendat tonsa cute, dentibus atris, 
dum vult iibertas dici mera veraque virtus. 
Virtus est medium vitiorum et utrimque reductum. 

One man is too subservient^ anather too tenadous in trifles. 

Alter in obsequium j^lus aequo pronus et imi 10 
derisor lecti sic nutum divitis horret, 
sic iterat voces et verba cadentia tolliti 
ut puenim saevo credas dictata magistro 

rcddere, vel partes mimum tractare sccundas; 

alter rixatur de lana saepe caprina, 15 

propugnat nugis armatus; ^sciiicet, ut non 
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sit mihi prima fides et verc qiiod placet ut non 
acriter elatrem, pretium aetas altera sordet' 
Ambigitur quid enim? Castor sciat an Docilis plus; 
Bnindisium Minud melius via ducat an Appi. ao 

BuUs to be observed in inUrctmrse with ike great (i) DonU ape 
ihe vices and rival the extravagance ofthe rich. 

Quem damnosa venus, quem praeceps alea nudat^ 

glona quem supra vires et vestit et unguit, 

quem tenet aigenti sitis inportuna famesque, 

quem paupertatis pudor et fuga, dives amicus» 

saepe decem vitiis instructior, odit et honet, 25 

aut, si non odit, regit ac veluti pia mater 

plus quam se sapere et virtutibus esse priorem 

volt et ait prope vera: ^meae (contendere noli) 

stultitiam patiuntur opes; tibi parvola res est: 

arta 'decet sanum coroitem toga j desine mecuin 30 

certare/ Eutrapelus, cuicumque nocere volebat, 

vestimenta dabat pretiosa: beatus enim iam 

cum pulchris tunicis sumet nova constlia et spes: 

dormiet in lucem, scorto postponet honestum 

officium, nummos alienos pascet, ad imum 35 

Thraex erit aut olituiii aget mercede caballum. 

(a) Dofitpry intoyaur patroris secrets^ or hlab them. 

Arcanum ncque tu scrutaberis illius umquamj 
conmissumque teges et vino tortus et ira. 

(3) Don't make too much of your own tastes^ andrefuse to accom' 
pany him hunting, especially as you can exceiin it, as you have 
done in war^-^nd indeedyou showyour tastes hy the style of 
your amusements at home, 

Nec tua laudabis studia aut aliena reprendes, 

nec, cum venari voiet ille, poemata panges. 40 
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i8. TO LOLLIUS. 

Gratia slc fratrum geminorum, Ampliionis atque 
Zethi, dissiluiti donec suspecta severo 
conticuit lyra. Fraternis cessisse putatur 
moribns Amphion: tu cede potentis amici 
lenibus imperiis, quotiensque educet in agros 
Aetolis oneraLa plagis iuaitjnta cancsque, 
surge et inhumanae senium depone Camenae, 
cenes ut pariter pulmenta laboribus empta: 
Romanis soUemne viris opus, utile famae 
vitaeque et membris, praesertim cum valeas et 
vel cursu superare canem vel viribus aprum 
possis, Adde virilia quod speciosius arma 
non est qui tractet: sds, quo clamore coronae 
proelia sustineas campestria; denique saevam 
militiam puer et Cantabrica bella tulisti 
8ub duce, qul tempHs Parthorum signa refigit 
nunc et, siquid abest, Italis adiudicat aimis. 
Ac, ne te retrahas et inexcusabilis absis, 
quamvis nil extra numerum fecisse modumque 
curas, interdum nugaris nire patemo: 
partitur lintres exercitus, Actia pugna 
tc ducc pcr pucros hostili morc rclcrtur, 
adversarius est frater, lacus Hadria, doncc 
alterutrum velox victoria fronde coronet. 
Consentire suis studiis qui crediderit te, 
fautor utroque tuum laudabit poilice ludum. 

(4) Darit enccurage <;ossifis. 

Protinus ut moneam, siquid monitoris eges tu: 
quid de quoque viro et cui dicas, saepe videto. 
Percontatorem fugito: nam gamilus iderast, 
nec retinent patulae conmissa hdclitcr aurcs, 
et semel emissum volat inrevocabiie verbum. 



40 



EFISTLES OF HORACE. 



I. 



(5) Bi canful whom you introduu to your fairon* You will 
get ihe discredit ofhis misconduct, 

Qualem commendes, etiam atque etiam aspice, ne mox 

incutiant aliena tibi peccata pudorem. 

Fallimur, et quondam non dignum tradimus: ergo 

quem sua culpa premet, deceptus omitte tueri; 

ut penitus notum, si temptent crimina, serves So 

tuteiisque tuo fidentem praesidio: qui 

dente Theonino cum circumroditur, ecqutd 

ad te post pauUo ventura pericula sentis? 

nam tua ics agimr, paries cum proximus ardet, 

et neglecta solent incendia sumere vires. 85 

TJie Jricndship of the great is not all pleasure, you have to suit 
your tasics and moods to hiSy and to be carc/ul io observe ihe 
mean hetween dulness audforwardness, 

Dulcis inexpertis cultura potentis amici ; 

expertus metuit Tu, dum tua navis in altost, 

hoc age, ne mutata retrorsum te femt aura. 

Oderunt hilarem tristes tristemque iocosi, 

sedatum celeres, agilem navumque remissi; 90 

potores [bibuli media de nocte Falerni 

oderuntj porrecta negantem pocula, quamvis 

noctumos iures te formidare tepores. 

Deme supercilio nubem: plerumque modestus 

occapat obscuri speciem, tadtumus acerbi. 95 

In the nUdstof ttll such dtsiracHons consult philosophy for ihe 

secrei 0/ happimss, 

Inter cuncta l^es et percontabere doctos, 
qua ratione queas traducere leniter aevum, 
num te bemper inops agitet vexetque cupido, 
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num pavor et rerum mediocritcr utilium spes, 

virtutem doctrina paret naturane donet, 100 

quid minuat curas, qiiid te tibi reddat amicumi 

quid pure tnuiquillet, honos an dulce luceUum^ 

an secretum iter et fallentis semita vitaei 

Me quotiens reficit gelidus Digentia rivus, 

quem Mandela bibit» rugosus frigore pagus, 105 

qutd sentire putas? quid credis, amice, precari? 

sit mihi, quod nunc est, etiam minus» et mihi vivam 

quod superest aevi, siquid superesse volunt di; 

sit bona librorum et provisae frugis in annum 

copia, neu fluitem dubiae spe pendulus horae. iio 

Sed satis est orare lovem, quae donat et aufert: 

det vitam, det opes; aequum mi animum ipse paraba 



XIX. 

TO MAECENA& 

/ once saidf Maecenas^ that pociry and water-drinking were 

incompatible, 

Frisco si ciedis, Maecenas docte^ Cratino 
nulla placere diu nec vivere carmina possunt, 
quae scribuntur ac^uae potoribus. Vt male sanos 
adscripsit Liber Satyris Faunisque poetas, 
vina fere dulces oluenint mane Camenae. 
Laudibus aiguitur vini vinosus Homerus ; 
Ennius i[)se pater numquam nisi potus ad anna 
prosiluit dicenda. 'Forum putealque Libonis 
mandabo siccis, adimam cantare severis.' 

S. H. C 
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Straii^htway all our poets took to dririki?}^ bcjore noon : as if a 
short toga could make a Caio^ Evm a casual palcness in 
is imitaUd, 

Hoc simul cdixi, non ccssavere poetae lo 

nocturno certare mero, putere diurno. 

Quid? siquis vultu torvo fems et pede nuda 

exigaaeque togae simulet textore Catonem, 

virtutemne repraesentet moresque Catonis? 

Rupit larbitara Timagenis aemula lingua, 15 

dum studet urbanus tenditque disertus haberl: 

decipit exemplar vitiis imitabile; quod si 

palierem casu, biberent exsangue cuminum. 

O imitatores, servum pecus, ut mihi saepe 

bilem, saepe iocum vestri movere tumultus ! 20 

J certainly initiated a netv sfyle tn Latin poetry^ which^ thougii 
foHiidcd on Grcck modelsy was not a scrvile imiiaiion of 
them, 

libera per vacuum posui vestigia princeps, 
non aliena meo pressi pede Qui sibi fidit, 

dux reget examcn. Farios ego primus iambos 

ostendi Latio, numeros animosque secutus 

Archilochii non res et agentia verba Lycamben. 25 

Ac ne me foliis ideo brevioribus omesy 

quod timtii mutare modos et carminis artem: 

temperat Archilochi musa,m pcdc inascula Sappho, 

temperat Alcaeus, sed rebus et ordine dispar, 

nec socerum quaerit, quem versibus oblinat atris, 33 

nec sponsae laqueum famoso carmine nectit. 

Hunc egO| non alio dictum prius ore, latinus 

volgavi fidicen; iuvat inmemorata ferentem 

ingenuis oculisque legi manibusque teneri. 



Digitized by Google 



19- 



TO MAECENAS. 



43 



Why then am I a favourite in the closet^ but unpopular abroadf 
Becausc I shrink froin Ike publicity of recitations and am 
believcd to do so not /rom modesty but supcrciliousness^ 

Sdre velisy mea cur ingratus opuscula lector 35 
laudet ametque domi, premat extra limen iniquus. 

Non ego ventosae plebis suffragia venor 
inpensis cenarum et tritae munere vestis; 
noa egOy nobilium scriptorum auditor et ultor, 
grammaticas ambire tribus et pulpita dignor : 43 
hinc iliae lacrimae. ^Spissis indigna theatris, 
scripta pudet recitare et nugis addere pondus' 
si dixi, * ridcs ' ait, 'ct lovis auribus ista 
servas : fidis enim, manare poetica meiia 
^ te solum, tibi pulcher/ Ad baec ego naribus uti 45 
formido et, luctantis acuto ne secer ungui, 
^displicet iste locus' clamo et diludia posco. 
Luclus enim genuit trepidum cerl,amen et iiam, 
ira truces inixnicitias et funebre bellum. 



TO HIS BOOK. 

Soyou longfor fiuiUcation i WoU go / but you wiU repent. 

Vertumnum lanumquc, liber, spectare videris, 

scilicet ut prostes Sosiorum pumice mundus; 

odisti ciayes et grata sigilia pudico; 

pauds ostendi gemis et communia laudas, 

non ita nutritus. Fuge, quo descendere gestis : 5 

non erit emisso rcditus tibi. * Quid miser egi? 

quid volui?' dices, ubi quis te lae^erit, et scis 

in breve te cogi, cum plenus languet amaton 
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Yet I ihink you wttl hmfc your vogue; then you will be con- 
signed io ihe moths^ or sent to the provinces^ or become a 
school-book* 

Quod si non odio ^ccantts desiptt augur, 

canis eris Romae, donec te descrat actas ; lo 

contrectatus ubi manibus sordescere volgi 

coeperis, aut tineas pasces tacitumus inerteS) 

aut fugies Vticam aut^vinctus mitteris Ilerdam. 

Ridebit monitor non exauditus, ut ille, 

qui male parentem in rupes protrusit asellum 15 

iratus: quis enim invitum servare laboret? 

hoc quoque te manet, ut pueros elementa docentem 

occupet extremis in vicis balt)a senectus« 

TcU the world your author^s history, Speak me fidrj UU ihem 

my birth^ hMts^ and ags, 

Cum tibi sol tepidus plures admoverit aures, 
me libertino natum patre et in tenui re 20 
maiores pennas nido extendisse loqueris, 
- ut quantum generi demas, virtutibus addas ; 
me primis urbis belli placuisse domique, 
cor])oris cxigui, praecanum, solibus aptum, 
irasci celerem, tamen ut piacabilis essem. 25 
Forte meum siquis te percontabitm* aevum: 
me quater und^nos sdat inplevisse Decembre^ 
coll^m Lepidum quo duxit Lollius anno. 
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[R. rrfen io Ri^s ImHh Grammar. T.fo HU PuUk ScMmI iVyjM<r.] 

KPISTLL I. 

[l— >I2. Introiluctory address to Maecenas, for whom see Introduo- 
tioBy %St Oh the persons addrtssed in the Epistles. Maecenas has ap- 
parently pressed him to write more Lyrics. He takes tke opportunity 
ofstating his yiews as to the philosoj^y of life.] 

I. prima...summa 'You who were the theme of my earliest and 
shall be of my latest song*. The expression is general and almost 
proverbial ; it miist not be wholly referred to the fact that Sat. i, i 
[much less that O lc i, 1] Ix gins with the name of Maecenas, nor to 
any supposed implication tliat these Epistlcs are to be the last of the 
poet's compositions. It simply means to express his great and constant 
rec^ard for Maecenas, cp. Hnmer Ilymn Ap. 11 — 3 5' aotJo?. . .Tj^ufw??? 
TTpu/Toif T€ Kal vffTaTW aiiif atideuf, Vergii £cl. 8| zi a te prindpium, 
tiln desinet. 

cnmena [ATzj-= 'sing', car-men] used by Horace frequently as equiva- 
Icni to Musa (jUoOo-a), even with the epithet Graecae (Od. 2, 16, 38): 
and then as here = *soT[g\ Faulum...graius insigyti rcferam Camena 
Od. it i«f 39. The old form appears to have been Casmena^ and it is 
not employed as Horace uses it by the elder poet Lucretius. Vergil 
(Ecl. 8, 59), Propertius (4, 10, z)| and Ovid (M. 14, 434) use it as 
equivalent to the Grcck Musa. 

1 — 3. To ask me to go back to my old style is Uke taking a 
gladiator who lias served his time, and has been dismiiied by the 
presentation of a \\ oodcn sword {niuis, cp. Cic. Phil. 1, § 74 (am bonus 
gladiator rudem tam (ito?)^ and j lacmf; him again in the gladiatorial 
barrack {iudus ^iaaiatonus). Companits {Jamiiiaej of giauliatofs were 
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kept by magistrales or other rich men fnr exhiljition at the games 
{^munera). They were trained together in barracks, Mluch from being 
thus places of instruction were called 'schools' (Judi). Sometimes Indus 
gladiatorius meaas such a school, sometimes the body of gladiators 
themselves. 

3. spcc!a!um scUis 'who has b^en loog enough before tbe pubiic*, 

or *in thc arena*. 

quaeris indudere. This construction of quaero and the infmitive 
post-Augustan in prose, but the pocLs used it : cp. Od, i, i6, 25 mutare 
tfuturo. Ovid Epist. 12, 175 stultac dum te iactare maritae Quaeris. 

4. aetas. Horace, as appears from 20, 28, was in his forty-fifth 
year when he published this book, and probably not much more than a 
year or two younger when he began it. He was not yet therefore what 
was technically callcd senex — or even senior'. but his calida iuventus 
was past, and he was conscious of middle age. The usual divisions 
of the age of a Roman citizen were i — 17 puer^ 17 — 31 adulcsccns 
(ihe age for the quaestorship), 31 — 46 iuvenis (end of miiitary age), 
46 — 6r senior^ 61 — to death senex, 

VeianiuSf a well-known gladiator of tlie day. Porphyrion says that 
be consecrated his arms at the temple of Hercules at Fundi, a town OQ 
the coast of Latium (mod. Fondi). 

5* Herculis ad postem. Just as thc sailor who has esca])ed aUve 
from shipwreck dedicates his dripping clothes to Neptune (Od. i, 5, 
14), and the writer of love-songs when ceasing that employment 
dedicates his lyre to Venus (Od. 3, 26, 3), so the gladiator iiangs up his 
arms in the temple of Hercules, the god of the games. 

abditus 'reiired'. Cp. Ter. Hecyr. 174 setux rus abdidit se: huc 
raro in urbcvt commeat. 

6. extrema totiens exoret arena *that he may not have over and 
over again to come to the edge of the arena and beg the people for his 
demission', i.e. after some successful contest. This is better than to 
explain it, with some, as a reference to the appeal of the conquered 
gladiator fur mercy (see on 18, 66); for such an appeal would not be 
repeated ofteni nor would it if successful be the end of the gladiator's 
smice. 

7. est...aiiya)i ' some one whispers in my ear*. Imitated by Persius 
5, 96 Slat conira ratio et secretam garrit in aurem. 

purgatam^ now 'cleansed' from all that would make it deaf to good 
aJvicei such as the passions of youih. The expression liad bccome 
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proverbial, see Plaiit. MU. 3, r, 179 ilu prfur^aiis operam daHmus 
aurihts, Cp. 'The hearts of tbis people have waxcd gioss, and their 
eais are dull of hearing', Is. 

& tcmus *\i you are wise^ €0 ^pww* Horace has probably in 
his mind the lines of Ennias quoted by Cicero de Sen. § 14 

Sfcui fortis sguus, spatio qui saepe supremo 
. . vicit Ofympia, nunc seuio confectus quiescit, 

S^J^S. > A> i ' • ■ 

Ovid has nsed fhe same imaget Tr. 4, %t*i^ Nt eadat et muitas 
palmas iuAmtestet adeptust Languidus iu pratis gramiua carpit eqttus* 

9. peeeet 'make a false step like titities in 13, 19. 

iHa ducat *get broken^winded', lit. 'strain its flanl»': so Veigil 
Georg. 3, 5o(S aftraetus ab aito Spiritus^ iuterdum gemiiu gramSf imaque 
iottgo lUa shsguitu tembtnf* 

10— I u I therefore have given np poetiy and snch txiOing and am 
wholly devoted to philosophy, 

quidverum, tlie obtaining a criteiioa of tiuth xs properfy die object 
of metaphysics or mental philosophy ; but Horace is appaiently speak- 
ing soldy hoe of ethics and therefore cvntr«f s^iight*, cp. 13, 33» 
deceus s bonestum [t6 wplwar\, Oielli quotes Ciceio Off. i» 17, 94 
et quod dee^ hmestum est, et quod Aone^um est decet, 

13. That is 'I am hiying up a store of wisdom to stand me in stead 
tn my near appioaching old-age*. For the metaphor from the storing 
of wine implied in eoisdo and depr^mere cp. Od. 1, 30, i yOe potabis 
modieis Sadiuum CautAaris, Craeea quod ago ipse tesia Conditum lofi, 
Od. i» 9, 7 Deprome quadrimum Sahiua,**merum diofet. eampono 
amplifies condo, *I arrange* *set In order* for future use: cp. Od. 3, 
39, 33 quod adest memeuto Componere aequus* Beware of translating 
*compo8e' xn the sense of 'write', though Horace does use the word 
elsewhere hi that sense. 

13* lare 'household*, and so ^school of philosophy': cp. 'thc 
household of faith *• Thus Cicero speaks of the/ami/ia peripateHcorum i 
cp. also Od. I, 39, 14 Soeratieam domum» 

14. addictus 'bound', a legal word applied to an xnsolvent debtor 
lianded over by the Praetor to his creditor* 

utrare in verht aiicuius is to take an oath according to a foim of 
words dictated by another. Thns the soldier was said iurore in veria, 
e.g. ScipiomSf livy 18, 39^ Hence it coroes to mean *to swcar obedience 
to^ as a soldier to his general« 
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15* hospet 'a pusmg vtsitor*. BoCb magiaH «nd dtferw «e 
woids iised in dcscribing attendance oii philosophefs. See Cic. Mor. ^ 

id* tnme^gUiffXc i^. ftt onetime I beoome a Stoic ; for the Stoics 
reeommended the tsking sa ective part in pablie afiairs ; for, as virtne 
consists not Id contemplatioii but in action> tbe wise man must take die 
opportnnity presented hj tbe state of consulting tbe general benefit,and 
therefoie *no «ise-man ean be a private-msn', Gc. Tnsc. 4, ss* 51. 
Yet some of the later Stoica thought eKisting constitutions so bad that 
they advised their feUowers to afastahi. The practical Romaa however 
did not take this view. ^giiit wpoKrut^ 'practical', 'active% cp. 18, 
90-;thoiigh Hoiace's poUtical activity was only hnagMiaiy. 
' * 17.: vifiuiist that is of the i deal virt ue whicb was tbe summnm 
kamtm of tbe Stoics, and consisted in living in conformity with natnre. 

18. ArisHppi frmei^ 'tbe doctrines of Aristippus', wlio was a 
pupil of Soerates» and wbo was bom at Cyiene about B.c. 430. He 
does not appear to have left any writmgs; but the school of phOoso- 
pbers, wbo more or less adopted ihe scheme of doctrines attributed to 
bim, weie called after his birtbpbice the ' Cyrenaics*. His vetsatilitj in 
adapting bimself to all conditions of Itfe is noticed in 17, S3, wbeie see 
note. He professed to indulge bis passions witbout bemg a shive to 
tbem, and to be able to find pleasore in wbatever positbn he migbt be. 
The opposition of bis doctrine to tbat of tbe Stoics in regard to tbe 
pomt noticed in the prevxous line, i.e. in the matter of active partidpa- 
tion in political Jife, is illustmted by an anecdote in Xen. Mem. s, i, 13 
where be is represented as avowing to Socrates that to avoid all troubles 
of political life he refused to oonfine htmself to his own dtj but travelled 
about a dtizen of the worid {M* cb veXtrefov i/mvTbif KaitucKtkt d>X& 
{i^ot iromx^O c^). For practical purposes it was tbe same as £pi* 
cureanism. 

91. fiput deiettiihts *obI^ed to labour' all tbe day ; not 'wbo owe 
a fixed task', like women witb a certain we^bt of wool ; for to such the 
day wonM be rather short than loag. 

ss. ^ufiiliis..,mairum, Mothers could not m the legal sense be 
iut^et of their cbQdren ; and were indeed in iuieia tbemselves. Bnt no 
doubt the tuiores ot legal guardians of boys, whose fatber was dead, 
placed them in the cbarge of tbeir motber up to a oertain age. Thus 
the year (tbe Uui year or more gencially tbe whdle period) of pnpil* 
lage seems slow and long to 'wards' (pupilli) wbose mothers aie banb. 

17. resiai refers to the previous lines, 'as circumstances pfevent 
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niy getting oo as fast as I could wish towards pbiloioplilcal perfecUoo» 
I miist be oontent witJi some dementary improvement*. 

a8» nm posHs 'though yon cannot'. The eonstrocdoa is m» 
pmts efitiimdere quanium Lymeus {contemkre potest). Lynetm^ ooe of 
the Ai^gonauts, son of Aphareiis a Messenian* 'Hls was the keenest 
ejre of all men npon earth', Pind« Nem. lo* It6« When Castor and 
PoUuac invaded Messenia he saw them« thoogh hidden witbin an oak. 

99. mn iamen *yct you are not so hopelessly blind as not to use 
remedies if yon have sove eyes \ That isi though you cannot hope to be 
perfect yon will talce secottd besL 

30. Giyemis. Glycon, a lamoas athlete of Pergamum in Asia 
Mlnort is described in the Anthology (7» 691) as *an irresistible 
thnnderbolt, broad of Ibot» a new Atlas*. 

31. prohibere^ lilce other words involving the idea of separaiimi 
tskes the accusative or ablative of either of the thmgs between which 
the separation is made. Thus the Latins could say prokihere ehmigram 
corpore ot C9rpm ehiragra» See on 8, 10 mt areert veiemff* 

nodesa tkeragra. The gout is called nodoat from the effect of chalk- 
stones in the joints, cp. Pers. 5, 57 cum iapidasa eheragra Fregerii 
arHcuks. See s, 51. >J^ uv ^ -v '^ V ' w.hV- * ''•^ ' '' *« ^ "^^, •* " " * 

$s. «r/ quadam iensu *a certain way one may go', quadam {via) *^ 
iemts, The preposition ienus (originally a subst. s «stretch') always \** * , 
foUows th^word it goverps, R. ^i^i, si 'although'. 

'^^' muerogue eu^tdim *i£e nnrest of passion*; misero bas an 
active sense, *that makes misemble't cp. 19, i8. Obs. eupido is always 
masG* in Homce (Or.)i cp. eupidine Jalso 6at i, i, 61. 

34. verba ei voees» Certain formulae of philosophy acting like 
magic incantattoos (ir^M). vox is used by Ciceio of a philosophical 
dictumt e.g* de Am. i 59. dfij/tfnmi *mental disease'as described in v. 
33. v.*>V • ' '* \ ■ ^ ^ ' ^ ■ ^ 

37. ier pure leeto„JiieiIo 'by reading th^fraitise three^imes u^^a 
mystic purificatioii'* Horace playfully suppoees the pioos reading of a 
Stoic treatise to have the same effect as an ordinaty rite of puri&cation, 
sudi as batliing in dear rumiing water. The mystic value of a treble 
repetltion is often referred to^ cp* Pers. a, 1$ ffme saneie nt poteast 
TiAerim gurgOe mergis Mam eapui bis iergmf Ovid Fast. 41, 313 ier 
eapui irroratt ier ioiiU i» aeikera pedmas. Cp. sJso Od» i, s8, ^Sinieeio 
Urp^ereeurras. 

35, amator *licentious*» cp. Od. 3, 4» 79* 
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41. virtus est sc. prima * the first' 'the most elementary virtue': 
cp. Quint, 8, 3, 41 prima virtus est vitio carere. 
K f*^'' -> 43, censum, cp. 7, 56. repulsam 'rejection' in a candidature for 
onBce. 

46. paup£} icmfugiens, Cp. Od. i, i, 17 mox reficit raies Quassas^ 
indocilis pauperiem pati. per mare^ per saxa^ per i^es^ sc. in spite 
of all diflaculties and dangers: cf. Verg. Aen. a, 527 /er teia per 
hosies. 

47. stulte miraris *you regard with unphilosophic desire or 
exciiementV Cp. on 6, i. 

48. incliori^ cp. 2, 68. 

49. circum pagos.,,puptax *used to engage in the conte«ts at 
country festivals' {paganalia and com^italia), ^ugnax refers to all con- 
tests, not merely boxing. 

50. corouari Olympia *to "win a prize at the Olympic games*. 
Olympia is acc. n. pl. *the Olympic games* and is constiucted on the 
same analoji^y as vt^iLire Olympia (Cic. de Sen. § 14). viKa.v 'OXi5;4irta. 

fi. conaicio 'an offer', sine puivere ' without trouble': cf. 

53 — 5^' [ I lie next lincs ra c to show hovv opposite the popular 
notiuns are to tlus elemeiitary laith of the superiority of virtue.] 

54. Janus summus ab imOy that is 'from one end of the forum to 
the other'. Sce 20, i. The place of business was called medius lanus 
(Sat. ?, 3, 18). There were tluce lani [or square arches pierced wilh 
four t-ntrances] in the forum, su??imus, medius and imus, erected in B.c. 
174 by the Censors Q. Fulvius Flaccus and A. Postumius Aliunns (Liv. 
41, 17). It was the placc especially uscd by money lcnJers, cp. Ov. 
Remcd. 56 r Qui Puteal lanumque timel celeres^jue kalendas. And by 
tliis time medius lanus was equivalent to ' the Exchange Cic. Phil. 

55. prodocet does not occur elsewhere; Horace seems to have 
coiaed the word in imitation of the Greek irpodidAfKtWt used in similar 
scnse, e.g. Soph. Aj. 163. Some Mss. have prmdoeH and perdocet, 

recinunt 'echo each other in saying'. The idea of mutual repeti- 
tion as well as frequency is indttded in the verb, cp. euius recinet iocosa 
Nomen imago Od. i, 12, 3 and Impios parrae recmmtU omen DuccU 
Od. 3, 27, I. Also cano and eeuUo are used, like our derived word 
*cant', to indicate the repetition of commonplaces (ra dei {nufQitiucvQ.) as 
it were by rote like a lesson set by a mastcr (dictata). 
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56. susJ>€nsi..Jaeerto. This line occurs in Sat. i, 6, 74, lcscribing 
school-boys with satchel and writing-tablet : it has therefore bccn "^ome- 
times supposed to have bccn foistcd in l;cre, Tt is dililcult to see why 
such an intcrpolation shcuild have been made: and Horace may very 
well have intentionally or uninlentionally repeated a line which 
dcscribes the money-lender with his purse and account-book, as well as 
the school-boy, — just as he has often elsewhere repeated his own lines. 
Yox loculi as 'purse' or 'money-bag*, cp. Juv. i, 89 nequf enim locuUs 
comitantibus itur Ad casum tabulae posita sed h<diinr arca. Cp. Ep. 

2, 1, 175. It however seems more oftcn to n.can a cabinet of wood or 
other material for keeping valuables ; scc the passar^ts quoted by Mayor 
to the h'nc in Juvenal. For the construciion j?/ Avrj/ ioculos laceHo^^ 
ioculis suspensis laccrta cp. Verg, Aen. 3» h1 ^tt^^**^ iuvenem post ter^a 
rivifuium = manibus rcvinctis. 

58. quadringentis^ that is to an equestrian fortune, which was 
400,000 Sesterces = 400 Sestertia, or about ;^3200. A man v ho had 
such a fortune could be enrolled in the ordo equestcr, could wear a gold 
ring, and sit in a certain pait of the theatre [Epode 4, i^Ji besides being 
cligible to certain offices. 

59. plebs *vou will be one of the common people*. The oid 
distinction of plebeian and Fathciaa had lost its significance; the 
COntrast is now a social one. 

59 — 60. rex eriSy referring to some game of skill where the best boy 
is cabed king. Orelli rjuotcs Snet. Ner. 35 ducotus et imperia ludere, 
*to play a game of officers and commanders'. 

62. sodes *pray' [j/ audcs, Cic Or. 45 § 154 libcnter etiarn copulando 
verba iungebant, ut ^ sodes^ pro ^ si audes\ *sis^ pro ^ si 7'f> The 
unconlracted lonn occurs in Plaut. Trin. da mihi hoc^ mel 

mcum^ si me amas^ si audes. 

Roscia lex. The tex Rcscia ihcairalis was passed B.c. 68 on the 
proposition of L. Roscius Otho, in accordance with which fourtcen rows 
of seats behmd the orchestra where the Senators sat were reservcd for 
the Equites. Cp. Epode 4, 15. Juv. S. 3, 154 — 155 de pulvino surgat 
equestri Cnius rcs Icgi ncn supnrit. If a man became banlrrnpt, or lost 
property suflicicnt to brlng his fortune below the required arnount, lie 
had no more nght to occnpy the place, cp. Cic. Phil. 1 § .^4 scdisti in 
quattuordectm ordinibus cum esset Icge Rascia decoctoribus cerius locus 
constitutus, quamvis quis fortunae suae vitio non suo decoxtssei. 
Augustus however relieved all equites from penalties for taking thcir 
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seat if they or their father had ever possessied tbe i«quUite 400,000 

Sesterces (Suet. Auc^^ 14). 

nema •refrain'. rroj crly a funeral dlrgei it is used for any song, 
Od. 3, 28, 16 diccltir ninitd A^ox qiioque nmia. So of a witch's 
*incantation Epode 17» 29 caputqne J\7arsa dusiiift: nona. 

64. ct maribus ' iliat was ever on ihe 11 ps of the manly Curii and 
Camilli'. Horace uses the plural in gcneral references, — as we say 
*your Shakespeares and Miitons', and as Cicero, de Am. § -21, talks of 
PauloSy CatoneSy — though he is thinking especially of Manlius Curius 
Denlaius^ Consul B.C. «90, 375, «74, the conqueror of the Samnites, 
Sabines, and Pyrrhus, and often mentioned in conjunction with Fabricius 
\Caius Fabricius LuscinuSy Cons. 282 and 278] as a tyjx' of old-fashioned 
Roman simph'city. Cp. Od. i, 12, 41 ituosnpim^i Curium capillis, 
Camillis, Lucius Furius Camilhis, Cons. B.c. 349, Dictatoru.c. 3501 345, 
the hero of the Gallic wars. This appeal to the simple virtue of the old 
Roman heroes is paralleled by that of Juvenal in favour of the State 
Reh'gion, S. 153 Sid tti vera puta: Curius quid sintii^ tt ambo 
Scipiadae ? quid Fabricius mamsque Camilli ? 

dccantaiay see note on recinun! v. 55, and cp. Ter, Hautont. 360 
hartim mores cantabat mihi. de is mtensive and iterativei cp. Od. i, 
33, 2 neu miserabiles decantes elegos. 

67. ut propius spectes, i.e. *that you may sit in seats of the 
Equites, nearer the stage than those of the common licrd', see i, 62. 
Fupi, we know notliing of this Pupius or his 'whming poems '. 
Horace means, — A migiity privilegel to be in a front seat at the 
xniserable tragedy of Pupius I 

68. responsare 'to bid defiance to*, cp. S, 7, 85 Responsart 
cupidinibus^ contemnere honores Fortis» 

71. ut poriicibus, sc/ruor, *as I use the same covered colonnades 
as ihey do in iny ordmary life in town'. tuiiiciis 'opinions*. 

73 — 5« Your ways, which seem so easy, lead tu dcslruction, and 
like the fox I learn it by noticintj the previous fate of others. The 
fable is one of Aesop's given by r.abrius. 

76. belua vndtorum es capitum^ that is the people are as various 
in opinions as ui numbers : quoi homincs tot scntentiae. Cp. Tennyson, 
*Aftcr rcading a Life and Letters', * 'tis but just Tbe many-headed 
beast should know *. 

77. conducere publica 'to take public contracts', either for collect- 
ing taxes, or erecting buiidings, or perrorming olher SUle work, whicU 
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irere productive of great gains. The contractor was called redcmptor 
uid was said retUmere or conducere : the State was said locare. 

78. JrusHs 'slioes* or ^lielpmgs' of iidi or sacfa dishes : cp. Mart 
II, 37 Jrusta ejfSiL [It seems impottible to lesist the evidence of the 
Mss. in hvcnx of frmHt as sgiiiist amstis.\ idims veiustttsr atms 
'go himtlng for greedy widows*» that is, dther §ot msniage or to be 
pvt down in their wills. Cp. Mart. i, 49, 34 imfierm viduarMm The 
term vidua^h applied to any woman withont a legal prolector, ettber 
from having lost a husband, or never having had one, and beiiig 
deprived of a natoral protector as father or brother. 

79. excipiantque seuesx exeipere is aiso a bnnting tecm, cp. Od. 3, 
19, 13 excipere aprum» The bttnting of oid childish men {orbi) 
captaierest who tiied b^ attentions to get a place in their wilb, is often 
referred to. See the passagcs quoted by Frof. Mayor to Juvenal 3, 
139; 4t 19. Cp. Hor. Sat. 5, «8 sq. Notioe the snbjunctives 
veueutur and excipiani after the phrase suut gui, With this in prose 
* tfae indicative is nnasual nnless an adjective of number or definition be 
added% R. 1681. Hocace faowever uses tfae indicative, see Od. i, i, 4. 

fues miUami *tc pnt into'. Pr. § 150. vtoaria *fish ponds' or 
*stews'. The keeping of magnificent fish ponds bad become a 
prevalent ftiSiioo among the Romaa wealthj dasses. Cioeto speaks 
wltfa oontempt of Ifae fiivoli^ of tfae pisciuarii^ wlio cared ibr iiothing 
in tlie State as long as 'they faad lieaxded mnllets m tlieir fish ponds 
wliidi wonld oome to tfaeir faands't ad Att. i, 19, 6; a, i, 7. See also 
tfae passages quoted by Mayor to J«r. 4, 51, and Becker's Callust p. 
460. 

80. eeetiUa *faldden% becaue tfae interest emcted was probably 
above tfae kgsl late of 1« p. c. See SaL i, 3, 14, where five times that 
amoiuit is menlionedi For vniioas enactments oootsollli^g the late of 
interest iee Ramsay, Ramast AnHguities, p. 4S0. 

83. Baist Baiae on tfae Bay of Naples, five mites Soatfa of Cumae^ 
aad tfaree Nortfa of Puteoli. 'Tfae extraordmary mildnem of tfae 
climate made it an agreeable place of sojottm even in winter, and tliere 
was no seasoa of tfae year wfaen tfae trees did aot present frnits, and tfae 
gardens flowers '. It was also a faealtfa resort from its faot snlpfaor-batlis, 
Mart 64, 3. See Becker^s Ge^bts^ p. 85 sq. aaioeuis 'lovely', firom tfae 
root iMi as in amo* Cp. 14, 30. 

84. laetiSt sc Locrinus. Tfae lake and sea feel tfae passion of tlie 
master, because fae builds his villa Into thexn. Cp. Od. 3, 18, 30 
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Marisque Baiis obstrepmtis urges Sumnurvere liU>ra% Parum lociipUt 
continente ripa, Cp. Od. 3, 15» i. 

85, libido *caprice'. 

86. fecerit auspicium 'give the word', 'act as his inspiration'. Or» 
well qootes Verg. Aen. 9, 185 an sua cuique deus Jit dira cupido. 

87* lectus geniaiis in atUasi*. On the manriage of the master of 
the hoase a qrmbolical marriage>bed was spread in the cUrium opposite 
thc door, whe&ce it was sometimes callcd tlke hOus adoenus^ Becker*s 
Cailus, p. 347. 

89* marttis * married men'. 

90* ieneam 'am I to hold?* for the subj. in rhetorical or dubita* 
tive qaestions see R. § 1610. 

Pnftea, declined as a Greek word Uptirrtvt, R. 483. The god of ihe 
sea: for his transformations see Verg. G. 4, 440 

/I/e suae mfn immemor a^tis 
cmnia trasu/ormat s€S€ m miracula rerum^ 
(guemfue^ horrtHkmque feram^ JUtviumqui Uqueuiem», 

91. eenaeuta ' garrets', the upper stories of houses let out as lodgings 
and often approached by outslde staircases. 

91. hainea^ the cheap baths at which the poorer sort bathed at the 
charge of a quadrans, Juv. 3, 153. A little after this time public baths 
free of charge were ieft by Agrippa and others, or established by tlie 
various Emperors. 

93. pnva triremis *a private yacht*: the word triremis is uscd 
loosely for any large vessel, and the exact sense of ' trireme ' must not 
be pressed. Cp. Od. 3, i, 39 neque {cura) daedit aeraia triremi, 

94. viacquali tonsore * a barber who cuts one side shorter than the 
othcr'. This is one of those ablatives which look like an ablative of 
agent without ab. It may perhaps be explained by regarding ineq* tons* 
as abl. of circumstance = ' with a bungler for my barber 

95—6. subucula.. .tunicae ' if by chance I liave a wom shabby shirt 
undcr a new tunic with long nap'. pexa, from pecto *to comb', means 
* with long nap*; thus toga pcxa 'a new toga Mart. 3, 44» i, anda long 
beard is called barba pexa Mart. 7, 51. The tunica superior was a close- 
fitting gaiment wom outside in the house or under the toga abroad* 
The subucula or iumca interier was a shirt. 

96. si ioga disuda impar ' if my toga is badly arranged and hangs 
down more one side tlian the other'. For ihe mode of adjusting 
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the toga^ see Bccker^s Gallm, p. 411 sq. Cp. Sat. i, 3, 31 ioga 
defiuit. 

99. aestuat ' is rcstlcss as the sea'. disconvmit ' is inconsistent*. 

loi. solUmnia ' in the ordinary way*: an adjective taking the 
place of an interior or cognate accusative after insanire^ expressing the 
extent of action, cp. acerba tuens Verg. Aen. 9, 794, R. 1094. 

103. curatoris a prcutore dati, The curator was assigned to a 
youth between 15 and 35, if necessary to protect his interests; or to a 
man later on, who was either furiosus^ or so recklessly extravagant as to 
appear unfit to manage his property. See Cic. de Sen. § 22 niaU revi 
gerentibus patribus bonis interdici solet, Cp. Sat. 3, 218 ad sanos 
abeat tutcla propinquos* 

104. cum sis *though you are*. (utela = tntoTy but not in the 
legal scnse, only as equivalent to protector, cp. Od. i, i, 2 Maecencu^ 
Oh et prcusidium et dulce decus meum, 

105. te respicientis *looking to you for protection and guidance*. 
A. P. 317 Respicere fxemplar vUae marunique iubebo Doctum imUatorem 
et veras kine dueere voces. 

10$. He sums up with the famous Stoic paradox that the Wise Man 
has every perfection, and is able to do everything. Cp. Sat. 3, 2. 
'The wise maii only is free^ because he alone uses his own will and 
controls himself ; alone beantiful, because only virlue is beautiful and 
attnctive; alone rich and happy, because goods of the soul are the 
most valuable, and true ridies consist in being independent of wants... 
The wise only know how to obey, and they also only know how to 
govern; they only are therefore kings generab and pilots^ Zeller, 
Stoics and EpicureanSt p. 253. 

108. praecipue *above all*. santts refers to both mind and body, 
though Horace turns it, by suddenlyintroducing the exception of a cold 
in the head (an illnstFBtioii drawn irom Stolc writers also), to a refer« 
ence to bodily soundness* 

EPISTLE 11. 

[Written whtle on a visit to a friend at Praeneste to Lollius Maximos 
who it ttaying at Rome for hts legal business.] 

I. Lfiii* See Introduction, § 3 and Ep. 13. For fhe inversion of 
the names LoUius Maximus see on 15, 3. 
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fl« PwamtsUt a Latin town twenty-seven miles from Rome, mod. 
PalestrtMa^ It was a iavottrite summer resort of Augustus and bis 
saccessors «nd manyof tfae Roman aoblcs, and is reckonedamong other 
pleasant plaoes of rcsidence by Horace as the *goo1 Piaeneste Od. 5, 
4* «3- 

4. Chrysippo ei Crant^ey two philosophers, the one a Stoic, the 
other an Academician. 

Chrysippus^ bom B.C. 480 flit S6U in CUida, sueceded Cleanthes as 
president of tbe Stoic School. 

CranUor^ Iwm eirc. B.C. 350, also at Soli m Cilicia, was a pupil 
of Xenocmtes at Athens, the head of the Academy. He left a laig^ 
number of moral worlcs some of wbich were well Icnown at Rome, 
especialiy a treatise de Luctu, 

7« harharuUi hereB^Troy', it is any country non-Gieelc. dtteUa 
' war ** [The word dudlum s <an engagement between two' is an old 
ibim of beUum^ cp. du-^ and i«> Ibr the change d tnto Hitts the 
Gredc form of the name Dailius is BAiof.] lenh * lingering*. 

8. aesius * stormy and cfaangeful passions \ cf. aesiuae i , 99. 

9. Anienor, See 11. 7, 34S 

*Give ear, ye Trojans, Dardans, and allies 
While I shall utter all my heart commands. 
Up 1 let us lead the Argive queen away 
With all her dower, an l to the snns of Atreus 
Restore her : stained wiLli perjury we fight 
And tfaerefore all in vain'. 

10. qmd Parit% sc respandett See ib. I. 56» 

•The woman will I not restore ; the wealth 
I brought from Argos to my home wiLh iier, — 
That will I give and more wili add thereto*. 

11. Nestor* See bis speech IL i, i^^^sS^. 

is. uUer...inter, Or. quotes Cic. de Am. § 95 guid iniersU inter 
pcpulanm, id est, assentatarem et levem civem, et inter constantem, severum, 
etgravem* Cp. 4^ is. 

14. The Greek host aie punished by tfae pestilenc^ and the inioads 
of Hector wfaUe AcfaiUes sulked. 

i8. Uiixen* Hoiace seems to be thinking of Ulysses as the hero 
of the Odyssey, not as tfae wise counsellor and cunning wanrior in 



Digitized by GoQgle 



2. NOT£S. 57 

the Iliad: the opening lines of the fonner are still more closely Uanskited 
in the A. P. 141 — 2. 

91. Htmersabilis *iiot to be diowned' or 'overpowered', cp. Od. 4, 
4» 65 merses profiindo ; pukkrwr evenit, 

mi&enis rerum MmHs seaof troubles *, 

9^ Siremm.^Cinae. Odyss. 12, 39 sq.; 10, 330 sq.; and see 
below 6, 63. 

«5« ilMy^ et exeors 'lost to buman shape and reason*, i.e. an ugly 
and inational swine. 

27. nos * we ordinaiy people*. Withont going so far as the crew of 
XJlysses, we idleis in general have the vulgar foibles of the worthless 
suitons. sfiMsi iised irregularly for preei, 

numems 'a mece crowd of ciphers withoot spedal qualities. /ruges 
eensumere naH, IL 6t 149 tlt dpo^pijs Kofnrhr Hotm. For oonsU'. q;>. 
641 R. 1363. 

«8 — 99. Akinoi.„imfeni«Si Alcinoas king of the Phaeacians [see 
15, 24] tells Ulysses his guest (Odyss. 8. 248) 

•Ever we love swcet fca t, and harp, and dance, 
Changes of robeSf warm baths, and couches sofl % 

31. eessaium ducere Uo bring care to cease*. Cp. Od. 4, 11, 35 
minueniur airae Carmitte eurae, And for the supine Sat 3, 4, 89 
Dueere me assdUum. 

31. Horace leaves Homer to begin a declamation suggested by thelast 
two examples against procrastination in moral refbrm and listlesmess. 

d€ mete 'before day-break\ So de die, 'befoie nightfall Liv. 13, 8. 
Cp. in comiHum MUo de noete venit: MHellus cum prima luee in eampum 
eurrebat, Cic. Att. 4, 3. Cp. 14, 34. 

34. eurres hydre>i^ «you will have (by your doctor*» «den) to 
mn when yoo aie dropstcal'« Freqnent waUdng and evea nmning was 
oideied by the doctors for such patients. 

m,ssnisi or si ncn, takes indic. in direct speech, cp. Aen. i, 392 m 
Jrustra atigurium tfomdoeuere parentes, with ib. 2, 178 CamU Ckedeas 
,„omina m repetant Argis numenque rtducant, 

57. vi^ * nnable to sleep '. 

39. est animum «saps the soul*. Cp. Veig. Aen. 1«, 801 nec te 
tauius edat taeUam dolor, ettraudi se* emimsu»* im mmum, *year after 
year'»cp.ti, «3; t8, 109. 

40. *wU b«s^ 

& H. 5 
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41. rusticus exspcctat ' is like a rustlc waiting*. In such com« 
parisons ut or some similar word is often omitted, see 3, 34; 15, 34. 

dnm dfffuat ' untii it shali flow past \ with this seose dum 
requires subjunciive. R. 1664. 

44. beata *rich*, cp. Od. 3, 73 Thyna merce heatum. Od. 3, 29, 
II beatae Romae. pncris creandis 'for the sakc of having children*. 
The dative with gciundive (which mipht equally l>c genitive) expres<>e<> 
work contemplated. Cp. such phrasei» as comitia amoribus creandis 
habuit, Decemviri hgihus scrihendis. R. 1 1 56. 

45. pacaniur 'are reduced to cultivation from a state of wiMness*, 
a harsh use pacare, similar instances being only quoted frorn the poets 
of the silver age. Cp. the phrase mitlget fcrro agrum Y.\). 2, -2, 186. 
Tn Verg. Aen. 6, 803 nemora Erymanthi pcuarit refers entircly to the 
destruction of the boar. Cp. Aesch. Eiim. 13 jceXei^arotoi rcudes 
*VL<^oX(TTOv xOhvo. duijfKpoy TiO^vres i]/xep<j}iJiiv7)v. 

47. domus ' town house', Od. 2, 3, 18 cedes coemptis saliibus^ et 
domo, Villaque Jlavus quam Tiberis lavit* fundus ' landed property * 
with farm-house or villa, Od. i, 12, 43 avitus apto cum Larc /undus» 

49. valeat oportet^ obs. omission of «/, Pr. p. 149. 

50. conportatis ' collected and housed '. It is a word used especially 
oicoin. See Caes. B. C. 3. ^'j: Cic. Att. 5, 18. Also of other goods, 
Cic. de Or. 3 § 92 nobis opus est rebus excjuisitis, undique coUectis, 
arcessitis, comportatis, bene ' to his own comfort Cp. Od. a, 16, 13 
Vivitur parvo bene. 

51 — 1. sic — ut ' no more than'. Cp. Ut vivam Matnius f aut sic 
Ut Nomentanus? ' no belter than Nomentanus' Sat. r, r, loi. Fair 
possessions only add irritation to sickness as piclures irritate sore eyes, 
fomentations the pain of the gout which they are meant to cure, and the 
sound of music aching ears, 

52. lippjfs i, 29. podagram, cf. cheragra r, 31. Both mean gout, 
the former in ihe feet, the latter in the hands. Cp. Mart. i, 98 

Litigat et podagra Diodorus^ Fiaece, hbarati 
Std nU pairono porrigit: hate eheragra est, 

'Gouty? Bttt» see» all day in court he stands. 
And pays ? Ah no t the gout is in his hands'. 

54. slnca um 'clean' [R. sim-, cp. siuipkx], cp. v. 69. 

56. certum finemy cp. S. i, i, 92 Denique sit finis quaerendi. 

^8. Siculi tyranni. The cruelty of the Sicilian tyrants Phalaris 
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(Agrir^entum), Agathocles, and the two Dionysii (Syracuse), had made 
the Skula aula (Juv. 6, 486) proverbial. Cp. Od. 3, i, 18 (the sword of 
Damocles). Pers. 3, 39 Anne ma^b Siculi ganuerunt acra iiamici, Et 
viagis auratis pendens laquearilms ensisf The cruelties of Phalaris 
seem well supported, see Prof. Mayor's note on Juv. 8, 81 : those of 
the two Dionysii rest on later writcrs such as Cicero, Diodoras and 
Plutarch ; while ihe accusations agaiost Agathocles are contradicted by 
much that is known of him. 

60. viens 'impulse', 'anger*. Cp. Od. i, 16, 1% Compesce men- 
iem. dolcr 'thc sting of wrath*. Cp. Epode 15, 16 Si certus xntrarit 
dolor, Verg. Aen. 48 quo numine laeso? Quidve dolens regina deuni 
etc. 

61. poenas festinat • eagerly seeks vengeance*. This transitive use 
of festinare is prae-classical, and again of tlie silvci age. The edd. 
quote the parallei use of propcro (3, 28) and depropero (Od. 3, 24, 6i ; 
4, 7, 24). odio inuUo. Some Editors take this as the dative depending 
on poenas festinaty *for his insatiate wrath'. But the genitive would 
be the right construclion, see Cic. Att. i, 16, 7 putavcrunt ..fore ut 
aperte victrix nequitia et libido poenas nb optimo quoque pcterci sui 
doloris. Nor do I think a parallcl instance of the dat. constraction 
can be found. I take it as a descriptive ablative, * with unchecked 
bitterness*. For the meaning of inulto cp. Od. i, 2, 51 Neu sinas 
Medos equitare inultos. 

62. D u furor brevis est., 0^7?) ^ia.viQ. dXryoXf»'^*''^?, *anger is madness, 
only differing from ordinary madness in being transient'. AU anti- 
rational emotions are forcign to the * wise man* of the Stoics. Anger 
especially, as Seneca shows, has all the cxternal marks of madness, 
* the expression is bokl and threatening, the brow iuwering, the face 
fierce, the step quickened, the hands restless, the colour changed, the 
breath drawn frequenlly and rapidly', Sen. de Ira i, i, 3. 

63. ///. Often used in maxims. Cp. Od. i, 7, 17 sic tu sapiens 
finire jnemento 7ristitiam...Afolli mero: i, 9, 16 mr dukcs amores 
Speme piery neque tu choreas. See also Verg. Georg. 5, 73 ; 4, 62. 

64. fin^t ?V^*teachcs it to go'. fingere * to form by instruction '. 
voce patenia Fim^^cris ad rccium^ A. P. 367; Od. 3, 6, 22 fingitur 
artious : hcnce llor. uses it here as = docet. 

65. quu .'Honstret eques ' in which the rider shows hiin (by guiding) 
that he is to go'. Edd. quote Verg. Aen. i, 418 Corripuere viam 
inicrea qua semiia monsirai. See aiio Ov. Met. 4, 437 Qua sii iier-t 
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manest Stygiam qua ducat ati tirhem^ Igiiorant. [^fost M5S. have 
quam^ For the early training of a horse see Verg. Georg. 3, 190 sq. 

66. cdrvtnam. A stufTed stag's skin set up in the court yard to 
train the hounds. The au/a here is an outcr court, for cattle etc, cp. 
Propert. 4, 12, 39 pastoris in attlam. latravit, trans. * bai ked at*. 
Cp. Sat. a, I, 85. Cp. Shak. ' IM rather be a dog and bay the moon*. 

68. verba^ cp. 1, 34. nunCi i.e., whiie you are young. tt 
melioribus offcr^ cp. 1 , 48. 

69. recens *when ii was new*. 

70. anUis *go too fast (in reiorm) for me', cp. 6, 16. 

EPISTLE IIL 

[In the year B.c. 20 Augustus sent his stepson and successor, 
Tiberius Claudius Nero, to Armenia to depose Artabazus, and on the 
pelition of the Armeuians to restore Tigranes his brother, who was at 
Rome, to the throne. i>io 50, 9. Tibei ius liad an army and a com- 
mission for settling other parts in the East, Patcrc. 2, 94 ; and of course 
was accompanied by a stafT of legati and olher ofticers, one of whom 
was Julius Florus to whom this letter is written.] 

1, privi^^nus * stepson'' {privi-genus *of a separate race*]. Tiberius 
was the son of Tiberius Nero and Livia, whom Augustus married, after 
forcing her husband to divorcc her. Tiberius was now 22 years old. 

3. Thraca (sometimes Thrace), Qp^ti = OfnftKiff, through which 
Tiberius led his army into the East, after passing through Macedonia 
(Suet. Tib. 14). In Roman tiraes Thrace was the district North of the 
Propontis, bounded on the East by the Black Sea, Biilo^aria, K. 
Roumelia and Turkey. Though the winter is sevcre sometimes in 
this district, it is by ao means so cold as the.poets Vergili Horace, and 
Ovid represent. 

Hebrus, mod. Maritza* Its coldness is often referred to in the pocts, 
see 16, 13. Verg. Aen. n, 331 gelidijlumina /febri. Not that the water 
was colder than other water, but it was in tlie North, the land of cold, 
and was at times frozen over {nivali compcdc) ; cp. Od. 5, 25, 10 Heirum 
prospiciens et nive candidam Thraeen, 

4. frcta, Tlie Dardanelles. vicinas turres^ i. e. of Sestos and 
Abydos, whcre the strait is about a mile across, and where, according 
to Porphyrion, two towers called Hero and Leandcr, after the hero and 
heroine of the wcll-known tale, stood opposite to each other. 



Digitized by Google 



3- 



NOTES. 



6i 



5. AsLu, what we should call Asia Minor. ClrLuclius' })iiiiid.ry 
Coinmission was to Arnit n;a, a (li-irict c.xtcnding iruni tlie Laucasus 
to the head of tlie i'ci.->iaa Guif, aiid iccluding the mod. Gt cii i^ia and 
parts of Turkey in Asia, and Persia. The pitigues cavipi refci Lo liie 
rich grassy plains in this disiiicl famous lOr their brecd of horses. 

6. cohors^ thc Lcchnical lcrm for thc ^ tTicials makincr up the staff of 
a commander or provincial goveruor. i or iiiblaucca sce Cic. Vcrr. 2, 
§ 66 : Ep. ad Q. F. I, I, § 1 2. 

quid optrum * what compositions ?' so opusaila 4, 5 ; 19, 35. 

7. bella ei paces *wars and glorious peacc sccured for the world*. 
Though some would translate ' the wars of Augustus and his administra- 
tion in peace But the reference seems more general to the glorious result 
of his wars in forcing all the world to keep the peace. The achievements 
of Augustus in this respect are often noted by Horace. See Od. i, 12, 
51 — 5» 2. 9» 19—^4 ; 3» 8, 18—24 J 14» 4» M- The prevaihng idea 
in all these passages is that the arms of Augustus have secured peace ail 
over the Roman world. 

hngum diffundit in aevum 'transmits (in writing) to distant pos- 
terity'. Horace probably means that these achievements of Augustus 
are to form the theme of a poem, which shall prevent the memory of 
them dying for want of a pius vates (Od. 4, 9, 27 — 33). For the sense 
of aevum 'a life of fame', cp. Od. 2, 2, 4 Vivet extenio Proculeius aevo, 

9. Tifius. This Titius is called by the Scholiast (published by 
Cruquius) 'Titiui, Septimius a writer of Lyrics and tragedies in the 
time of Augustus and has been identified by some with the Septimius 
of Od. 2, 6, and with Septimius whom Horace introduces to Claudius 
in Ejiist. 9 of this book. There are however good reasons for doubting 
this identification. The Titius here mentioned is evidently junior to 
llorace, and all we need know of him is that he had been attcmpting to 
translate or imitate the odes of Pindar in Latin. Horace playfully hints 
at the difficulty or hopelessness of the task, which he elsewhere caioiccs, 
see Od. 4, 2. 

vetUurus in ora 'destined soon to be the talk of Rome ', cf. Ennius, 
volito vivus per ora virum* Propert. 4, 9, 51 venies iu quotiue in ora 
virum, 

10. expalluU haustus *tumed pale at', *feared ': cp. Od. 3, 27, 27 
mediasque fratides faltuit audax. Pers. i, 124 Iratum IiupoliJem 
praegrandi cum sene palles. 5, 183 sabbata palles. Cp. the constnic- 
tion of horreOt festinare (2, 60), and many other intransiUve vcib^ 
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uscd transitively by a stretch ni oonceptioni for a list oC wluch see R. 

11. lacus...rivos apertost that is, 'the common themes and style of 
poetry*. Cp. Lucr. 4, 2 iuvat integras aeuderc fontis Atgue kmrire* 
Ilur. Sat. 2, 4, 93 mMt' cura Nan mediaens mest /ofUes ui adire 

remotos Atque haurire queam vitae praecepta bMtae, 

n. Jidibus Latinis *L.atin lyric poetry'. Ep. 3, 2, 143 ver^sequi 
Jidibus modulanda Latinis. A. P. 81 Musa dedit fidibus divos puerosque 
deorum...referre. Horace calls Ronusnae fdicen lyrae Od. 4, 3, 

22, and says that he was Princeps Aeolium earmen ad Jtalos D&iuxisse 
tnodos (Od. 3, 30, 13), cp. 19, 24 sq. ; and there is some sense of his 
particular province bebg invaded by Titius. Thebanos modos *the 
poems of Pindar * (b. about B.c. 520 at Thebes or in its territory). 

14. desaevit *rages': cp. tbe use of seuvU of a swoUen river, Od. 
4, 14, a;. The de- is intensive as in such words as defatigarOt demereoTt 
deperircy see R. 191 8. 

ampullatur 'uses high-flown language*. Horace seems to have 
coined this word to translate the Greek XiyKwWfeo', *to magnify common 
things*, *to speak bombasticaliy ampulla (amb-oUa) 'a round vessel 
with two handles', Cp. A. P. 97 Proitcii ampullas ci SLsqui- 

pcdalia verba. [Prof. Wilkins explains it with reference to the use of 
the anipul/a for holding pi^ments ' dashcs on his colours '. I think this 
difficult to reconcile wilh liiG iine in A. T.; ampullor seems coined like 
scitrror from scurra.^ 

15. quid nti/n Cehus agit? ' How is my Celsus gctting on?' quid 
agisJ is an ordinaiy y hrase of greeting, cp. Sat. i, 9, 4 qnid ugis^ 
dulcissime rerujnl Anoihcr exantly answering also to our *How d'ye 
do?' was ut vales? [Terence Haut. 406]. Used in this way thcy do 
not expcct an answer; but the phrase ust 1 \\\ a letter is more decidedly 
a question expecting some answer. For tnUii^ elhic dalive^ see Pr. 
I107. 

For Celsus see on 8, i. 

15 — 17. Whom I have often waniLd, andshaUhave todosoagain, 
to be original and not use old books too freely. 

Palatinus Apollo. The temple of ApoUo, built by Augustus on the 
raUuiae afler [lie battle of Actium and dedicatcd in }?.c. 28, had many 
large buildings attached to it, among them a celcbrated library,— 
porticus cum bihliotheca Latina Gra€caque\^\x^\.. Aug. 29], Ovid givcs 
a description of it [Trist. 3, i, 59], 
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Im^ ttmfig foH gradibus sMimia eMtf 

Dueor ad int^nsi iandida Um^ dei, 
Signa peregrinit uH sunt aliema ceiumnis, 

BdUes et sirieia harbarus ense paUr* 
Quaequi wri docto veteres coepere navique 
peetaret leeturis inspieienda patent» 
19 — 70. cornicula — coloribus. In the fable as translated from 
Aesop by Phaedrus [i, 3] the bird that steals the feathers is a jackdaw 
{grcuultts). cornicula ' a crow* is a contemptuous diminudve of comix^ 
and docs appear to be used elsewhere. 

ipse quid audcs? *what literary composition are you venturing upoa 
yourself?* Cp. Sat. 2, i, 10 Au/ si tantus anior scribendi tc rapit^ aude 
(Jaesaris invicti rts dicere. At the same tirae it must be remembered 
that audes is used in a milder and more coaventional sense than ' to be 
bold enough': see on i, 61 sodes. 

-2 2. turpiter hirtum 'disgracing you by !te tmcouthness Cp. 
A. P. 3 turpiti ) atru>>i. hirtus is properly ' hairy ', ' rough As 
appHed to charactei" it is alaiost entirely post- Augustan. Cp. Velleius 2, 
tl L. jMurius natus eouestri loco^ hirtus atque horrUus, vitaque sanctus. 

13 — 24. iduiu^ a.5 patroniis in law-suits: Jnsigne maestis praesidium 
reis Od. 2, r, 13. civica iura responderCy 'to give opinions on dis» 
puted points of law' was the professionof the luns consuiti or iuris pru- 
dentes. iura civua Hlie law of the land' as opposed to ius gcntium. 

carmen amabile should mean 'a delightful song', but perhaps by a 
stretch of the meaning of thc adjective it may mean 'love ditty', as in 
Od. 4, 3, 14 liUcr amabiics Vdtum choros may mean ' in the ranks of 
the poets of love'. 

15. hederae^ used especially of the crown ot a poet, cp. Od. i, i, «9 
Me doctarum hederae praemia frontium Dis miscent superis. 

16. frigida curarum fomenia ' thobc vain remcdies of aiixicty 
^aXTTT-^^ta i/^uxpa fifpifivwi^. Thus Ovid in his distress calls the Muses 
solacia frigida (l^ont. i, a, 45); and Plin. Ep. i, 9 quot dies quam 
frigidis rebus absumpsi. The *vain remedieb' meant here are the 
pursuit of business and gain. Orelli takes frigida actively, 'chilling 
noble impulses'. Others have taken fomenta iike initamenta ' that 
nourish and produce care'. Horace however uses the word always as 
= alleviation, see 2, 52; Epod. 11, 17; Sat, i, 1, 82. So Plin. Ep, 

4, ai ; 6, 7 uses it for 'consolation '. c h- • ■ ■ * ^ " 
38« properemuSi aeiivet cp. 3, 61. 
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39. If we wish to be good citizens and bave a good conscience, 
Cp. 18, loi. 

30i cura€, dattz/e, see Pr. § io8. 

31. Ahinatius, We know nothing of this man or of his cause of 
quarrel with Julius Florus. There is a L. Munatius Plancus to whom 
Od. I, 7 is addressed, who was a c irrcspondent of Cicero, and Consul 
B.C. 43 [Od. 3, 14, 27]. This may be his son. 

34. indomita cervice feros 'like wild horses unbroken*, cp. 64. 
Od. 2, 5,1 Nondum subacta ferre iugum valet Cervice. For oaussion 
of ut see 2, 4 1 . 

35. indigyii rumpere 'too good to break*. The prose construction 
of dignus and indigtius is with qui and subj. ; but Horace uses tlicm ^vith 
infinitive, cp. Sat. i, 3, 24 StuUus et im^robus Aic amor est dignusque 
MOiarij where see Palmer s note. 

frateiyium foeduSy cp. 10, 4. 

36. A young heifer is fatteningfor a thank-offering, vowed for the 
retum of you both \vestrum not tuum]. When Horace offered a thank- 
offering for his own safety he could afford nothing but a lamb. Od. a, 1 7, 
33. liis friend's return is a greater occasion, as is that of his friend 
Numida. Cp. Od. 1, 36, i £t ture et fdibus iuvcU Flacare et viluli san- 
guine debito Custodes Numidae deos, 

EPISTLE IV. 

!• Albi, for th« poet Albius Tibr.lln^, see Introduction § 3. 

candide *honest and yet ihendly'. Horace Is foad of applyiiig 
this epithet to his friends, e.^. to Maecenas Epod. 14» 5; to Fumitts» 
Sat. I, xo, 86. And Vergii, Plotiits» and Varius are animae, quales 
tuque candidiores Terra iu/it, tuqui fueis me sit devinctior aUer* Orelli 
also quotes Martial 4, 87» 4 NU exaetms eruditiusquesif Sed nee eaneUdius 
betUgmusque» By semionum he means his Satires. 

1* regione Pedana. Pedum is probably the modem Gallicano 
between Tivoli (Tibur) and Palaestrina (Praeneste) and about 18 miles 
from Rome. It stood on a hill between two torrents which nearly 
encircled it The neighboorhood was a favourite summer resort of the 
Roroans. 

3. quod vinccU *a poem to surpassV Pr. § 150: lut it is also a 
dependent sentencef and as such would have the subj. Cp. 17« 
Cassi Farmensis, The identity of Cassius of Panua has been a sub- 
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ject of much controversy : some believing that hc is the same poet as 
tiie rapid wrilcr lidiculed in Sat. i, 10, 62, who howevLi bcjnis cer- 
tainly to have been a different person. Cassius of Parma is probably 
tlic Lucius Cassius, whose letter to Ciccro is preserved in the Cicero 
correspondcace (Kam. n, 13) ; who was one of the assassins of Julius 
Caesar; and who, having afterwards joined Sextus Pompeius and 
Antony, was executed by the order of Augustus after the battle of 
Actium. A line or two of his works, which seem to have embraced 
Tragedies, Elegies and Satires, have been prescrved by Varro and 
Quiiuiliau ; and a short pocm on Orpheus was long believed to be his, 
but has been shown to have been composed in the sixteenth century A.D. 
Sec also a part of a letter of his quoted by Sueton. Aug. 4. 

opusctda^ *the minor worksV i«e. elegies. Cp. 19, 35. 

4. reptare * saunter 

6. tUy nHphatic, 

7* . divitiiu *real wealth', i.e. a sufficiency. 

8. tmeat nutrieula ' whaA more eould aa old nnrse pray *. The 
dimmutiTe is Iialf playfully afiectloittte^. balf oontemptaous. For such 
a prayer of « mirse for Iier chaige see Pers. 2, 31—40 Nuftc IMU 
campost tturu Crassi miuit in aedes: Hunc optent generum rtxetngma: 
fuellae Hune ra^iant l guidquid eakatferit hie^ rasa fiat I 

ahtmno [alere] * foster*child 

9. sap^e *to appreciate* sc. Hterature and art. So of a too 
critical taste, MarL i» 4i 4 Crede mihi nimium Martia tur^ sa/it» 
gui poseit^iiht is one who ' ; a restrictive subj., R» t^gs. 

lOw valetudo 'good healih'. valetudo is a neutial woid, *state of 
health% and means tnd or good according to the context 

II, mundus 'decent*. See 5» 6« Od. 3^ 39, 14 Mundaegne pturvo 
sub Lare pauperum Cenae, Sat. a, 2, 65 Mundus erit qui rnn offendet 
sore^his, atque In neutrum parHm e^ius miser, erumena 'moncy-bag*; 
cp. Juv. 1 1, 38 Quisenim te defieiente crumena Et crescente gula manet 
exitttsf 

19. repeated, cp. 2, it, 

14. supertfeniet * will come as an unexpected additionV 

15. imeeurataeuie,see9,ag. Thcpointis*in8piteof myfinecom- ^ 
mendations of simple pleasures you will find me an Epicuiean after all*. ^ 

16* For Horace*s lapses from the Stoic precepts see 1« 18. Tfae 
Edd. quote for porcum^ Cicero ia Fison. § 37 Epieure nostert ex haru 
(* pigstye ') non ex schola. 
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EPISTLE V. 

[An invitation to Torquatus to a modest banquet conceivetl in 
somewhat the same spirit as Odes t, 20; 4, II. Itis to be on tbe eve 
of the birthday of Aujrustus, i.e. 22 Sept.] 

I. Archiaris Ifcfi-^ 'couches made by Archias', some -apholsterer 
at Rome who madc piain but perhaps clegant furniture. 

1. renare olus omn£ • to have a diuner entirely of vegetables*. 
The bare wants of men in the way of food according to Horace are 
fanis, olus, mnum, Sat. i, i, 74. See also the preparations for the simple 
dinner of Scipio and Laelius, Sat. 2, i, 75 — 6. Cp. Sat. 3, 2, 116 — \2i ; 
2, 7, 30 si nusqiiam es forte vocaius Adcetiam laudas securum olus, Cp. 
Pers. 6, 19 Solis natalibus est qui Tins^at olus siccum muria. liorace 
however can scarcely mean that the whole dinner is to be one plate of 
vegetables, which is his idea of the poorest fare, see 17, 13. He only 
wishes to warn his friend that he will have a simple dinner, what we 
call * pot luck'. For ceno trans. cp. 15, 34. 

3. supremo sole ' towards sunset' \ wliereas tbe usual time for the 
cena was the ninili hour, or about 3 p.m. On the ^^rd September 
between one or two hour^ later thau iliat would be verging towards 
sunset. 

4. iterum 'iauro^ in txie second consulship of Titus Statiiius Tau- 
rus, B.C. 26. 

diffusa 'draughted from the dolium into the amphora', equivalent to 
our 'bottled*. Cp. Juv. 5, 30 Ipse capillato diffusum consule potcU, 
II, 1 59 Hic tibi vina dabit diffusa in moniibus illis A quibus ipse 
venit. 

5. Mintumas Sinuessanumque Fctrinum. Minturnae, on the Ap- 
pian way about 3 miles from the sea on the rt. bank of the Liris. Sinuessa 
on the extreme South of Latium, also on the Appian way, close to the 
shore of the Siiiiis Caietanus. Near it were the celebrated Massic vine- 
yards IDe Sittuessatm vaunmt Jlfassica prelisMnU 13, iii]. But the 
wine Honice alludes to was from an inferior vineyard on the Jiceea di 
M<mU Ragme^ tfae Mastic vines being to the South on the r«mpati4fli^ 
ode. 

6L si melms qmd habes *if you have any better wine to suggest» 
bring \X, or submit to my oideis' i.e. both as host and as master ojf the 
. feast, cp. regna tfim, Od. i, 4, 18 ; arbitrium Hhendi, Od. 9, 7, 35. 
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For the practice of guests contributing something to the banquet, see 
Od. 4, 12, 13 — 20. 

7. munda. See on 4, 11. And cp. v. 21. Sat. 3, 4, 76—84 7V«' 
lapides vartos itUuUnta radcrt pcUma Et Tyrias dare circum illota 

toraiia vcstes? 

8. certami>ia divttiarum. Thc sarae exhortaLion as ia Od. 4, 12, 
25 Verufn pons: ruoras ei stuUium iiuri. 

9. Mosthi causam. Porphyrion informs us that Moichus was a 
rhcior of rtjrgaraum accused of poisoning, who was being delended by 
Torquatus and Asinius Pollio. The courts would not sit on this day, 
but still Torquatus might be busy with his case. 

nato Ccusare, Augustiis was bom on the 33id of September, B.c. 63. 
Sueton. Aug. 4. Horace also celebrated Macoenas* birthday by a oena, 
see Od. 4. 11 ; and it was the custom at Rone to keep sudi days, 
whether the host*s own or those of his fiEieiids or of pttbUc characters. 
Thtts Antony Is descfibed as giviiig tfateUieta in honour of some one of 
his friends [Cic Phil. 1, 6]. See also Juv. 19, j. Feis. i-, i6* Mart. 
7, 86. 

IX. tmdire maeiem etc 'to leogthen ont the Sttmmer nlght with 
kindly talk*. Cp. Od. 3, 31, 23 Vivaeque prodticeni Jmeemae Dum 
rediem /ugdt astra Phoebus, Some difficulty has been felt in calling a 
night in late September a ' snmmer ' night. Bnt September is a hot 
and even dangerous season at Rome. Again it is suggested that 
Horace ttroiild not be in Rome in September; bnt heiras kept there 
sometimes and perhaps on this occasion, see 14, 6« 

14. ptp.^uti *io what end give me good fortnne if I may not use 
it?* Cp. Ov. Am. 9, 19, 7 Quo miH firhmam peae numfuam faUere 
curett ib. 3, 4, 41 Quc tibi formosam si ston msi easta piae^at? 
Heroid. 4» 53 quo iam iot pignora nobisf 

13. t^ Aeredis euram 'from r^ard to the interests of his heir*. 
hiredis is an object genitive, cf. Od« t, is, 50 tiH eura magni Caesaris 
data, The saving only for an heir to inherit and nse is a common thonght, 
Od. 9, 3, extruetis in altum Dwitiis foiietur Aeres, 4, 7, 19 Cuneta 
manus avidas fitffient kerediSj amieo Quae dederis animo. 3, 94* 61 
indignopte pecuniam HereM properet% Cp. Persius 6> 33 sq. 

14. adsidet msano *n next to a madman*. Cp. the opposite 
dissidens, *differxng in judgment fiom Od. s, s» i& The metaphor 
may» as some say, be drawn from the theatie, bot it is an obvious one, 
not requiring so definite an allusion. 
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spargere Jloyes^ cp. Od. 3, 19, i\ Parcentes ego dexieras Odi: 
sparge rosas. 3, 29, i Tyi-rhena regum progenies^ tibi Non ante verso 
lenc vieTnini cado, Cum fore, Maecenas^ rosarum et Pressa tuis balanus 
capillis Ja/Ui/iiLiujM apud me esi. 

16. dissigfiat. This form and not des- is best supported by the 
M5S. hcrc and iii Tcr. Ad. 87 illa quae antehac Jacta suni ciritio ; 
inodo quid dissigiiavit t The mcaning is said to be ' to do someiliing 
remarkable' good or bad. Here then *what vvonders does not wine 
work ! ' Thc urir;inal bcnbe is perhaps aperit (Porphyr.) but this 
secondary scnse comes from the notion of 'pointing out Thus the 
dissigrafor in 7, 6 i. the laan who shows people to their places in a 
funeral, as in i laut. 1'oen. px. X9 it is the man who does the like in a 
thealre. 

ebrieiast not *drunkenness ' but, *warmth of wine '. So ebrius in 
Sat. I, 4, 51 does notmean *drunk*. Cp. Od. i, 18, 4 ncque Mordaces 
aliter diffugiuni sollicitudines* Quis post vina gravem militiam aut 
pauperiem crepatf 

operta recludit •does away with reserve'. In vino veritas. Ovid [A. 
A. it 937] expresses almost exactly the same ideas and illustrates the 
meaning of opertcu 

Vma parant antmos^ fcu:iuntqut calariSus a/tat, 

Cura fugU mulio dUuituryue mero* 
Tune veniunt rtsuSf tum pauper cornua sumit, 

7hm dokr 4t eurae rugaque frcnHs abU. 
Tunc aperit mentes aeve rarissima nostro 

Siniplicitatf artes exeutiente deo* 

i\. imperor * it is my task*, •! accept the command ' i for 
imperatur mihi. Cp. invideor^ A. P. 56 (Or.). 

aa. toral. The toralia were not the coverings of the couches 
{vesies stragulae)^ but hangings from it to the ground. Cp. Sat. 2, 4, 84 
Et Tyrias dare circum inluta toralia vestes. Becker's Gallus p. 290. 
mappax napkins, sometimes elaborately worked, were supplied to the 
guests, as was inevitable where fingers were freely used ; and sometimes 
we hear of thdr being purloined. Mart. 12, 29 Hermogenes tantus 
mapparum, Poniice, fur est, Quantus nummorum vix puto Massa 
fuU. 

94* ostendat tSbt^ i.e. by being polislied like a minor. Cp. Ter. Ad. 
3, 3, 74 postremo tauptam i» speculum in patinas^ Demeat inspicet^ iu&eo* 
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75. eliminet • take beyond the thresholcr, *blab' [properly, *to 
turn out of doors']. Cp. Mart. r, 27 HesUrtm tibi nocie dixeramus^ 
quincunces puto post dccem pcractos, ccftarcs hodic^ Procilley mecum. Tu 
factani tibi rem statim piitasti et non sobria verba subnotasti ; exemplo 
nimium periculoso, Mtcrw ^vij^ova cv^TroTa.»^ FrodlU, 10» 48, ai 
Accedunt sine felle ioci^ nec mane Uhunda Libertas, 

ut par...pari depend also upon procurare\ ' I will take care that 
the company is congenial' : according to the proverb pares cum paribus 
facillime congregantur, Cic. de Sen. § 7. See aiso Hor. Od. 17, ai8. 
Aristot. Eili. 9, 3 vfu)iov Ti^j o/xiiii^' <^n\oi'. 

Butram Scpticiumt/ue, unknown tricrids. 

16. Sabinum. This Sabinus has bccn identified with 0\ itrs Aulus 
Sabintis (Am. 1, 18, aj) and others, but we bave no means of knowing 

the truili. 

a8. umijris * uninvited guests', who came with some of the invited 
guests as their shadows. It seenis that their place at lable was decided 
a good deal by the quality of Llie gucbt who brought them, as in Sat. 
1, 8, 21 — 1 the umbrae brought by Maecenas occupy the lectus medius, 
while in Juvenal 5, 17 the umbra who is a iiicns is on ilic inius, est 
hcus. iiorace has named a party of five: if his table was like the 
sigma of Martial (10, 48, 5) therc was room for seven, and to have 
more than three on each couch was vulgar ; see Cic. in Pis. § 67. 

30. quotus esse velis ' what fraction of the party you wish to be *, 
i.e. oi how mai.y you wish the party to consist. Or. quotes Mart. 14, 
117 Dic quotus et quanli cupias ccnare. 

rcbus omissis 'throwlng ail olher business asidc'. So relictis rebus 
is used almost adverhially *exclusively*. Cp. Ter. Haut. 840 mihi 
nunc relictis rebus invcniundus cst aliquis. Cic. Ep. Fani. 12, 14, i. 

31. atria...postico. Thc aLnuin \va.s thc lifat hall or saloon in a 
large Ivoman house after passing the vestibulum, with an opening in 
the roof. It served as the place of waiiing and recei tion for clients and 
others. It would bc cnicrcii through the front door or oitium: liorace 
therefore advises his friend to slip out by a back door opening into a 
side sireet. iiccker \Gallus, p. 242] quotcs Plautus Stich. 3, i, 40 

est etiam hic ostium 
aUud posiicum mstrarum harunc$ acdium^ 
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EPISTLES OF HORACE. 



EPISTLE VL 

[Addressed to one Kumicius; an essay on the philosophic tempera« 
ment.] 

!• nU admirari *to losc sclf-possession at nothing'. Though 
tbese words havc often been adopted as a motto for a cynical indiffer- 
OMSe to all die marvels of nature, Horace did not mean them in that 
sense. They seem to have bemtaken from some tradition of the words 
of Pythagoras, see Plutaich de Audiendo 'HvBa.ybpa.i Ik (pi\o<jo(pla^ 
i4nj(T€P oAt^ vepiyeyai^ui t6 iKifiiw Bavim^av. By which he seems to 
jnean tbat philosophy had fortificd liim against all the unexpected tumf; 
of fortune, and against a foolish fear of natural phenomena, such as we 
often read of as being caused by eclipses and sncb things. 

Tbe better or reverential wonder and awe of wbat is above us is not 
attacked In these woids. *Wonder*, says Flato, *is the sole origin of 
pbilosopby, and above aU feelings befits a philosopher '. [Plat. Theaet. 
155 D.] <The man'» says Carlyle, 'who does not habitually wonder 
and worship» were he Fresident of innumerable Royal societies» and 
canied the whole M^nique C^ieste and HegePs phflosophy in his 
slngle head,— is but a pair of spectades behind which there is no eye'. 

3. huttc soiim 'the sun above us there*, as though pointing. Cp. 
Terenoe Haut. 410 lueisett hoei ^ib» day is breaking up there I'; and 
so often in Terence and Plautns. R. §§ 1413» 143 1. 

4 — 5. suni fui*,.speetentt see on i, 77. The argument is *Some 
people are free irom the foolish fear caused by natural phenomena s 
though you may be one of these, yet how about the value you attach to 
the wealth produced by the earth, and the other common objects of 
•mbitlon?' 

momeniif, see 10, t6* 

6. maris.^^Ifuios, the Arabian Gulf and Indian Ocean, from which 
came pearls, purple dye and other objects valued by the wealthy. 

7. ludiera ^e games, gladiatorial exhibitions, races and such 
pleasures. 

fieusus et amiei dona Quiritis ^applause In tbe theatre [see Od. i, 
00, 3 daius in theairo eum tiH piausust cp. Od. 4, 17, 95] and office or 
other honoors bestowed by the dtizens*. [ffune si mobiiium turki 
QtUriiium Certai tergeminis toilere Aenorihts Od. i, i, 7.] For 
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QuirUis the sing. for plur. see Od. a, 7, 3, where the singular for 
*a citizen' occurs. amici *favouring you*. 

8. qno...ore 'in wliat spirit, with what feelings, and with how (un- 
moved) a countenance do you think such things shouid be viewed?' i.e. 
Du you think thesL' things oui^ht to affect you? 

9. tniratut, iliis showa the sense in which Horace means to usethe 
word to express a foolish and unreasonable desire and adminitioil fcst 
what oughi to be indifferent to a wise man. 

10. pavar ' in both cases terror (of losing the desired object) exdtes 
and unmans the person so feeling'. Cp. 10» 51. 

13—14. sp€ * expectation !• de/ixu oaUit 'with ejes fized in 
astomshment'. 

15—1^ A ]^oaopher who (as tfae Stdcs) pnshes his ptffsnit even 
of virtue beyond reasonable limits may be called unsound : and so also 
he who pursaes justice too strictly may be calied unjust» beeause 
summum uts tumma iuturia, Cic* de Ott» t, 10. 

I f, i mme * after that go and A fonnula of iionicsl or contemp* 
tnons eshortation constantly used after a string of wamtng examples or 
maxims. See Ovid» £p. 3, 16; 4, 197; i^, 204. A. A, 3, 636. 
Juvenal 10, 310. Mart. 3,6, i* Sometimes the ii «1»^ is omitted as in 
Ovid» Am. 3, 3, i and in the famoos address to HannilMd in Juv* 10, 
166 i demeus it saevas curre^ Aipes» 

argenium et tnarmor veius 'antiquesilver plate and statnes'. Juv, 
I, 76 argeuium veius ei sianiem exiru poeuia eaprum* aeraque ei aries 
'hronzes and other works of art'. Od. 4, 8, i 

Donarcm faieras grataque commodus^ 
Censori>!e, meis aera sodalibus^ 
Donarem tripodas^ praemia /oriium 
Graiorum. 

The plunder gf Sicily and Greece in the second century B.C. had in* 
troduced the taste for antiques into Rome, and the extravagance with 
which it was pursued is testified throughout Roman literature* 

t8« 7}yrios eolores 'purple dyes*, so often referred to as being used 
in the vesies siragiUae [Sat s, 4» 84] as well as in clothes, and iriiich 
were manufiictured from sbdls found in the seas oif Tyre, as well as in 
otlier places. am gemmis *jeweUed cups'. Or. quotes Veig. G. s, 506 
Uigemsua hibai ei Sarrauo dorutiai osiro. Cp. Mart. 11, 11, 5 Tepoiare 
deeei gemma, Sdrdaua/ale, id. 14, 109 Cemmaiitm SeytAtas ui tuceat 
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igriibus aurum Aspice? Cp. Juv. 5, 41 where the suspicious host set a 
slave Qui numcret getnmas, u/tgues observet aciitos, 

11. entetat agns = mctat cx agris^ tmeiat not occunring elsewhere in 
classical LLitiii (Or. ). 

22. .lAvZ-vr, probably a real person who had obtained landed 
property as ius •.vi!c s dow ry, but we don^t know who he was. 

indignum ' oh ! ihame !' quod sit * seeing that he is'. 

23. 7}iiyabilis ' an object of envious admiration*. 

24. quidquid sub terra etc. * time brings all things to light {in 
afrricumy *into the sunlight'), and will return them in their glory to the 
eaith again*. Cp. Od. r, 34 valet ima summts Mutare, et insigntfit 
attenuat Dcus Obscura promens, Horace is probably thinking of some 
philosopbiral seritence such as that quoted by Or. from Xenophanes Ik 
■y^S 7ap raoe Trdvra Kal es -yqi^ irdyra TeXevTa. The sentiment is often 
repeated in literature, see especially Soph. Aj. 646. 

26. porticus Agrippae^ the covered walk erectcd by M. Agrippa, the 
great minister of Augustus, in B.c. 14, called the porticus Neptuni^ and 
decorated with pictures of the Argonauts. It was meant as a memorial 
of the battle of Actium. See Mart. ^^io^ 11 An spoHa carpit Argonau^ 
tarum? 

via Appiy the road constmcted in the Ccnsorship of Appius Claudius 
Caccas, B.c. 312 — 308, from Rome to Capua, and afterwards extended 
to Brundusium. See 18, 20. 

97. Cp. Od. 4, 7, 15 iVbj uH deddimust Quo pater Aeneasquo 
Tullus dives et Ancus, Puhris tt umbra sumus, Numa and Ancus, two 
of the twelve kings. 

28—66. If we are sulfering physically we take measares to get 
relief : if we want to secure mental happiness we should make np ottr 
minds what will give it, and stiaiii after that before eYeiything. 

30. /artis * with resoliite disregard of pleasure*. si virttts, the 
Stoic doctrine. Mtissis.*JeHmst cp. 5, 30 nedus amissis, 

31 . wrktputas * if on the other hand yon thinlc vixtne mere wordsi 
as a grove is a mere collection of timber*. This is a sufficient sense, 
though some see a leference to sacred groves: 'If you think virtiie 
empty words, and groves mere timber withottt anything sacred ia 
them*. Bratns after Fhilippi exclaimed (Dio 57, 49) «5 rXi^/xor dpfnf» 
\6yos Ap rja$af iyOi 34 irt ws Hpyoy -^(TKm/w* 

33. eave ne *see that you are the fitst in the market everywhere*. 
33. Cidjtratica, Cibyra a town in Ffarygtai where theie were great 
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iron works. Bithyna 'of Bithynia', a district in Asia on the Soiith 
Eastern coast of the Rlack Sea, in which inuch Irade was done. Od. 
3» 7» 3 Thyiia metxe beatum. Od, i, 35, 7 Quicuntquc Bithyna lacessit 
Carpaihium pelagus canna. 

35. et quae pars quadret accrvutn * and anothcr thousand to in:ike up 
the sum to four thousand'. Cp. Pers. 6. 77 Kcvi dupiica. Feci : iafn tri- 
plcXy iam rnihi quarto, Ia?n deciens redit in rugam: depin^, uidsistam, 

36. scilicet ' for of course', ironicnl. 

38. hene nummatum * well suppHed with money'. The word, 
though in form a participle, must be regarded as an adjective. Cicero 
(de leg. agr. 2, i-z, 59) has also used the word, but apparcntly in jest, 
and it is doubtful whether it is not as unauthorised as our ^monied' 
*talented', and other such. 

^uadcla ' persuasiveness So EnniuSt qaoted by Cic. de Sen. 50 
suoiiae medttUa. 

59 — 48. Contaln practical su£^estions (ironically made) on the 
understanding that money is the secret of happiness. 

39. Cappadocum Rex^ Archelaus. Of his predecessor Cicero £Att. 
6, 1,4] said nihil illo regno spoliatius^ nihii rege egctttius» 

40. ne fucris hic iu 'don*t make the same mistake'. hic^ see 15, 42. 
chlamydcs. The story is introduced ironically as an instance of liow 

much ^\ ealth can be accumtilated by one man. ' Here's the sort of 
ihing', he would say, *at which you should aim; — wealth bcyond its 
owner*s calculation'. The chlamys a Greek manlle consisting of 
*an obIon(^ picce of cloth to c.ich side of which a gore (7rWpi/$) was 
aUaclicd', ^iad fastened on the slioulder or underthe chiii with a brooch. 
It was reguiarly used at Athens as a riding cloak, but was sometimes 
adoptcd also by Romans (Cic. Rabir. jo). Rich, s.v. 

41. prcubere 'supply' as a loan. Tiiey weie probably wantcd for 
some procession. 

42. qui^ used (i) abl. with eum^ se qmcum. (2) as a subst. relat. 
(3) as adverbial relative, as here, see 16, R. 379. 

44. iolleret ' let liim (i.e. the praetor or whomr was giving the 
games) take'« The imperf. ftibj . in orfttio obliqiui represents the present 
impemtive in oiatio recta. The secondaiy tense k used becaose the 
whole sentence is historicali depending upon scribit which is an historical 
present* R. 1783, 1785. 

47« Repeated from v. 3, to contrast the varioas ideas cutrent on the 
sitbject with Ui own definition. 
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w*wcalth*, Cp. I, 65. 

49. species ct gratia 'outward show (such as the cmblems of office) 
and popularity', The gtatia will obtain the species by wmning us office. 

50. servum^ a nomenclator to tell us the nan>es of everyone, so that 
we may bccome popular by appearing to know everyone. Such an 
attendant was cspccially wanted by a candrdate for office. Cicero 
cmployed one [Att. 4, i, 5], and urges on his brother that to know the 
names of his supporters was the first and niost necessary step in a 
canvass [de pctit. § 25 — 32]. PhUarch tells us that one great cause of 
the populanly of 'i hemistoclcs at Athcns was tliat lie was al:lc to call 
all the citizens by thcir names [Pkitarch, i hem. 5J. For othcr uscs of 
liie nomcnclator^ see Juv. i, 97 — 9, and Prof. Mayor's notes. 

51. quifodicet 'to nudge us'. For constr. see 4, 3. trans pondera 
acioss heavy goods', or loads in the street, Cp. Juv. 3, 140 — 256 for 

the obstacles in the Roman streets. The candidate reaches over inter- 
vening obstacles to shake hands with a p>owerful voter. Many otber 
explanations have been given of the words irans pondera. (1) OrelH 
explains tbem to meaa 'over the weights* on a shop counter, as though 
the candidate went into the variotis shops and shook hands over the 
coonter with the shopmen. This seems too confined a meaning. 
(2) 'Ov«' tbe stepping stonesS which, as in the sUreets of Pompeii, 
took the place of onr crossings. There is howeyer no evidenoe of this 
mtiUMkgoipondera, (3) 'LeaningforwardsoastooTerbalancehimself. 
Thas is the view of most recent authorities, including the late Dr Munro^ 
in his note to Lucret. 6, 574. The dbjection toit is the peculiar nse of 
trans, 

51. faiia,„Velina, two of the 35 tribes of Rome. Though 
Horace uses the old republican illustration of a candidate trying to win 
ovcr the electors, popular el^ttion had in his time bccome nearly 
formalt the chief ofiicers being really nomtnated by Augustus, though 
he affected to preserve the rights of voteis and ^recommend' candi- 
dates. 

53, 54. fasees..x»ruU ehir *the bundles of rods and axes and the 
ivoiy chair*t the symbols of the higbermagistnitesi Omsul, ^raetor and 
Aedile. 

54. frater^ pater. Forthefirstasacomplimentarytittc^8eeJuv.5« 
135 vis^ frater^ ab ipsis Iliiusf Vot the latter, see Veig, Asa, St $31 
sume, paterm Hor* Sat. 9, i, is cupidumt pater cptime^ vires Deficismt, 

Cp. 7. 37* 
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55. facetus * politely opposed to rusiicus ; cp. infaceto est infactlior 
rure Catull. iiy 14. Horace uses it with ihe iclea of satirical wit, the 
satirist Lucilius is facetus Emundae naris (S. 1,4, 7) : wilh the notion 
of vulgar afTectation S. i| 16: but, with a better sense of smiling 
grace, molU atqtu facetum Ver^io annuerutU gaudcntes rure Camenae 
(S. I, 10, 44). 

56. lucet *it is daylight*, let us go at once for fish or game, even 
though we are reduced to the subterfuge of Gaigums, and piircbase the 
boar which we pretend to have killed, thercby showing that we carenot 
for the sport but for the luxury of the food. 

6r. crudi tumidiqtu lavcmur. The proper coursc was to go to the 
baih first and then to the cena. It seems liowever to have bccn the 
fashion among gouiraands to go to the bath atler the cena in scarch of a 
sccond appetite, a practice regarded as especially unhealthy. Cp. i'€is. 
3, 98 'Jurguius htc epults alqia: albo vtnlrc lavatur, Cutture sulfureas 
iente exhcdante meftes: Sed trevior inter vina subU^ calidumque tricnteni 
Kxcutit e manibus^ dentcs crepucre reiectij Uncta cadunt laxis tunc 
pulnuntaria labris. Hinc tuba, candelae* Cp. Juv. i, 143. 

6a. CaerUe cera digni Meserving to be disfnmchised'. The people 
of Caere In Etpiiia wcre one of the earliest states to be admitted to a 
curtailed Roman dtizenship ; hence tabtUoi CaerUes came to be the 
name for the lists of disfranchised citizens. 

63. . remigium Wixi 'the crevr eA Ulys$es*, tamed Into swine by 
Ciicei see 3> 35.' 

64. ' interdicia voluptasy tfae s]aaghtering and eating the cattle of the 
Sun> Hom. Odyss. 12, 297 — 5651 and the eating of the Lotos 9» 91—97. 

65. Mimnermust of Colophon or Smyma, who flourished about B.C. 
610—600, was an elegiac poet, whose works were cfaiefly aniatory, 
their morality apparently of the complexion indicated by Horace. Tbe 
ficst fragment as given by Bergk suffidently explains Horace's words. 

T/t pios, ri M T€pirvov aT€p xpv<fo.f *A^/>o6tr^j; 
TeQvalTjv, Sre fxoi fxrjK^Ti raOro ftdXoif 

67. ffioe valef an amplification of the common va/e at tfae end of 
letteis. Cp. Sat. 9» 5, 110. 

.68. eamdiduSfSteimifU tinm kimten^ Or.quotesFlant Epid. 
9, 9, 80 imm0 si plaeebii utUar emtsHinm si nom /laeeHt reperiiote 
netim^ 

7-« 
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EPISTLE VII. 

[A letter addressed to MacccnaF;, excusing the poet from attendance 
in Rome on the ground of health, and claiming a proper independence.] 

I. rure = t uri. *Rare except with adjeciive R. 1170: cp. 14, 10. 

1. S^xliietn. This month was not callcd Atigust until B.c. 8 — 7. 
Augustus succeedcd Lepidus as rontifcx Maxiraus in B.c. 13, and in 
virtue of that office caused among other things a rectification of ihc 
Calendar ; but the change of the name oiSejctilis to Augustus seems not to 
have taken place until after his expedition in Gaul (b.c. 9) in which he 
received the submission of the Sicambri, on which occasion he honoured 
Tiberius with the imperial title and triumphal robes, and extended the 
boundaries of the Pomoerium. He «hose the month of August rather 
than that of his birth (September) because in it he had fitst obtained the 
Consolship (b.c. 43) and won his greatest victocies. Suet. Aug. 31. 

mendax * fidse to my promise \ desiderw ' I am absent 

5—6. dum Jicus — £Uris * while the season of the early fig and the 
heat surtonnds the nndeftaker with his bhick-clolihed mutes*. Sep- 
tember was the unhealthy season in Rome, see 16, i6. Cp. Juv. 4, 56 
leUfero auUtmne. The South wind at that season was spedally unhealthy , 
Hor. Sat. 3, 6, 18 nec plumdms AusUr Auiumuusve ^ravis Li^inae 
quesius eteeride, Cp. Juv. 6, 517. Sset. Ner. 39 pesHleuHa unhu 
auiumni qua iriginta fimerum millia m ratianem Zi^iiinae veneruni, 

iieior^us, used for any *attendant$*. Or. quptes Cic. de Legg. 3 § 
6t demnus fimeris eiiaius aeeenso ei lieieribus, Fot dissipuUorentf 
see 5, 16. 

7. maiercula 'doting mother\ The diminutive is used to indicate 
a half oontemptttous pity for the anxious or sorrowing mother. 

8. officiosa seduiiiaSi constant performance of the duty of clients to 
their patrons in paying visits and conducting them to and from the 
Ibrum* ■ This was not only done by servile flatterers and legacy hunters 
(Sat. 2f 5, 47), but by all men under any tie of obligation either sodal or 
political. See Cicero*s view of this practice, which he regards as the 
only retum possible for men of humble means to their rich patxonsi 
pro Mur. § 70. 

epeUa forensis 'the various petty afifairs of the fomm*: contemptuous 
diminutive. 

9. ftkm^ Uie agues which were prevalent at this season; cp. Juv. 
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4, 57 iam quartanam sperautibus afgris. resignat 'UQSeals'| *cattses 
lo be opened', i.e. on the death of tlie testators. 

10. quodsi 'but whenever' or 'as soon as'. Cf. Sat. 2, 3, 10 VoUus 
' trat.. fraeclara fni>ian(is Si vacuum tcpido ccpissct villula tccto. 

ittiinet 'sprinklcs upon'. Ilorace is at his farm in ihe Sabi:.e 
vallcy, at the first appearance of Rnow he means to go down lo the sca 
coast. Ile did not like cold, see 10, 24. 

12. contractus^ various explanntions have been given of the word. 
(l) * huddled-up' to escape thc cn"il [Or.], (2) 'rejoicing in retirement', 
(3) Miving fntf^aiiy'. I think it means only 'shutting myself up', both 
on account of tlic season and tlie desire for study. Cp. Fers. X| 13 
scribimus xnclusi. 

15. sodes^ see on i, 62. 

16. bcnigne ' no, thank you', a formula generally of polite refusal. 
The fuU phrase is beni^ dicis» Flaut. Truc* i, 3» 33. Ter. Fhorm. 
105 1. 

20. prodigus et sfultus • it is only the prodigal and fool that gives 
what he does nnt vnliie', i.e. from the mere prodigal lovc of spending. 
Cp. Thackcray, Vanity Fair, * Thriftless gives not from a bene6cent 
. pleasure in giving, but from a lazy delight in spcnding'. 

11, sc^^cs 'sowing', elsewhere ' thc crop', Od. 3, 23, 7; infr. 87. 
Or. quotes the proverbial scntence ut scmcntevt feceris iianidcs^ 'as you 
have sown so shall you reap', Cic. de Or. 2 § 261. 

22. dignis * for those who are w^orthy of his favour'. parattts^ this 
nom. case whcre ihc suhject of thc irfm. is the same as that of thc main 
verb was imitatcd by the poets from ihe usual Greek construction, cp. 
Od. 3, 27, 73 tixor invicti lovis esse ncscis. Catull. 4, i Phasehts ille 
quem videtis, hospitcs, Ait fuisse navium celerrimus, Verg. Aen. 3| 377 
sensit medios dchtpsus in hostcs. 

23. nec tamcn, yet is quite aware of the true value of things, and 
does not give from ignorance of it. 

aera lupinis, a proverb from the beans used for money in the stage 
{comicum aurum), and as couuters in games of chance. 

34. pro /aude merentis * in proporlion to (in a manner worlhy of) 
the reputation of my beneiactor' i.e. of you, Maecenas. merentis=s 
bene mcrcntis, 

36. forte latus • my strong frame'. For the use of iafus cp. Od. 
3, 10, 19 Non hoc semprr erit iiminis aut a^uae Caelcstis ^iens laius* 
3> 37, 36 lcUus credidit tauro* 
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tmguda. frmti 'oa « forehead made nanrow faj clusleriiig carb': 
sometfaing of tfae faeauty on wfaicfa Horace compliments Lycoris, Od. i, 
35, 5 iHsigtum tmui frorUe LyeoHda» Cp. Chaiicer» MiUa^s TaU, 
* Fttl smal y-pulled weien fair farowes two*. 

97* duicft cp. Duieg ridatim Lalagm amah DtUee loqueniem Od. 

99« iz* Tfaese uifinitives ioqui^ Hdere^ maerere are used properly as 
iDdedinafale verfaal «ifastantives. R. 1349. Cp. hoc vhm triste Pers. 
it 9. Hdere meum id. 139. mmimsse iaeet Lucr. 4, 765. 

98. fugam., cp. Od. i, 9, Nunc ei latentis prodUer ifttimo Gratue 
pueUae risus ad angula* Verg. £ct 3, 6^ Mala me Gaiatea ^etit laseiva 
pueiia : Et fugU ad salices^ et se cupit ante videri, 

Cinaraet cp. Od. 4« i» 3 Nen sum fualis eram bmae sub regno 
Cinarae» See on 14, 33. 

protervae *iogaish', cp. Od. i» 19, igraia proterviieu (Or.). 

99. veipecula* Tfais was altered to nitedtda [ssmouse] by Bentley, 
on the ground tfaat foxes don't eat com and oould not get in tfaxougfa an 
angusta rima, But the fox as a personage in fables plays many unnatural 
parts, as for instance in tfae famous case of tfae sour grapesi and it is not 
safe tp oiticise a fafale by the ligfat of natural trutfa. The MSS. show 
no variation, and the iable is leferred to by tfae Scholiast as fabuk^ 
vulpeeuiae, 

30. eumera^ a faasket or tub witfa ccnvex cover for keeping com, 
used apparently only by those who Itept com in small quantities. Sat 
i> ii '53 cur tua pius taudes eumeris grcMoria nostris f 

39. proeui ■hard-byV 'standing a little way off*. Cp. Verg. G. 
4, 353; Aen. 3, 42. 

34. si..,imagine ' If I am taunted by the appltcation of this fable 
to myself '• Compello has a sense of rudeness, cp. Sat. 9, 3, 997. resigno^ 
Od. 3» 29, 55 si {fortuna) celeres quatit Pennas, rcsigno queu dedit* 

35. plebis somnum * the placid sleep which the common people 
obtain firom simple fare', cp. Od. 3, i, 91 somnus agrcstium Lenis 
virorum non humilcs domus Fastidit. satur aitUium *iuil*fed witfa 
fatted bicds'* The tUiiiis (alo) was a bird fatted in darlmess and heat. 
See Mayor on Juv. 5, 115. Satur takes ablat. or gen., as pienus. K. 

133^» »339- 

36. Arabum» The snpposed wealth of Arahia (felix) was pro- 
Terbial, see Od. i, 99, l ; 3, 24, i : by a common error which makes 
people think that the country from which articles of expensive luxmy 
Come must lie necessarily rich. 



Digitized by Google 



7- NOTES. 



79 



mui9 takes tfae acc. or abl* of the thing giveii.or takea vu excbange; 
here the thing to be taken ts in the abl. Oa the other hand the ca^es 
are reveraed m Od. i» 17, i Vdox amoeintm soipt LumHUm Mutat 
Lyeato Fatmus* 

37* veneundum 'modest' m nuiking requests» Cp. i7t 43— 45* 
rexque paterque AudisH eeram 'yott have been addressed to your face 
by me as * &ther' and ' king'*' For paUr^ cp* 6t 54 ; for rex^ cp. 17, 43* 
The latter was commonly applied to a patron, cp. Juv. 5» 14 imputat 
hune rex Ei quamvis rarum iamen impuiat* Perhaps Horaoe may have 
uaed it also to Maecenas in referoice to his supposed xxspX descen^ Od. 
I» 1« I Maeteuas aianns ediie regibus* For emdisH see on 161 17. 

40 — I. Tdemaehits^ see Hom. Odyss. 4, (»oit the speech of 
Telemachns b represented more iaithfuUy than usuaL 

ttnrov^ 5' eh 'IdaK-rjv ovk d^ofji.ai, aWd aol avrt^ 



oC yHfi nt mJ^MP ImrfKBLTm ov8' tSKelfuer* 

43. s/>atiis^ see 14, 9. 

43. Atride, 1 tl« machus is speaking to MenelauSi and begins 
(Odyss. 4, 594) with 'ATpelSrj (voc). 

45. Tibiir, Tivoli, from which Horace's rnrm was not far distant. 
vacuwn 'not crowded' as Rome is. ivibclU Jarenium, cp. Sat. 2, 4, 
34 moiie Tarentum. It was one of the places Uoxace r^arded as a 
possible retreat for his old age, Od. 2, 6, 11. 

46 — 95. The folly of hfting a man by a sudden stroke of favour 
above his position into an employment un^suitcd to him illustrated by the 
tale of rich Philippus and the auctioneer. This episode has been closely 
imitated by Swift in his 'Address to the £arl of Oxford' 171 3, begin- 
oing 

* Harley, the nation's great support, 
Returning home one day from court, 
(His mind with puljlic cares possest, 
All Europe"s lms'ncss in his breast.) 
Observed a Parson iiear Whitehall 
Cheap^ning old Authors at a stalL' 
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^ PhilipptiSi L. Mafdus Philsppiis. Cons» B.C. 91, was a gmt 
orstor, next in reputation to Crusns and Atttomas [Cic. Brat. 47]. He 
died about E.C. 76. 

47. cetavam ^abont two o'cIock% which^was late ibr leaving off 
business : the law eonrls began about 9 and bosiness generally seems to 
have ended at i P*M. Stptima finit eriit Mart. 4, 8, 4, fnNn i to 3 bcu)g 
devoted to exercise and the bath, followcd by the ttna at 3. 

48. Carimas. A street firom tlie S* E. end of ihe Foram led to 
the district on the Mons Oppins caUed Carinae where the chnrch of 
S. Pietro in Vincoli now stands and the roins of the baths of Tttos. It 
yns at this time a fashionable qaarter. 

50» adramm, see on 15» 35* vaeua in umfira 'in the booth of a 
barber now empty*, because it was so late in the day that the costomers 
and loungers wece dispersed to dinner. The barber's shop has always 
been the resort of lomigers, see Aristoph. Av. 1441, Fltttos 338. 

151. propriat *his own nails', instead of tieing operated upon by 
the barber. Or. quotes Plautos Aul. St 4t zifui» ijfsi /ridem tpnsar 
ungues dsmpserat, teniter 'leisurely'. 

59. Demeirif a Greek slave name. 

53* aeeipiebai 'used to reoeive and cany ottt*. 

unde domo *where he lives'ss£v qua domoi in this phrase domo 
seems to define and limit the more geneial unde* Cp. Veig. Aen. 8, 
XI4 Quiggnusf unde domot quoted by Or. 

55. Volteium Menam. The latter is a common slave name. The 
taan was therefore probabiy a freedman who had taken as usoal the 
piaenomen of his patronus. 

57. Ueo *at the pioper time% Cp. Od. 4» ta, «8 Duhe est 
desipere in ioeo» It seems better to make the infinitives properare% 
eessare ('to take his ease'), quaereret uti depend upon namtt lather 
than on notum (cp. 6, s j). 

quaerere et uti^st quaerere et quaesitis uti, ' both to seek gain and 
enjoy it when obtained'. Cp. 15, 39. 

58. iare eerto *a settled home'. Cp. 15, 18. 

>59. C<i«^4ntheCampusMartius'asaplaceofexercise. Od. i, 
8, 3 eur aprieum Oderit Campum. Infr. 11, 4. The sports of the 
Campus are mentioned in the A. P. 379, Ludere qtti luscit campestribus 
abstinet armis, Indoetusque pUae diseive troekitfe quieseii, Cp. Sat i, 

(, 186. 

6u erederet mirari, for this nse of the infinitive (only thc picsent 



Digitized by Google 



7. NOTE& Si 

tense) to express action ivithout marking definiU timet sometimes called 
the historic infinitivc, see R. 1359. 

63. benigne<t supr. 1. 16, Mena thinks that he is being hoaxed, and 
cannot believe tbat he is really invited; he gets out of it tlierefore by 
refusing: cp. 

* Smft 8eem*d to wonder what he meant 
Kor would believe my Lord had sent; 
So never ofTered once to stir, 
But coldly said, Your Servantt Sir** 

63. w/T<'/, dubitative subj. *Can it bc that he rcfuscs?* 
inproi^us *persistcntly cp. laifor improbm Verg. Georg. i, 
145. 

65. venddntftn, at an auction. tumeaio, wearing the short closc- 
fitting tunic, i.e. not the toga, as the better class of Romans would doin 
ihe city : though at this time the upper classes were beginning to drop 
the use of tlic heavy to!^ ; a custom which Augustus in vain tried lo 
withstand. Suet. Aug. 40. 

popello *humble folk', c^. plebecttla Ep. i, 186. 

66. occitpat 'surprises him*, ^pQavu. Cp. 6, 32. 

salvere iubet 'says salve! to him*, tbe ordinary greeting on & 5rst 
meeting. 

67. excusare 'to allege as an excuse*. Cp. the construction of 
defendere, Orelli quotes Cic. Phil. 9, 38 c.xcusare morbum. 

68 — 9. venisset...pr</mdisset^ subj. in oratio obliqua. rnane^ as a 
salutator, or morning caller, the time for whom was from the first to the 
third hour. Cp. Mart. 4, 8 Prima salutantes atque altera conierit hcra, 
id. I, SS* ^ -^^ matulinum portat ineptus Ave. 

69. providisset 'seen him first'. Orell. quotes Plaut. A^n. 3, 4, 
44 non hercle te provideramf quaeso ne vUio vertcu^ 'don't put a l>ad 
iutcrpretation on it*. 

sic.si *on this condition, that'. si eenas^ the protasis has an indicap 
tive verb where thc apudusis is imperative. R. 1571. 

71. post nonatn^ cp. ^Tart. 4, 8, 6 JmpercU extructos fran^^ere nona 
toros. As the cena dividcd ihe day tbe nona gave rise to our word 
* noon *. 

rem auge, cp. 6, 47 ; 16, 68. si/ enuus, 1, 70. 

72. dicenda tacenda ' things of all sorts, indiflerent or confidential', 
such as woo t bear to be repeated in the moming, see 5^ .35« 
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73 — 75« Cp. Swift's paraphrase : 

*The Doctor now obeys the suannons, 
Likes both his company and couunoiis; 
Displays his talent, sits till ten ; 
Next day invited comes again : 
Soon grows domestick, seldom faiU 
Either at moming, or at meals ; 
Came early, and departed late: 
In short, the Gudgeon took the bait.* 

75. mam. See on 1. 68. 

76. rura stiburbana * to his patron's country seat in the neighboiir- 
hood of Rome', in the Sabine territory, as is shown in v. 77. It is 
without ad following the con -'ruction oi rus, 

indiciis Latitiis^ on the day of the feriae Latinae, which were not on 
a fixed day {siaiae), but oa a day appointed [i/uiictus) each year by the 
Consul {conceptivae). The busy Koman of Ihe upper class often took 
ihe opporlunuy of t^oini^ duiing Lhc holiilay to his country house, either 
to keep aloof Ik m tlic fcstival or to atLeiid it more conveniently, as 
it was on thc Aluau MuuuL iu commemoration of the confederacy of the 
Latin Statcs. 

77. impositus niannis *ridinc: m the carriage drawn by Gallic 

horses'. Cp. the Uac o{ equi fur ' chariot ' ia Od. 3, 3, 15 hac Quirinus 
Martis equis Acheronta fugit. Verg. G. 2, 358 invectus equis. Others 

cxpiain it ' iidiiig on Gallic horses '. Thc |)oint however seems to be 
that PhiHppus lakes Mena with him in hib chariot to amic-,e himself 
with his novel expressions of aihiiiration uf ihe country, which tiic 
town-bred auc^icnccr had noL sccu licfore. 

80. septcm scstc)'iicL ' seven thousand sestertii about ^^56. 

81. agellutn 'a sniall farin c|). 14, i. 

83. cx niiido ' frora a dappcr townsman'. The epithet given by 
Juvenal {3, 157) lo a pi-acio-, opposed to sordidus 'ilhchid', likc a rustic. 

84. iJincta cuipat mcra ' his talk is all of vincyards': cp. ior crepat 
C 1- r, 18, 5 Qtiis post -i/ui <;ravem militiam aut pauperiem crepai i 
sulcos \i\ ^vlnch thc vincs weie planted, see Od. 3, i, 10. 

uhnos ' chns for training vines upon*. See 16, 3 and cp. Od. 3, 15, 
i'ophna wcrc also u;,cd for tlie same purpose, Epode, 2, 10. 

85. ininoriiur siudiis ' almoht kills himself in the ardour of his 
pursuit ' works himself to death over *. The word seems not used 
cUcwhcre except in a literal sense of dying or wasting away. 
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senescii 'exhausts himsclf. 

87. menttia, Cp. Od. 3, 1, 30 Jundus mcnJax, 

tncctus {cnho) • worn out , 

88. mcdia dc- )iL\-tc. Cp. 2, 3 2. 

90. Si^abruni inioHimnquc^ coutrasted with tbe mau as he had firdt 
seen him adrasuni, 1. 50. 

91. durus attcntusqtie *hardworking and unrcmitting in labour': 
cp. tute attcnte iliorum officia /ungere Tcr. Haut. 66. For durus cp. 
16, 70 and Sat. r, 7, 6, where it = 'obstinate ' ' persistent '. 

92. Pol or Edcpol *by Pollux', an oath common to men and 
women, while Hcrcle was proper to men, and Ecastor to women. 

miscrum : worse than durus or intentus, 

94. quod te per Gemum * Nay but I beg you in the name of yonr 
guardian God The ordinary form of a solemn adjuratton : cp. Verg. 
Aen. % 141 QtiQd te pcr superos et conscia numina veri,*.oinQ miseren 
le^ifrum* 

fuodss 'aB to wbich*. 

Gemum, The Genius was the god especially comiected witb each 
individiial from his birth igi^, gieuus), He accc»^ngly was espedally- 
worshipped oa the birthday, Od. 3, 17, 14; Persius i, 3 Fitmfe mmtm 
Geuio ; and this worship was particularly common anunig conntiy-folky 
see Hor. Epbt. i* 144« 

99« The morais A nustalce of this soit should be retrieved as 
soon as possible. 

99. modiUo ac pttU 'measuie and foot nile** verum ' n-hL cp. 

EPISTLE VIIL 

[Ai^other letter to one of the staff of Tiberius mentioned in 3, 15, 
mostly on the poet*s own state of mind.] 

1. Ceiso AMnalfam. See Xntroduction, 1 3. gctudtre,..refcr^Yn^ 
him joy and prosperity 

4. Neroms^ sc. of Tiberiusi see on 3, «. 

3. pdd agetm *how I am': cp. 3, 15. mistantim 'ptomtsing 
myself that I wiU do*: cp* Sat s> 3, 9 A^ui vuUus orat muUa ei 
fmtelara minaniis, 

4« suavUer ' to my own cootent *• Jkaudguia * not at aU because*. 
ffrandot cp. Od. 3» 39 ASw verberaiaigrasidimvintait 
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5 — 8. The subjunctives contuJerit^ aegrolet, vcUm^ offetidar, irastar 
are accountcd for by the sentenccs being obli<iuc dcpcnding' upoii rejer 
ia V. 3. memorderii ' parch used also of the etiect of cold, Sat 2, 6, 
45* 

6. lonpnquis *at a gjeat distance from town*, as in the case of 
rich men wiih latifundia in difTercnt parts of Italy. Cp. Mart. 3»58, 
Rus hcc vocari dehet an domus loti^^r ? * a town house out of town 

8. gmki levet * such as might relieve*. aegrum *sick ia mind', 
tliat is, in a bad state from evil passions. Cp. Sat. 3, 161. 

10. cur^ sc. irascar cur^ ' I ask them angrily why '. ' I am angry 
because*. Orelli compares Cic. Att. 3, 13, 1 quod mc saepe accusas, £ur 
Jiunc meum casum iam graviter Jeram^ debes ignoscere. 

11. Cf. Ovid Met. 7, 21 video meliora proboquc Dcteriora sequor» 

12. 7r///6'j//j * changeable as the wind *. Cp. 19, 37. 

13. ut valeat 'how he is*. ut valesl is the common form of 
greeting. See Terence Haut. 406. 

rem gtrat 'he is getting oa witli his official duties* as scriki to 
Tiberius. 

14. itrjcni * the yoimg princc *. cohortU see on 3, 6. 

15. recte^ an ordinary and somewhat evasive answer. See Terence 
Haut. 228. Hecyr. 355. gaudere sc. iubeas * wish him joy*. 

16. auriculis^ playful diminutive. Pers. i, 107 quid opus teneras 
mordaci radere vero Auriculas ? cp. Hor. Sat. i, 9, 20. 

17. We shall like you if your pobUion does not induce you to give 
yourself airs. Cp. Od. 7,, 17, if^/errc magnam fortunam ' to rise to llie 
height of your good fortune *• 

EPISTLE IX. 

[A lctter of introduction addresscd to Tiberius [sec Ep. 3] in favour 
of the poet's friend Seplimius, to wIkmu Ode 2, 6 is adUicssed, and who 
api>ears to have been also inlunate wiih Augustus [Sueton. Hor.]. The 
readers of the Cicero correspondcnce will know liuw frequently such 
introductions were asked for and given from mcn at Rqiuc lo olTicials 
in the provinces. So much a matler of course w.is it to give thcm that 
Cicero warns his friends not to take much notice of Uicni unkss hc 
adds something out ©f the common wny. It wuuid bc wiiUen ia 
A.D. 10 about the same lime as Epp. 3 aiid i.] ' ' 
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I. nimirum, somewhat iroiiical» *dottbtless', cs thoiigh Honice 
would suggest that Septimius made too much of this power with 
Tiberius. untis 'better than anyone else\ 

3. sdlieet [sd or sdrdf iuei} * as you may see *, with a altght depre^ 
catory or apologetic seose. 

laudare 'recommend** tradere 'introduce': cp. Sat. 1« 5^ 45 
haberes Magnum adiuiorem pofsei qui fem seemndas Hum kmmem 
veUes si iraBUre, Cp. infr* 18, 78. 

4. It^genHs 'selecting'. hcnesta honsstM komma% but the poet 
wishes to put it iii as general terms as possible. 

5. cum fimfieemd^ in apposition to eum rogat etc. « ' when he thinks 
that I am an intimate friend lit ' Ihat I perform tlie fonction of a 
somewhat intimate fnend\ 

6. vaJdius (^idius, cp. ealdiotf soldum^ Sat. i, 3, 51 ; 7, 5, 65), 
*better ' more clearly ' than I myself. 

8. mea...putttnr ']est I should be thought to have represented 
my influence as less than it was'. 

XI. froHiis„Atrbanae 'assurance*. Orelli compares Cic. Fam. 
5, 13, I pudor quidam pamo tukrusHeus, Cp. also Cic. in Fis. i» t 
iamui sentis quae sii quereUa hamiuum /ronHs tuaef 

desemdi ad praemia 'I have fallen back upon what is to be gained 
by asmrance*. deseendere in this sense means to 'adopt an altemative ' 
which thou^ not the best is the better of two. Many have taken the 
language as drawn from the arena: but this is I think nghtly rejected 
by Oielli and Prof. WUkins. 

13. seri^ im gregis 'enroll in the list of yoar set*, 'among the 
number of your intimates*. Cp. Cic. Fin. i, § 65 jp-c^^cs amieorum: 
supra 4, 16: Ov. Tr. 4, 10, 48 Jhtlcia eonvicius memtra fitere md. 

girgis, a partitive genitive. 

EFISTLE X. 

[Adtlressed to Aristius Fuscus (for whom see Introduction, § 3), 
from the country. Verses i — 21 contain a plca f ji thc i-lcasures of 
the country as against those of the town. Verses 22 — 43. a luiinhcr 
of maxims as to the true way of happiness, raostly wamings agauist an 
over anxious search for riclies. 44 — 50 He concludes wiih asking 
for similar advice from Fuscus in case he acts inconsistently with 
his preaching.] 
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I. salverc itibemus, cp. 7, 66. 

3. gemelli^ affectionate or playful dimiuutive of gemini. 

4 — 5- fratemis, cp. 3, 35. qtddquid negat *whatever the one 
dcnics thc othcr dcnies also, and we agrce thoroughly*. Cicero (de 
Am. § 15) says that ihc essence of fnendsiiip is voLuntatum^ siudiorum, 
icnteniiarum summa consensio. 

5. vetuli notique columbi *like old and intimate siock-doves'. 
Horace often introduces a comparison in apposition, i.e. without any 
adverb or conjunction to mark it. Cp. 1» 4-2 ; 3, 34. Thic 
diminutive vetuli is again used playfuUy. For noti ' well known lo 
each other*, cp. Sat. i, i, 85 Vicini oderunt^ noti^ pueri atque puellae. 

6. nidum servas, i.e. you cling to your home in town. Cp. 20, 21, 

8. quid quaeris? An ordinary phrase dismissing further details 
and summing up. 

7-ii'o ' I really live', *I enjoy life*, cp. Mart. 5, 90 Vivere quod propero 
paupcr fiec iniitilis annis Da vcniam ; properat vivere nemo satts, Cp. i , 
41. regno am as happy as a king', with a reference to the Stoic 
doctrine, see i, 107; 18, 107. 

9. ad caelum fertis *you pralse to the skies*. Some MSS. read 
ejfertisy which is the more common word in this connection. Cp. Cic. 
de Am. 24 efferat laudibtts : ad Fam. 9, 14 ^ summit 

caelum extulerunt. 

rum&re seeundo 'wiih eveiy«Mie*s coosent to your praise', 'the^ 
popular talk being on your side*« tmtndus (sequor) =&voiUttbIe, cp.^ 
Od. i, 10, 23; 3, ir, 50. 

10 — II. 'like a priest'8 runaway slave I refuse the rich sacrifidal 
cakes which I might get in his servioe and prefer plain bread and 
liberty*. The priest represents the town life, the fugitive slave the 
poet, who hastens to the simpler lifc of tl^e countiy, mdUtis ^acenHs 
'honey cakes cp. Mart. 5, 40, z ffybteuis madidas tkywiu plaeentas, 
They could not have been laigOi for FordQS made himself ridiculous 
by swallowing them whole (Sat. a, 8, 94). 

is. «nviv neUurae eonveuienter 'to live in a manner agreeable to 
nature', referring to the Stoic definition of the summum 6m$tm, Le. 
seeundum naturam viverei cp. Cic. de Am. % 19 naturam cptimam bene 
vivendi ducem. So also de Sen. § 34. 

13. ponendae domo 'for placing your house*» Observe doma^ 
domui, dat. 

15^16. esi ubi^ Horace seems to have in his mind the words 
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put in the mouth of Socrates in Xenophon Oecon. 5, 9, x^*-h^<^o-<- 
TTvpl 6,<f>B6vi^ Kol 0€p/xotf \ovTpoh TToO Tr\(Lo)v cvfjidpeia rj h' x^^W » ""oi' ^ 
ilSiov dcplaai i oaal t€ koI "KvfufMaai koI ckiois ^ Kar dyp6v ; plu s —magis, 
cp. Cic. de Sen. § 37 mns adtdcscentis.,.non plm quam iauri dc-» 
sidcrabam. 

Upeant 'are mild and warm*. Cp. Sat. r, 4, 30 sol qtto Vcspertina 
tepet regio, Od, 3, 6> 17 Vcr utk longum tcj^idasque brwiuu Jupitcr 
Praebet, 

16. Canis...Leonis. The sun enters Leo on the aoth July and the 
do^-star {canicula) rises on the same day but is not apparent until 

Juiy 26. 

momait i ' the swift movement*, cp. 6, 4, as though the Lion were 
^ cnraf^ed by the heat. Cp. Od. 3, 39, 19 /urit,..stclla vesani Lconis* 

18. somnos^ see on 7, 35. 

19. Lihycis . . lapiUis * the tesscllated floors of Libyan marble For 
African marbie brought from thc Numidian quarries, see Od. 2, 18, 4 
lolumnas ultima recisas A/rica. And for the marble tesseliated floorSi 
Od. 9, 14, 27 mera Tinget pavimentum superbum. 

i\. irepidat 'ever hastens'. Cp. Od. 3, 3, xi quid obliqm laborat 
Lympha fugax trepidare rivo ? 

21. n^rnf^ ' why ! even in' etc. sitva, the shrubs wcre planted in 
the centre of the peristylium, with flowcrs, and foimtains. Cp. TibuUus 
3, 3, 15 nemora in domibus sacros imitantia hicos. 

23. domus,.,agros 'a town house which commands a wide view of 
Ihe country'. 

15. mala perrumpit furtim fastidia 'will force its way insen5iibly 
through vicious pride', i.e. recur inevitably to a simpler life. furtim^ 
Ihe metaphor secms taken from thc unperceived prowth of a tree 
which gradually forces itself through the strongest obstacles, walls, 
masonry or the like. Cp. Juv. 10, 145 saxis...ad quae Discutienda 
valeut sterilis mala robora fici. Cp. Pers. i, 15 ; Mart. 10, 7,9. 

a6 — 29. A mcrchant who could not disliiif^uish Tyrian from Italian 
purple would lose : so wili a man who docs not know true from 
false. 

16. contcndcre ostro *to compare it with*. ostro is dat. For Ihe 
active sense of contendere cp. Cic. de N. D. 33 § 10 patere igitur 
raiionem meam cum tua contcndcre^ ' aliow mc to compare my method 
vith yours 

Sidonio^^H^^xmx^ see 6, 18. 
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27. Aquinatem fucum *dye from Aquinuin*, an inferior dye, 
potantia, cp. Mart. 2, 29, 3 Qua^que Tyron totiens epotavere laca->ia<\ 

«8. propriusve tneduUis 'or more vital*, 'nearer to a vital part*. 
Cp. Juv. 14, 315 nondum tmpLevere meduUas Maturae mala iu- 
quitiae. 

30—32. Cp. 6, 8—9. plus mnno 'more than too much', *ex- 
travagantly'. Horace uics the same expression iu Od. i, 18, 15; 
I. 33» I- 

3 1 . mirahcre, see on 6 , r . pones * you will give them up *, = depones ; 
opposed to colUgere in A. V. 1 60. 

33. reges 'to outstrip in the true enjoyment of life kings and 
kings* fricnds*. Cp. Verg. G. 4, 132 Re^m aequahat opes animis, In 
lx)th cases regc's= ' the great'. 

34. cervus equum. This fable is attributed to Stesicborus by 
Aristotle, Rhet. 2, 20. lu l iiaedrus (4, 3) the same fable occurs, 
but a wild-boar muddying the stream at wliich a horse drinks takcs 
the place of the stag. 

36. i?/<fJ *help', cp. c!, 135. 

37. victor viviLiu ' Lat when as conqueror he Icft his foe with wild 
plunges', ^M^p.ivo%. Taken m ihis way it adds point to the next line, 
for with all his plunging he could not shake his rider off. Sevcral 
reccnt editors however have adoptcd a conjecture victo ridetis, which I 
cannot like in spite of its in|:^eiiuiLy. 

40. carct Moses*. inprobu^ ' bccause morally unsound', as bcing 
without thc teinperance and self-control necessary for the support of 
every fortunc in life. 

42. oUm 'at times', *usually', cp. Sat. i, i, 25. 

43. tirct *will gair. Cp. 13, 6; 16, 47. 

44. vivcs^ the future is a poHte imperativc, cp. 13, 2 and index. 
sapienter *as a wise inai; bhould'. Aristi, see Introduction, § 3. 

45. incasii^atuni " uncorrected'. The word is not used elsewhere. 
¥ot castigare='\.o eorrL-clh scc rc:\^. i, 

46. cogere ' to coiicct'. So perhaps Od. 3, 3, 51 aurum cogcre 
^iumanos in tisus. 

48. digna sequi, see on 3, 35. Moncy should be the siave, not the 

caplor. 

49. dictabatn 'I am dictating* to my amanuensis. In letters the 
imperfect is usually ciiiph j^ ed to describe what the writer is doing; 
as he puts himself in the piacc of the redpient of the letter. The rule 
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of the ' epistolaty tmperfect ' however Is by no iseaiu ttmCbnnly observed 
in Cicero*s letters* R. 1468. 

posi/amm ptUn Vaatnoi 'in the rear of the decaying temple of 
Vacnna*. A Sabine goddess of yictOKy or wari who had had a temple 
ncar Horace*s Sabine farm. 

EPISTLE XI. 

[Addressed to a fricn ! unknown to us named BuUatius, who is 
travelHnfj in Asia Minor and the adjacent Islands, warning him not to 
be so captivated by the pleasures of any nf the towns ihere as to believe 
thatthey wnuld be a hap])ler place for permanent residence than Rnme.J 

1. Chios, notaijut Lesbos. These islands were noted fnr their wine — 
see Epode 9, 34 Et Chia vina aut Lesbia. Cp. Od. i, 17, 20; Sat. 

3, 115. And Lesbos was nota also as the home of Alcaeus, cp. Od. i, 
I, 34 Leshoum barbiton; i, a6, II Lesbio pU<tro\ I, ^a, 4 Barbite,,, 
Lesbio pritnum moJuIaie civi. 

2. concinna Samo^ ' pretty Samos'. Horace uses the word else- 
where always of speech or style, Sat. i, 3, 50; i, 10, 23 ; Kpisi. a, i, 
74, — *neat*, *elegant*. Cicero ad Q. F. 3, i, r applies the epithet to 
the plaster {tectorium) on the walls of a villa. On the whole the 
epithet is not wholly comjdimentary to Samos, rather in a vein of 
patronaj^e from a citizen of Rome to so insignificant a place. It alludes 
to its temples— especially that of Juno — and its scenery. 

Croesi, Croesus king of Lydia, of which the capital was SardiSi 
from B.C. 560 to 546, when he was captured and dethroned by Cyrus. 

3. Stny rna, Colopkon, two of the cities of Asia which claimed to 
be the birthplace of Homer. 

4. prae ' in comparison with '. Cp. veros Ulos Atticos prae se 
paene agrestes putat Cic. Bnit. § -286. 

sordent * seem poo>r cp. 18, 18. 

5. venit tn votum 'attracts your desires'i *becomes an object of 
desire': cp. Sat. 6, i Hoc erat in votis. 

Attalicis ex urbibus * one of the cities which once bclonged to 
Attaius', king of Pergamum, who ielt his dominions to Rorae B.C. 133. 

7. Scis^ Lebedus quid sit. Horace supposes Bullatius to answer. 
The town of Lebedus, once one of the la lonian cities, was ten miles 
from ihe promontory of Mycolessus. It becamc dcscrted by the 
removal of its inhabitants to Ephesus by Lysimachus [about B.c. 300]. 

& H. 8 
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7. Gahiis. The ancient Latin town of Gabii was on the Via 
Praenestina about half way between Rome and Praenesie. It had 
long lost ail its importance and was nearly deserted, except for a few 
visitors on account of its waters. Cp. 15, 9; Juv. 7, 3. 

8. Fidenis (Castel Giubileo), in Latiura five miles from Rome, on a 
hill overiooking the Tiber, was destrojed in B.C. 438, and remained in 
a semi-deserted state ever aftcr. 

9. obhviscendus et illis 'to be forgotten by them too\ The 
passive use of the gerundive of deponent verbs is common, and that 
obliviscor should have this usage is accounted for by its originally 
governing the accusative of the object, cp. carendus^ frtiendus^ utcndus^ 
/ungendus. See Roby vol. 2 p. Ixxvii. illis dat. of the agent, regularly 
employed with gerundive. R. 11^6. Cp. 19, 3. 

10. e terra ' from the safe shore*. Cp. Lucr. 1, i Suave mari 
magno motantibus aequora venfis E terra magnum alterius spectare 
laborem. 

11. Capua. Pr. § 121 c. From Capua to Rome a traveller fol- 
lowed the Via Appia. 

II. caupona *in a wayi^ide inn*. Horace seems not to have 
found the inn-keepers to his tai>te along this road. See Sat. i, 5, 4. 
And for the gcneral inconveniences of the Italian inns, see 17, 8 and 
Mayor ou Juv. 8, 161. 

13. frn'!<s colUgit 'has contracted a chill '. So colligere iram *to 
grow angiy', A. P. 160. Urciii also quotes Ovid Met. 5, 446 sitim 
colligere, 

16, trans Aegaeum ' on the other side of the Aegean and so refuse 
to come home because you l.ave been tossed on the sea once. 

17. incolumi * to a man uf sound mind i.e. one who is not led 
away by groundless fancies at the charms of these beauiiful places. 

Rhodos et Myluijic, cp. Od. i, 7, i Laudabunt alit claram Rhodon 
aut MiLyLcnen, The Island of Lesbos is called Mitylene from its chief 
town. 

facit *does for one', i.e. they serve as temporary relicf:^ : cp. Ovid 
Hlm . 2, 39 Pcr Veneretn ni/niuuique tiiihi facientia tela ; 6, 128 Mcdcae 
faciunl ad scelus omne manus ; 14, 56 Non faciunt molles ad fera tela 
manus. 

16 — 19. quod...A iberis, i.e. they are good for a special purpose, 
not for continuance. paenula, a loosc overcoat without sleeves. cam- 
pcsLre a ivilt or running-drawers worn by giadiaiori» and alhletes; the 
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narae is derived from the Campiis Martius being the most common 
place for alhletic gamcs, see 7, 59. 

19. Tiberis^ i.e. for bathing, see Od. i, 8, 8 Cur iimct Jlavum 
Jtberim tangere. 

«o. dum hcci ' while we may almost a mere commonplace to 
avoid too poskivc a statemenL, cp. Od. 2, 11, r6. 

12, fcrtunaz c) il^ a word uscd especially in a religious sense, see the 
prayer in Pers. 2, 45 da foyfunarc Pmatcsl 

^3- g>^cUcti cp. Od. I, 9, J14 Quitn sors dicrum cunque dabit Ituro 
Appone. 

in annum 'from year to year *, see 2, 38. 

35. H 'if as 15 the case * seeing that *. auferi,,,airrunt, the rule 
is tbat if H has indic in apodoHs it has it also in protaHs, 

s(. tnaris effuH arbiter ' commandlng a view of a wide sea 

97. atrrunif cp. Sat. i, i, 39 per emne a$tdam mare guiettmmt, . 

«8. Hrenua inertiOf 'a busy idleness', which keeps us at work 
doxDg nothing or what Is worth nothing. Cp. Pliny £p. 9, 6 oHmssimae 
eceupaHanes» 

nav^tts atque ptadrigis^ i.e. ' by tiaYdliiig by sea and land V 
30. Ulubris a deserted township of Latium neaz the Fomptine 
marshes* Juv. 10, loi vacuis Ulubris, 

aequus 'nnmoved by tfae chances of Itfe*. Cp. Od. 3, t 

Aeqnam memento rebus in arduis 
Sft-vare inentem^ noti seciis in bonis 
Ab insolenti temperatam 
Laetiiia» 



EPISTLE XII. 

[Icdvs is M. Vipsaniiis Agrippa*8 steward or agent {proeuraioi^ In 
Sidly. This letter is written partly to recommend the poet's friend 
Grosphus, partly to advise his correspondent to be contented and not 
to neglect philosophy entirely for the sake of bnsiness. That Icdus 
had been a student of philosophy we leam from Od. i, 99, 10—16. 
The letter appears to have been written late in B.c. 19. See ▼. 
96— 7*1 

I. frueHbus Uhe income arising from the propertj*, dther bjr way 
of rent or share of the produce: ep. Cic. ad Att. 11, s m fues sttmptus 

8—2 
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abeunt fmctus pracdiarum* The farmii wexe probabiy chiefly pastoral: 
see Od. 2, 16, 33. 

3. si recte f}-tic-r-is 'if you avail yoursclf of rightly*, i. e. if you use 
wisely the pciccntagL: v.liicli coiiies to you as procurator. non est ut^ 
•there caii bc no'. Cp. Od. 3, it 9 -^J^ «'*^<? Wr ordinet 
Arbusta sulcis (Or.). 

4. pauper *destitute', jrxwx^is as opposed to vhi]^ (Arist. Tlut. 
552). usus rerum — res: cp. Od. 3, i, 43 «jwj purpurarum ; Vcrg. G. 

466 WJ//^ olivi ~ olivuni iienrly. Ilere there is special rclcrcucc to 
the legal mcaning of usus as opposcd to ownership: see tp. 2, 2, 138. 

5. .lateri^ i.e. L^v^t tj/ 'if your body is well', cf. 7, 26. pedibus^ 
i.e. bene est 'if your fccl are sound', not touched by podagra. Some 
however explain these words as = ' if you have enough for cloilies and 
shocs ' ; which OrcUi seeuis to think absurd, but I think. has something 
to be said iur it, 

7. in medio positorum abstemius 'abstaining from the luxuries 
within your reach ' : cp. Sat. 1« 3, 108 iransvoiat in muiw postia ei 

. Jugientia captat. 

8. u>iica, a kin i of ncttlc u.-.cd whcn young for flavouring salads, 
Still uscd by the Italians. For liorace's vec^ctablc diet see 5, 2. 

iro}ifcsh?n ' b y a sudden shower of w calth'. 
10. iiLScit 'is unable'. Od. 3, J3, y Te Jiagraniis atrox hora 
caniculae Nescit tangere. 

12. Democriti. The Eleatic philosopher Democritus was bom 
at Aljdcra about B.C. 460 and died ahiout B.C. 357. Or. quotes Cic, 
de Fin. 5 § 87 Democriius...qui certe ut quant minime a cogitationibus 
abducerctur patrimonitim neglexit agros deseruit iyiculios. He is some* 
times called the laughing pliilooopher (^fXarTti/os), as opposed to 
Heraclitus, who wept at the follies of nnmkind. 

13. percgrcst 'is abroad', i.c. in phdlosopiiical contemphition. Cp. 
Cic. pro Mil. § 33 vcstrae pcregririantur aures (Or.). 1' or the word 
scc Sat. 1, 6, 102. Cp. Arist. NuIj. 229 ^/jf/xacas tcj vbi)pca. koX tx]» 
fppovrlda XeTrrrjv KaTa/xl^ai els rbv Sfioiov dipa. Cp. the pluases pcnes le 
Sat. 2, 3, 273; apud me Ter. Haut. 921. 

14. scabiem et contagia^ a metaphor taken from the pestilence in 
flocks, with which Iccius was now much concemed. Cp. Verg. Georg. 
3, 298 ^acies ne frigula laedat Molle pecus^ scabiemque ferat turpesque 
podagras, Juv. 2, 78 dedU kanc contagio lahem Et dabit in plures; 
sicut grex totus in agris Unim seaJbie cculit et porrigine porci» 
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15. ni! parvum sapias 'indulge no petty thought'. For sapere 
aliqnid representiDg a state of mind, qp. Pers. if 11 cum sapimus 
pairiws. 

adhm *still' in splte of yoiir engrossing cmi *!'. yments. 

16 — 19. The subjects of spcculalion of the natural phrlosopher. 
Cp. Verg. G. 2, 475 m€...Musae...Accipiant^ caelique vtas et sidera 
nufnstrenty Defcctus solis varios lunaeque laborcs: Unde tremor Urris* 

18. obscurum proleptic * so that it becomes dark'. 

19. rerum concordia discors 'the harmony in apparent discord of 
the universe'. Or. quotes Senecai Quaest. 7» 371 tota haec mundi 
concordia ex discordihus constat. 

20. Empedocles of Agrigcntum [fl. circ. B.C. 444I, a Pythagorean 
philo^opher, Sfr-rfinius was a Stoic, and is referred to in SaL 3, 33 
in connection wiih the Stoic doclrme of the essential madness of all the 
non-wise, insanis et tu, stultique prope omnes^ Siquid Sterfinius veri crepat: 
hcnce delirct. ih. 296 he calls him the 'eighth wise man'. Stertinium 
acunicn =■ Stertinius acutus. Namcs in -m.r are used a> acljeciives. 

1 1 — 12. Iiiit, wbether Pythagorean or StoiCf be friendly with. Pom- 
peius Grosphus. 

seu pisces...trucidas *whether you murdcr fish or kcks and onions', 
referring to the Pythagorean doctrines which forl>a<Jc the use of aay- 
thing that had life for food, connected with the belief in the trans- 
migration of souls. Cp. Sat. 1, 6, 63 faba Pythagorcu cognatay Juv. 
15» '74 Pythagorasy cunrfis a>!i>?!aiibus abstinuit qui Tanquam Aomim, 
et ventri indulsit non omne le^mcn. 

22. utere, sc. fami/iaritgr *associaie with'. Cp. Cic. Amidt. x, 
I a Sulpicio utebare multum, Cp. 17, 2. 

Pompeio Grospho, Ode 2, 16 is addressed to this man, from which 
we gather that he was a Sicilian, rich, and had held some oflRce either 
at Rome or in Sicily entitling him to wear the laticlave. There were 
doubtless many rca^^ ms w hy a rich provincial should wish to stand well 
with the agent of the grcat niinister Agrippa. 

ultro defer *without hL^itation', 'scarcely waiting to be asked'. 
Vit''o \u:tra) indicates i,[>oiitaneous action beyond what is demandedi 
or wuliuut waiting for oulside pressure. 

23. verur>i, see 7, 99. Cp. Cic. Amicit. § 40 haec igitur lex in 
amicttia sanciaiur ut ncque rogemus res turpes nec faciamus rogati, 

14. annona, (i) the year » produce, (2) the price of com, (3) price 
of anything. *The price of friendship is low', i.e. tnie friends do not 
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make cxcessive demands on one. bonis ubi quid decst *when the men 
who make a request arc good 

a6 — 17. Cantaber. . . A rmmius, 

The Cantabri had been frequently in arms during the reign of 
Augustus, and had proved themselves very formidable enemies. In 
B.C. 20 — 19 Agrippa was sent to Spain, and after many difficulties with 
the disorganised Rouiaii legions, as well as with the warlike Cantabri, 
succecdcd in reducing the country to some order. Dio 52, 11. 

Claudi Neronis, sce 3, 5. About the same time the king of Armenia, 
Artaxias, was killcd and the country made a Roman dependency, the 
royal powcr being given to Artavasdcs. 

27. PhraateSy king of Parthia, the i^th of the Arsacidae, had been 
driven out of his kiugdom, b.c. 30—29, and Tiridates put in his place. 
He was soon afterwards restored [see Od. 2, 2, 17 where the cnaractcr 
of Phraates as the most wicked of the Arsacidae gives spccial puiiit to 
the Hnes], when Tiridatcs tk'd to AugusUi.s cai rying with him a son of 
Phraatcs. Tiic Emperor rc^tuicd hiui on cciinliLion of receiving back 
the standards tcl;cri when Crassus was killed in B.C. 52. These 
siaadards were not however given back liU B.c. 20 ; and it is this 
triumph, which however was one of Roman diplomacy ratlier than of 
arms, to which Horace refers here and in 18, 56. 

28. genibus minor^ on his knees*. The exprcssion is metaphorical, 
as Phraates had no personal interview with Augnstus. 

29. Cofia cornu, cp. Od. 17, 14 Ainc tibi Copia Manahit ad 
plenum hmigno Ruris honorum cpufmia comu. Copia is personified 
as the goddess of abundance; of which a hom is the emblem. ItaUae 
dat. of the recipient* 

EPISTLE XIII. 

[This letter affects to be addressed to one Vinius AaeUa, or Asina, to 
whom the poet intmsts his book to be conyeyed to Aiigustus, beggmg 
him to take a favourable moment fbr bringing it before him* He 
'playfuUy pretends to think it a heavy and firagile burden and one 
which reqnires great care.] 

s. ftddes^ the future as.a polite imperatiTe, see to, 44. 

sigHota i.e* in its sealed eapa, see ao» 5. 

4. studio mstri * from seal on my behalf 

5* sedubis * too importunate 
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d. «ffv/*slia11gall*. Cp.iOf43. 

7 — 8. qu0»,xUtdlas *ratlier than at the plaoe Rome) 

whitber your orders are to carry your pack *. ferus inpingas ' yoa 
cast it down roughly in your impatience *. The poet all along speaks 
playfully of his little volaiiie as though it were a heavy burdeD, and of 
the load from his farai to Rome as though it were beset with difficulties 
and daagieis. 

AsUuu* Oielli holds that Hoiaoe uses tfais woid for oonvenieiice for 
the leal name Asella. 

9. fabula *a bye^woid*. Epode zi» 8 PSabiUa quanta fuu 
Propert. 4, 35 rhus eram* For faMa s ^scandal*» cp. Ovid TV. 4» 
10» ^7 Ncmine sub nosiro fahula fntUa fmL 

10. if/mr, for the fot. see on 1. a. lamas * marshes ' l^ac-ma}» 

js. sie /asiium,„m partes^ 'airanged in such a way that you 
should not be canying it like a nistic canying a lamb *. 

14. Pyrria^ according to tfae Sciholiast» is a character in a phy of 
Titinius» a diunken maidserrant wfao faavlng stolen some wool caivied 
it tn sucfa a way as to be easily detected. 

15. ui»,4rihilis ' as some countryman asked to dinner (as being of 
tfae same tribe) comes canying fais cap and sfaoes'. The ^i^eae are tlie 
indoor shoes or sandals wliidi a guest would wear indoois, tfaough 
wfaile lying at table they were taken off by tfae slaves. See Sat. 9t 8» 
77. Plitt. Ep. 9» 17 saleas paseU* Tfae ealceus was properly tfae 
outdoor sfaoe, but seems to laave been wom indoors alsa pilleeius 
dim. of pilius or /iToi, 'a small skuU-cap' wom apparently even 
indoots at festivals» espedaUy at tfae Satumalia, see Mart. 14, i, s. 

iribuHs *a fellow-tribesman* asked to a diimer at some festival. 
For electioneering purposes a man would often take pains to secuie 
p<^Iarity in fais tribe by invitations, places at tfae theatre et&t see Gc. 
pro Flanc f 47; pio Mur. § 73. 

16. ne volgo fiarres 'don't tell everyone you meet'* i^^withtfae 
present subjunctive in prohibitions addressed to definite persons is rare 
czcept in tfae comic poets. Cp* Sat. s, 3, 88 ne sis tnihi pairuus, Only 
once in Cicero and tlken in quoting a proverb, Att. 9, 18. In general 
prohibitions it is more common, cp. Cic. Sen. § 33 isio bem uiare dum 
adsit; eum absii ne requiras. See R. 1600, note. 

17. quae petsini^ 'such as can'* The subjunctive for a doubie 
leason, see 4, 3. 

18. perro 'straight on*: d. Livy 9» 9 ire porro* 
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EPISTLE XIV. 

[Addressed to the steward of the poet's Sabine farm, who longs to 
be ta Romet while the Poet being detained in Rome longs to be in the 
coantry. He therefore expounds the tnie principles of cont entTment.] 

I. miH me reddentis * which lestores me to phyisical and mental 
health': cp. i6, 13 — 15. 

1. quinqu£...focis *by five hooseholders', ooloni or tenants on 
Horace's estate. 

3. qmnque...patres, We do not know enotigh of the local govem- 
ment referred to here to decide exactly what Horace means. The 
Scholiast says that they were deeuriones i.e. members of the municipal 
conncil of Varia ; Orelli ridiculcs this and says that they only attended 
the markets at Varia and voted at the election of the duumviri iuri 
dicundo^ or local magistrates* Tbe point seems to be, as OrelU puts iti 
' Yoo a slave are in charge of an estate farmed by five freemen, and yet 
yon presume to be discontented** Varia^ a small town eight miles 
beyond Tibur, now Vicovaro, 

5. res 'circnmstance Cp. i, 19, *whether Horaoe Is master of 
circumstances, or circumstances of him i. e. whether he can hold np 
against adveise circumstances or allows them to affect him too much. 
Others however take it to mean, *Let us see whether I pluck the 
thoms of passion from the mind better than yott do the real briars 
from the field; and whether therefore Horace or his property (which 

« 

you have the care of) is in the better state\ It serans to me that 
this use of res for a farm is forced and unnatural. 

6. Lamiae pietas ' the natural sorrow of Lamia who is mooxiung 
his brother'. L. Aelius Lamia, to whom are addressed Odes i, 36, 
3, 17, was the son of a rich Eques, L. Aelius Lamia, Consul in A.D. 3, 
praefectus urbi under Tiberius, and died in a.d. 33. 

8. istucy to my country estate where you are. 

9. spatiis . . xlaustra^ a metaphor from the race-course. The 
claustra are the barriers or carceres behind which the chariots were 
placed before the start. «^jf^oilia is 'the course% 

10. rnre, see 7, l. 

12. locum *the situation' which is not the cause of this dis- 
content. 
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13. se non effu^it, cp. Od. 16, 19 patriae quis exul se quoque 
fugii? 

14. tu mediastinus *You, when you were a slave in a humble 
position in town'. Thc mediasiini were a lower class of slaves 
{yulgares)^ doing all kincis cf common work. See l>ecker's Gailus^ 
pp. 215, 216. iacita prece 'with a silent prayer', not venturing openly 
to express your tliscontent. Cp. Pers. a, 5 At hotta pars proc&rum 
tacita libavit acerra^ opposed to aperto voto. rura petehas * you desired 
to be sent to the country'; althougii it was gcnerally a punishment to a 
slave to be transferred firom the famiUa urbana to the /amilia rusiica, 
See Sat. 1, 7, 117. 

15. ludi et bahua^ the luxuries of the city, see 1,91; 7, 59. 
1Q. amoena 'lovely', • picLuresque'. [Rt. atn. atti-o.] 

II. utiiia popttta 'the reeking cook-shop'. Cp. 15, 44; 17, 12. 

« 2, -23. et gnod...uva *and the fact that tl.at coraer of ground which 
you occupy will sooner grow pepper and frankincense (the products of 
the East) than grapes': i.e. that you cannot grow grapes on my small 
property. The vilicus is supposed to speak of the property con- 
temptuously as a mere angidus. Cj). Pers. 6, 13 securus et angulus 
ilie Vicini nosiro quia pinguior. Cp. 16, 2. 

25. quae possit, cp. 13, 17. 

16. terrac gravis 'with a heavy Lhuiup upon the ground', iike a 
burly couniryman. 

et tamen ur-ncs 'and yet, as you di.scontentedly say, you are always 
Vvorking tli - litkU'. Cp. Verg. G. I, 99 Exercetqtu Jrc^uats Uliuretn 
atqt4e iinperat ands, 

28. disiutictum *when unyoked '. strictis frondibus * with leavcs 
(i)f poplar, elm, or oak) pulled off the trees'. Verg. Eci. 9, 60 hic^ ubi 
dmsas A gricolae stringunt frondes. 

30. OTM//a 'with many an embankraent*. 

31. concetttum ' our agreement*, lit. *our singing in uniscn'. 

32. tenuds togae ' togas made of wool with the nap taken off ' 
opposed to crassae Sat. i, 3, 15. nitidi^ that is, steeped in unguents 
in preparation for a feast, cp. Od. i, 5, 9 Nunc decet aut viridi nitidum 
caput impedire myrto Aut flo9^» 

33. immmum *witbottt makiiig lier any presents', cp. Od. 4, 12, 
22 non ego U mds ImmuKm modHor tingere poculis. Cinara, probably 
a hctitious name, bot probably also referring to some well-known 
woman, cp. 7» a8. She b called bona [^'disinterested' as far as 
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HgTace was concemed. See Ter. Hautont. 3SS, where hmae are 
contrasted with mercenary women] in Od. 4, i, 4; and iirom Od. 4» 
1, 1% seems to have been now dead. 

54. bUnUum 'fond of drinking'. mA/ia de luee 'beginning at 
midday', cp. media de mcte 7, 88: dSf nocte 2, 32. The ordinary 
dinner hour was about 3 p. m., and drinkini^ before that \m eonsideied 
great dissipation. Cp. 5, 8: see Cic* Fhil. 2, § 104. 

36. uec.Midum 'nor am I asbamed of having bad my fling, bnt 
should be 80 not to put an end to such dissipations at the proper time 
of life' ; for ludus is only tenipestiuus for boys, Ep. 3, 143. 

37. obtiquo oeulo *with jealous the oppodte of oeuio irrUorto 
of Od. Si 33. 

38. ot^..,venenai *attac1c me with covert hate and venomons 
bite', Od. 4, 3, \6 Mt iam detUe mifms mordeor iuvido» Horace 
seems to be speahing genuinely of illnatured criticisms both of his 
writings and his intercourse with Maecenas and Augustus. See Sat, u 

39. rideist *laugh at': so in a somewhat different sense with acc. 
of person in Od* 3i i6j 5 Si nou Aerisium,..Iuppiter ei Venus 
Risissent, 

40. eSetria 'daily allowanoe of food', though from Mart ii, 109 
it woold seem that a daily allowance of monej was sometimes given 
instead. 

rodere *to gnaw', implying that the food was hard and ooaise. 

41. usum i^gnorum, see on 12, 4. 

49. eato *9L low drudge', who has not your privileges. ealo h 
used of soldiers* servants in Sat. i, 3, 44; of grooms, Sat. i, 6, 102; 
of lustie slaves apparently in Pers. 5, 95. 

43. ephippia * saddle-doths piger *slow', and so unfitted ibr 
ephippia, But others remove the comma and join piger to eadaHus, 
Ploughing was dooe in Italy almost entirely by oxen, as to a great 
extent it still is. Thus in Georgic 3, 49 Vergil, in giving rules for 
the bieeding of stock and horses, seems not to contemplale the use of 
the latter for the plough at all, Seu quis, Olympiaau mireUus firaemia 
paimaef Paseit equos^ seu quis /ortes ad aratra iseoemos* 

cabalhis [the origin of so many high^sounding words in modon 
languages, ^cheval', 'cavalry', *chivahry', *cavalier'] meant properly 
an inferior riding*horse or pack-hoise. Cp. 7, 88; 18, 36: bnt it is 
nsed also fbr a 'cairiage-horse' as better than a mule;, Sat i, 6, 103, 
and for a superior riding-horse, Sat* t, 6, 59. 
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44, quam scit, etc. A Greek proverb thus exprcssed by Aristo- 
phanes [Vesp. 1431] ^p5oL ris rjv ^Kaaros eldeiTj r^x*'^*'- The converse 
of it is expressed by Perbius (5, 99) Fublica lex hominum naturaquc 
tontind ho€ fas, Ut teneat vetiios inscitia debilis actus, 

libens exerccat ' let him be satisfied in CJcercising 

censebo * will be my verdict *• 

EPISTLE XV. 

[A letter addressed to C. Niimonius Vala, %vho had an estate near 
Velia and Saleniam, a.^king infuiniaiion about tho.^c juaccs, as ihe poet 
has been forbidden Baiae by his doctor. IIc prciends to go only 
where the best food is lo be goL, and to intend to become a rcgular 
gourmand.] 

I. V^eliae..,Salerni, The town of Salernum, mod. Salerno, is in 
the nortlicin corner of ihc Bay ui Paestum, aboa". tvs crity rnilL-s aliove 
that tovvn ; Elca or Velia about fiftccn Tnilcs fLirthcr south of Ibic-tiini, 
mod. Alento. Both places were in niorc cxjioscd positions than that 
of Lhe sheltered Laiae, and werc probably thcrcrore morc bracing. 

1. quorum...%na *what sort of people arc Lhe ualives and wliat 
kiiid ofa road is there?* Baias^ see i, 83. 

3. Musa Antonius, The order of names is reversed for the sake 
of the verse, as is not unfrequent in poetry, cp. 2, i. [For instances see 
Ovid Fast. 2, 500 ; 6, 7^3—4*» Martial, t, 113, 5 ; 8, 3, 16 ; 8, 3, 5—6; 
Pers. 5, 73. Nor is it unknown in prose, see Sallust Jug. 27 ; Tacitus, 
Agric. 2.] Antonius Musa was a well-known physician, whose statne 
was placed close to that of Aesculapius in honour of his successful 
treatment of Augustus [Suet. Aug. 51]. He prescribed a cold water 
cure for the Emperor's liver complaint instead of the usual hot fomenta- 
tions etc. [Suet. Aug. 81], and he has here oidered the poet a more 
bradng treatment than the fashionable hot baths» 

supervcutios sc. facit ' asserts to be of no benefit to me so Od. 
ao, i\ supervacuos honores sepuUri^ ' vain *• 

3, 4. «f tamen.,.invisum, the emphads is on «i^, 'and thoagh it 
|g the doctor who prevents my going to Baiae, yet it is with me that 
Baiae Is inade angry at its desertion '« 

6. dieUtque,„sulfura 'and its sulphitr baths said to driye Uie 
Ungering disease firom the iierves\ The hot siil|Aur and vapoar batfas 
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of Baiae are referred to by Statius, Silv, 3, 5, 96, who calls it vaparijerac^ 
and Mart. 3, ao, 19 (ustuantes Baias. 

9. Ciusinis •of Clusium' in Etruria, the seat of Porsena's kingdom. 
It was on Lhe R. Clanis and was famous for its wheat ajid spelt [Mart. 
13, 8 Clusinis pultibus\ and had sulpliur springs in its neighbourhood. 

GabioSy see i, ir. Its cold springs are noticed by Strabo. 

10. deversoria, the road-side inns on the way to Baiae. Cumae^ 
about 6 nulcs irom Baiae. 

12. laeva stomachosus habena 'showing his anger by pulling the 
left reln or * pullinj^ the left rein angriiy 

14. utrum. . .pascul, thia and the previous and foliowing subjonctives 
depend upon scribcre in v. 25. 

15. ptrennes 'unfailing'. 

17. quidvis * any sort of wine howevcr harsh or rough. 

18. €ul mare.,.veni ' to the seaside*, cp. 7, 11. 

lene 'mellow*, cp. Od. 3, 29, 2 Non ante verso lene merum cado. 

19. 10. cum spe diviie^ cp. 5, 17. quod...mcmei...mini5trel, see 
on 13, 17. 

21. iuvcnem * like a young man '. 

1 2 . apros. Lucania, in which Veiia was, was famous for its boars, 

see Sat. 2, 8, 6. 

23. eckivos ' sca urchins', found on this sliure, cp. Sat. 2, 4, 33. 

24. PJuicax 'a rcguiar i iiacacian', onc of the courtiers of Alcinous, 
see 2, 2S. 

25. adcredere *tnist to you fully': for this rarc forin cp. addu^ifes 
Sat. I, 4, 125; Oiidocet 5, 18; adbibe 2, 67; adcisis SaU 2, 2, 114; 
(uicrevit Sat. i, 6, 26; adrasum 7, 50. 

26. jMmtuus, a iictitious nainc. 

«7. forfiter, ironical *with spirit ', i.e. by living a gay life. 

urbamts 'a man about town ', 'a professed wit ', sce 9, 11. Cp. 
Mart. I, 42, where a would-be wit of this sort is warned Non cuicunque 
datum est habere nasum, 

28. scurra vagus *a wit on the loose', i.e. ready to dine anywhere, 
having no fixed table at which he was always welcome as a certus 
conviva, see 7, 75. Cp. 58. 

For scurra see 18, 1. 

29. That is, if he were in want of a dinner he was not particular 
whether his host were a Roman or a foreigner bowever much a public 
euemy* 
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30. opprobria fingere ' to invent derogatory tales *: so fingere verba 
SaJl. J. i^\Jin^ere voiius Ter. Haut. %^i;Jingere crimitia Ov. Her. 
I2i 177* 

sm^ms fingere^ a favourite use of the adject. with prolative infimtive 
in Horace, imitated from the Greek, cp. 17, 47; blandus ducere Od. i, 
li, II ; piger ftrre laborem S. i, 4, 1« ; R. 1361. 

31. maeetti * of the fish and meat market \ Maenius is ' a plague, 
whirlwind and whirlpool' of the market because of his enormoiis 
appetite. Or. quotes Plaut. Capt. 4t 4f 3 clades^ ccUamitas^ itUemperies 
modo m nostram adveuU domum. 

33. quaesierat^ had *gained' by his sharp tongue. Cp. 7, 57. 

33. Jauioribus et timidis ' those who favoured him for the sake of 
his wit or feared him on account of his malevolence *. 

34. cmabat, for the construction otcenare with accus. see 5, 1. 
omasi ' bullock's tripe 

55. guod satis essct *enough to satisfy*. vilis et agninae *and 
(dishes) of cheap lamb \ 

36U scilicet ui * so that he might have the right forsooth to say *. 

lamna candente * with hot iron', used for inflicting torture. nepotum^ 
' of spendthrifts ' ; nepos is used for a young dissolute man [cp. Epod. 
I, 34 discinctus nepos; Sat. i, i, ii\ 2, 3, 235 etc.J just as patruus is 
used for an over harsh or stem elder. 

37. comctms BaHm * Uke Besdiis after lie lud Teformed For 
the omistion of a conjunctioii of comparison, see on 3, 41 ; 3, 34. The 
point is tbat the Iiinifious glutton, wben he is niined and can only get 
coarse food, aifects to cry ont 00 tfae Inxury of the age, as Bestins (who- 
ever he may be) when he was leformed attacked the vices lie lud lefL 

[Idany modera edd. Iiave «vmefior *ciitic', which Lambinns affirmed 
that he had foiind in many mss. Tbe almost nnanimoitt evidence of 
Mss. bowerer as far as is lcnown is in fiivonr of mrutiu^ wbich makes 
very good sense. Orelli however says whether Lamb. fonnd the readmg 
eorrtctor or not it is the tme reading.] 

38« quidquii erai tuteiut praedme uuaorit 'any richer booty tban 
nsttal tbat he may liave got bold of'$ i.e. any richer dinner to wbich be 
may bave been invited. 

39. veriertti,„eiMirem *had entirdy consnmed*, as a oonqaeror 
capturing a city. Cp. Od. 5. 3» 18 liim^ //vJi FataUs imeshuqugmdix 
Ei muiier peregrina vertti Jn pulverem, 

40. (omedunt *spend on tbe table'» with the idea of grccdy 
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'gobbling up', cp. 7, 19. But it vas aoonkmon expression, see Juv; 
I, 138 una comeeUmi patrimoma mensai and passages quoted hf 
Idayor ad loc. 

41. kie ' jast such an one Cp. 6, 40. ^ 
44. uneHus* Cp. 14, 41; 17^ la. 

46. eam^eiiur „.fnUis 'makes a show by being invested in 
splendid country-bouses'. Horaoe nearly alwajps uses tfilla of such 
Uuige and Inxurioos houses. His own house Is tnlhUa (Sat 9« 3, 10); 
and thongh he once calls it villa (Od. 3, si, 5) it is the only instance 
of the word betng applied by him to any such house* We nuiy 
remember that Sallust (Cat. 12) speaks of the viUae in urMum madum 
exaed^eUae of this time. For nitidis, of the splendour of wealth, cp, 
Sat. 9» 5, 19 res uH magsia nifet* 

EriSTLi: XVL 

[Addressed to Quinctina — ^perhaps the Quinctius Hirpinus of Ode 2, 
ii»-r-describing the position of the poefs iarm, its healthiness, and his 
happiness in it; and uxging his correspondent to live up to his leputa^ 
tion, and trust for happiness to the inner consciousness of lectitudep] 

I. ne peremteriSi cp. i, 13.^ fundus meus 'my Sabine larm'. 

9 — ^3« the various elements of Italian oonntiy indus* 

tiy, agiiculture, olives, ofdiards, pasture, vineyaids. Fkom 14, 93 it 
appeais that the poet*s estate had no vineyards, at least of any value. 

ulmo% see 7, 84. 

5* Hoiaoe speaks of the fium as being in reducta vaUe^ Od« 17, 

17- 

6—7. As you approach the fiurm you walk Korthwtids, the East 
on your rigbt and the West on your left. ve^aret Orelli thinks refers 
to tiie mists of evening xather than to the heat of the setting sun. 

& tem^eriem *the modeiate natuie of its temperature *, neitlier too 
cdld noi too hot. 

^uidt used rhetorically to introduce a new pobt, *again'. 

8—9. ruMeunda„/erant, Tbe comels are grafted and bear both 
plnms and comel betries ^*e. wild cherries] : Verg. G. 9, 34 pmnis 
la/idosa ru^eere eema, Oi as some ezplain 'tbe hedges aie led with 
oomels and sloes'. 

to. /eeus 'the herd of swine', fed on the acoms. Veig. G. 9« 
5M glande sues laeU redeunt. 
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tu Tarenfum, see i, 45. 

13. fons.^idoHitis *ft spring laige enough to be called a river', 
the IHgeniia, see 18, 104. Though some hold that the fints refeis to 
Bandutia of Od. 5« 15, oT which however the position is nncertaizi» 

71^ratam.*»ffedruSf see 3, g. 

14. uHlis *whoIesome% 'medicuial'. 

15. amaenae, see 14, 30. £»» .n «ywrfi^r 'and if yoti wiU hdieve 
it ailer my description'* Bentl. for iOam, 

jtf. Sspimdriins Aeris, see on 7, 5. 

17. oitdis 'yott aie reputed*. For amUrv ' to be called cp. 7, 38; 
Sat 3, 6, 30 /»M libentius audis; hence ^to have a reptttation'» 
Ter. Hecyr. 600 voigus quod male audii muUerum» 

/hts fuam Hbi 'ratlier than to your own oonscience'» Cp. Pers. 
i^ineete quaesiueris exira, 

30. neve 'or shonld think anyone bttt tfae wise and good happy*. 
The Stoic doctrine that the summum donum was Virtne, which con* 
nsted in foUowing naturei see z, io5 and 10, Z3. 

31. Cp. 7, 3. 

33 — ^3. 'Don*t conceal your fever and dine as if yon were wdl*. 
The whole passage is imitated by Persins, 3, 94—103. tenciis 'greasy* 
with taking up food. The veises of Ovid quoted by OreUi are the best 
commentary, A. A. 3, 755 Car^ eHas digiHs; esi quidam gustus 
edendi: Ora nee immunda Ma ^erunge manu, Cp. also Mart. 5, 78, 6 
Fffnetur digitis tenendus unetis Nigra easdiculus trirens /ateHa. The 
only implements appaiently nsed at table weie two kinds of spoons 
called eoeM» and tigttUh See Becker'» GaHus p. 477-^» 

34. fudar maius *a fiU^e shame', mauvaiu honte. 
— 39. tene„.Iu^ifiiter, these are the words of the imaginaiy 
flatteier. If you were addressed in sttch woids, says Hoiace, would yott 
not see at once that they did not apply to you, but could only pioperly 
he said of Ai^stus, and therefore take do pleasnre in them ? , 

38. servet in amS^gua <keep doubtfolV *never put to the test', i.e. 
by bringing yott or the State into danger. 

30. emendatus *faultless', lit. *corrected of fauits'. 

31. sades, see i, 63. nempe *why of oouise', cp. 10, 33. This is 
the answer to Horace*s question. 

33. «^o^ /1« *I as wellasyott'* 
33* i*c. the puUic 

34, /asees^ cp. 6» 53. 
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36. idem^ sc. the people. /urem, bc. tsse. 

37. laqtuo.,.pcUemum^ the worst possible crinie, parricide, cp. Od. 
a, 13, 5 Illum et parentis crediderim sui Fregisse cerviccm» i- or lagueOf 
cp. Sat. a, 3, 131 C«/w laqueo uxorem intenmis. 

38. mordear^ mtUem^ deliberaiive subiunclives. 'Am I to be 
stung?' *am I to change?* mutemque colorcs 'Am I to change Uom. 
white to red, and red to white ?' Cp. Propert. i, 15, 39 multos pcUlere 
colores, 

40. mendosum [opposed to emcndaius^ v. ^o\ = viiu)sum 'uiisound': 
cp. Pers. 3, 22 sonatvitium percussa, 

4 1 . The ihree sources of Roman jurisprudence, decrees of the senate» 
*laws* passed by the people, principles settled by judicial decrees. 

42. quo...iites, i.e. who is often chosen arbiter to decide legal points 
in dispute. secantur 'are decided*, cp. Sat. i, 10, 14 ridiculum acri 
Fortius et melius magnas plerumque secat res (Or.). 

43. sponsore *as a security cp. Pers. 5, 79 Marco spondente recusas 
Cndere tu nummos» Cic. Att. i, 10 TuUiola iuum munusculum 

Jlagitat et me ut sponsorem appellat. 

tenentur^zjt gained*, * successfully pleaded*, cp. Cic. pro Caecin. 
6t et hoc loco Scacvolam dixisti causam apud Centumviros non tenuisse, 

44. vicinia tota 'all his neighbours', representing public opinion, 
as in 17, 63; and Sat. 5, 106 Egregie facium laudet vicinia, Pers. 
4t 46 egregium cum me vicinia dicat^ Non credam t 

45. introrsum,,.peUe^ cp. Sat. 2, i, 64 pellem^ nitidut qua quisque 
Per ora Cederei introrsum turpis. Pers. 3, 30 xntus et in cute novi. 

47. ureris, Cp. 10, 43 and Epode 4, 3 Ibericis peruste funibus 
latus, 

49. SabelbiSf i.e. Horace, who calls himself Sabellus \^=Sabinu5\ 
because of his Sabine farm. The Sabelli from whom the Sabines 
sprang [Sat. 2, i, 36] were believcd to have been a hardy and warlike 
race ; hence Horace speaks of them as types of ancient simplicity and 
manliness. See Od. 3, 6, 37 Sed rustkorum mascuia militum Prohs^ 
Sabdlis doeta ligonilms VtrMurt g^dm* By calling himself 'Sabellus* 
he means to pose as a representative of the old simplicity. 

50 — I. taututmim, *No', says themoxalistt 'as a wolf orahawk 
avoid saares, so the cautious animal avoids open danger. But their 
naiura are none the better for that\ 

52—3. 9derunt...poeHtte. This Is the distinction; you may abstain 
from ikn for fear ; if so you are not bonus et firugi* 
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53* admittes m U <you commit', *you «Uow yoonelf to do\ 
Thfe expression is commonly used to mark crimes of special iniquity. 
Cp. Qc. Phil. a, § 47 ^ ttt ^ admisisH guai a vertetmdo inimko audire 
noH posses. 

54. misceHs saera profanis *you will be Testreined by no con- 
sideration of conscience or reUgioii': cp. SalL Cat. 11 of the corrupted 
Roman, saera profatiaque omtda poSuere* 

55 — 6. JMMMW» ic modium* miAi *in. my eyes\ 'according to my 
philosophy *. Horace makes the very just remark that it is the dishonest 
intention and not the amount of the theft wliich constitutes the eiime. 
But he also is thinking of the Stoic doctrine of the eqnality of all sins, 
which Cicero states in a popular form in the pro Mur. § 61 dietmt 
{S/oid) omnia peeeata esse paria: omne delictum sedus esse nefarium^ 
nee minus deiinquert eum gui gaiium ^tinaeeum, eum opus non fuerit^ 
guam eum quipairtm suffoeaveritm 

58. vti poreo vd bove, Tellus was worshipped by the sacriGce of 
a sow as the emblem of fertility : cp. Ep. s, 159 A$ricotae prisei,.» 
Tellurem poreot Silvanum laete piaiant, 

59— 5o. Imitated by Perstus 9» 8 *Mens bona, fama^ fiJes\ — 
kaee elare et ut audiat hospes; lUa sthi introrsum et sub iingua 
murmurat: ' O si EbuUiat patmust praeelarum /unusl^ et'0 si Sub 
rastsv erepet argenH mihi serta dextro Hereulel ' 

Lavema ' goddess of thieres*. She is said to have had a temple 
in the Vta Salaria. 

63. So much for hypocrisy* But avarice too is a slavery. 
guif see 6> 43. 

64. ob assem * to pick np a copper in the street*: cp. Peit. 5, iii 
(one of the signs of fieedom) Inque tuto fixum posns transeenekre 
nummumF It appeats to have been a common illostration nsed by 
Sophists. The point seems to consist in the dtrtiness of the piece of 
money rolled in the mud and dung of the street. 

65. cupiet, metuetf see 3, 5 1 . porro * to proceed *. 
65. miASf cp. 1. $6* 

67. perdidit arma, cp. Cie. pro Mur. § 45 iaeet, dtffidttt abieeit 
kastam^ 

68. in augenda re, cp. 7» 71« obruitftr * is entirely absorbed *• 

69. Snch a man is in fiict a slave ; you may treat him as a com- 
mander does a captive,— sell him for some nsefbl porpose rather than 
kill him. The aadents (whether tmly or fidsely) derived the word 

S. H. 9 
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sirvus ffom strwire^ because a captive kept alive (servatus) for sale was 
the earliest fonn of slave* 

73. anmmoi prasit 'let him be used in transporting com into 
Itely'* For annanOf see la, 24. 

pemtSf all kfaids of pxovjsions. 

73. tfir ionus, If the man has any virtne in liim he «ill be none 
the less free for soch treatment ; he will be able to speak as loftily as 
Dionysns did to Penthens, king of Thebes, who threatened to imprison 
him for introdocing the Baccfaic rites. The ronaining diatogne is taken 
loosely from fhe Baochae of Enripides 491 sq» Dionysns is bronght 
before Pentheos a prisoner: 

*i>. Tell me your semence. What will you ioilict? 

P. Thy soft luxuriant tresses first ril shear. 

D. My locks are sacred, dedicate to the god. 

P. Next give me here thy thyrsus from thy hands. 

i?. Thyself may take it : that too is the god's. 

P, In prison dungeon I will coop thy limbs. 

Z7, The god himself will loose me wben I wiil.* 

75. nempe * you mean forsooth % cp. I. 31. 

79. Aoc sentit * his feeling is this ultima Uneat referring to the 
a/^a lirua from which the chanots in the circus started and at which 
they finished the raoe. This Hnea was called also the ealx^ hence aJ 
calcem peromite meant ' to die * i cp. Cic. de Am. loi optandum est 
ut eum aequalibus possis^ qmbuseum tanquam e carceribus emissus sis^ 
cum isdem ad eaUemt ut diciturt pervenire* See also de Sen. g 83. 

EPISTLE XVII. 

[Addressed to an unknown person named Scaeva, said by the 
Scholiast to be an eqnes. This and the next Epistle aie on the same sub- 
ject»'the 1)earmg which it becomes a man to adopt towaids the great, 
whose patronage be seeks. Hoiace wams Scaeva that the service of « 
patron involves some loss of comibrt and some self*denial; bitt insists 
that| though sucoess in the pnisuit is not the bighest achievemen^ yet 
it is worth something.] 

I. fuamoie„^oHsuiis * thongh you are quite capable of instmcting 
yonrself *• Cicero appears never to nse fuoMme with the indicative, 
always with conoessive subjnnctive. But the indicative is used in 
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the poets freely with this distinction,^ — with indic. it means •though asa 
fact' [cp. 14, 6; Od. i, a8, 13; 3, 8, ^6; 3, 10, 16 ; Sat. i, 3, n; 7, 
5, 15; Ep, I, 14, 6; A. P. 355]: with the subj. it means *though', 'even 
if, as a concession or supposition. Cp. these two lines of Vergil, Ecl. 
1, 48 tua rura manebunt ...quamvis lapis omnia nudus Limosoque palus 
ohducat pasaia iunco and Aen. 5, 542 quamvis solus avem caelo deiecit 
abaito. [For quamvis with subj. in Hor. see Od. r, 15, 13; 3, u, 17; 
4» 39i 4. 7 ; Sat. I, 3, 15; 4, 90; Ep. 2, 2, 13.] 

2. uti 'associate with', cp. 13, aa. maioribus *great men', cp. 
Fers. 3, 91 de maio7'e domo. 

3. qucu censet 'the opinioQ of*, not 'what is the opinion' which 
Would have been censeat. 

amiculus, playful and afiectionate dimirnitive. 

5. propriuni fecisse *to make your own*. The perf. infin. is used 
to describe an action complete ancl rcady, R. 1371. It secms especially 
frequent after vei bs of wishiag and stiiving. Cp. A. l'. t58 Commisisse 
caz'et quod mox muiare iahoret. Od. 3, 4, 52 Lcndenies opaco Feiion 
inposuisse Olympo. 

6. primam soninus in horam *sleep lasting till seven in the 
morning', which you can't have if you are to gct up early >o wait on 
your patron. Cp. Mart. 4, 8 Prima salutantes alqnf alicra protcrit 
hora, I, 55, 6 et matutinum portat ineptus Ave. vSce al^o Juv. 3, 126. 

7. strepitusque rotarum^ cp. Od. 3, 29, 11 Omitte mirari beatae 
}-'H7?ium ft opfs strepitumque Romae. The noiac of Rome at night froni 
thc jiassage of carts is referred to in Juv. 3, 236 redarum iransitus arij 
Vicorum tnjlfxu et stantis convicia mandrae linpiunt somnum. Cp. 
Hor. Ej). 2, 2, 70—4. 

8. caupona^ see 11, i3 ; he means the noise of some neighbouiing 
tavcrn. Ferentinum^ a lonely mountain village of the Hemici, 48 
miles from Rome, on the Via Lavicana. 

io. fefellit^ cp. 18, 103. 

12. siccus ad unctum 'an unfed to a well-fed man' i.e. 'a poor 
man to a rich one'. For unctus, see 15, 44. 

13. pranderet olus 'to dine on a dish of vegetables': for constr. cp. 
5, 3. uti^ see v. 3. 

14. Aristippus^ see i, 18. It was the boast of this philosopher 
that he was equally at home in every condition of iife, and could 
extract enjoyment from ali circamstaiices. He lived some time at the 
court of the elder Dionynns, wlioiii he offended bj the freedom o£ 

9— a 
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his remarks, and whose iosulU he prided himself on treating with 
caimness. 

15. notat 'blames'; cp. Sat. i» 3, 34 Stultus et im^robus hU amor 
CSt diiptusque noiari, 

16. iww/i?/- 'as bcing my junior *. 

18. eludebat 'parried', a metapbor from the gladiators' schooL 
ui aiunty cp. 7, 49. 

19. scurror...mihi 'I play the parasitc for my own advantage, you 
to gain the applause of thc people by your show of austerity*. hoc 
*this way of mine'. 

equn^ ..rex^ Orelli quotcs a Greek proverb hricQi y,t ^pet, fioffikfCs 
fjLt rpiiptL. For rex cp. 7, 37. 

11. ojicium facio *I pay my court'. Thus the social duties of cali- 
ing elc. are called c£icia urbana Mart. i, 56, 14 ; and the book sent to 
pay court to its author's patron is addressed as officiose id. i, 71,2. Cp. 
supr. 7, 8. 

vcrum es 'still though you ask for things of littlc value (i.e. bare 
necessaries) you thereby put yourself under an obligation and m an 
inferior position to the donor, as weU as I to the great man whom I ask 
for more expensive things*. [Orelli reads vilia rerum^ but the all but 
unanimous evidence is for verutns^ and in my opinion the iatter makes 
the better sense.] 

11. fers te 'you boast', *you give yourself out*. 

nullius, masc. *of no one' (Or.). 

-23. color 'condition of life*. Cp. 18, 4; Sat. 2, i, 60 Quisguis erit 

viiui: color. 

i^. duplici panno *with a rag wrapped twice round him*, instead 
of a chlamys and tunic or •xyrfS», This was called by the Cynics a 

SiTrXutj (Or.). 

26. dcccbit *will sit well on him'. mirabor si 'whether*, R. 1754. 

29. feret ' will sustain*. personam *a character' as in a play, 
properly 'a mask*. non inconcinnus *not without a certain grace'. 
Cp. 18, 6. 

30. Mileti textam,.,thlamydem •» chlamys woven at Miletus*. 
The Milesian wool was famous, and purple dyes were much used there. 
Cp. Vcrg. G. 3, 306 quamvis Milesia magno Vellera mutentur Tyrios 
incocta colores, Id. 4, 334 eam Hrcum Milesia vellera nymphae Carpebant^ 
hyali tahsra JueatA eohn, Mait. 8, 28 (to a toga) nec Miletus erat 
veiUre tUgna tuo* 
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ano-ui *worse than a snake', cp. Od, i, 8, 8 cur olivnm San^^ine 
viperino cautius vitat? Vox (he abl. angui cp. igniy colli^ imbri, naviy 
tussiy and see Munro on Lucr. i, 978. The oW?*st form of the abl. of 
i-stems was /V : then e": thea from about v,.r. l io -j or -f, e.^. fontei^ 
omnei and luci, rrsperi, Afterwards the i became most commony but 
the survived in many words as above. 

31. chlamydem, see 6, 44. 

32. sine vivat incptus ' let him live like the fool he is*. 

34. attingit solium lovis ' is a happiness nearly divine': cp. i, i, 
6 icrrarum dominos cvehit ad Deos : id. 36 Sublimi /criam sidera 
vtrtice. 

caeiestia * immortality 

36. non cuivis, This is a trnnslation of a Greek proverb, ot 
irayrbi dv5pds eli K6pLvdov iaO' 6 ttAol ? : but what the orii^in of it may 
be is somewhat doubtful. Two explanations have beeii suggested, 
(i) tbat Corinth being a rich, extravagant and immoral town it is not 
everyone that can afford to go there ; (2) the difticulty of sailing there 
makcs it not nn ordinary fcat to reach Corinth. It is one of those 
proverbs which have become so completely a part of all litt r:it'are and 
with so definite a meaning, that it has almost ceased to matter what thcir 
orii^in may have been. The point here seems to be 'what we scck may 
not be worth much, but it takes some trouble to attain, and is not in 
everyone's power'. 

37. scdit = cessavit ' has played the poltroon '. succedcrct impersonal. 

38. fccifnf viriliter ? ' can he be said to have acted a part worthy 
of a brave man ? ' *Can we call his achievement an act of courage ?' 

39. hic £st. The question is all contained in this ' was it an act of 
courage *, i.e. a virtuous act. 

quod quacripius ' the question we are investigating ', i.e. whether 
8uch an achievement is or is not praiseworthy. Imitated by Pers. 5, 174. 

41 — 2. znrttts vomen inane. Cp. 6, 31. IIorace's vicw seems to be 
*The cuUivation of the grcat presents difficulty, in so far as a man faces 
and overcomes that difficulty he is performing an act of * virtue ' though 
possibly not the highest', repi rd xa^«ri^c/)o*' dei kqX Hxyj ylyerax xai 
dper"/} [Aristot. Eth. Nic. i, 3]. 

expcriens ' it is tlie man who tries that has a right to dcmand*. 

43 — .(>a. The poet, dismissing the question whether it is worth 
while or no, proceeds to give some practical rulcs, 

rege^ see 7, 37. 
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44. pudenUry cp. 7, 37 Saepe verecunduui laudastL 

45. hoc^ i.e. ihat you should get some advantage from your patron. 
47. pascere Ju /nus, see on 15, 30. 

49. findciur. The result will be, says the poet, that the bounty 
will be dividcd. Fcr quadra ' a quarter* of a dish cp. qiiadra placentae 
sectae Mart. 3, 77, 3. For its use hcre cp. Juv. 5, 1 Ut bona sum/na potes 
alufia ' divided lit, * which can be dividcd 

52. Brundisium ' to Brundisium', us Ilorace was himself taken 
by Maecenas, sce Sat. i, 5. The modern Ih inJiii, the port for Greece, 
and to which the Via Appia \v:is extended lioin Capua. 

Surrentumi mod. SordH/o, on ihe 13ay of Naples, where many 
Romaiis had villas. Its wine is refeired 10 in ba,u 2, 4, 55. For 
amoenum see 14, 20. 

54. cistam * a basket ' for carrymg clothes etc. Cp. Ovid, Met. 
554 texta de vimine cista ; probably borne by a porter, cistiferus^ Mart. 
5, 17; in Juv. 3, «o6 it is fiUed with books. 

viatica * all the necessaries of travel 

55. catcllam 'a littie chain' [dim. of ca/ena] or a little dog as some 
think [catu/us]. 

56. periscelidem * a bangle for the ancle ' [7re/>i cr/c^Xos]. 

59. pldnus ' a cheat lit, * a wandercr ' xXdi/of, The number and 
varicty of beggars fcigning various maladies and misfortunes secms to 
have bcen as great at Rome in these as in the present timcs. See 
A. P. io\ Juv. 14, 302 ; Pers. i, 89; 6, 32. 

60. Osirim^ the man swears by Osiris because he is or pretends to 
be an Ei^ptian, a foreigner appealing more to pity ; or because of Ihe 
superstition of the people being particularly at that time directed to the 
worship of Isis and Osiris. 

62. pcregrinunif some one who doesn't know the tricks of the 
streets. vicinia^ see 16, 44. rauca * noisy ' (thc meaning of * hoarse 
with shouting ' need not be pressed) : cp. Juv. 8, 59 cjiuUat rauco 
victoria circo» 

♦ 

EPISTLE XVIII. 

tAnother Epistle on the same subject as tbe former, the rules to be 
observed in associating with a Patron, addressed to the same person as 
Epistle a. Thcse maxims are briefly these: 5 — 10 not to mistake rude* 
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ness and an affectation of rouglmess for manly independence: ii — 36 not 
to vie with your rich patron in exiravagance : 37 — 8 to keep his secrets : 
39 — 66 not to run counter to his wishes unnecessarily : 67 — 71 to be 
careful what you say of others : 76 — 88 to be spccially cautious whom 
you introduce to him : 89 — 95 to be cheerful and companionable : 
96 — III but amid^t nll these cares not to neglect study and philosophy. 
Comparing these exliortations with Epistle 2, we may conclude that 
Horace is addressing somewhat ironically a young man, fairly embarked 
in a hfe of society, with some tenilcacies to culturc, which Horace thinks 
it neccssary or worth while to encourage.] 

I . libmdme. Oreili rightly sees in this epithet a hint to Lollius not 
to be too free spoken. 

9. scurrantis^ see 17, 19. The scurra is both a joker and a cause 
or subject of jokes. 

4. discolor 'unlike in her whole course of life*. Cp. color 17, 

6 — 8. agresiis^ as oppuscd lo fcuetus^ see 6, 55. incoiuinna gravisqm 
*ungraceful and oflensive', see 17, 29. 

tonsa cute ' wiih hair cropped ciose to his hcad 

8. mera libertas 'unalloyed independence *. Pers. 5, 82 (in a lather 
different sense) haec mera libertasl hoc nobis piUa donant! 

9. virtus est medium, The doctrine of the old Academy and of 
Aristotle aper?) fxiadTTji doo KaKiuiv. Cic de ckUT. § I49 omnis virtus, ut 
vcius Academia dixit^ medtocrilas. 

10 — II. imi derisor lecti. The imus lectus was the couch on the 
ri|:^ht hand of the table (looking down it). At the corner nearest the 
vitUtus Urius the host gcnerally reclined with his chicf guest at the cor- 
ner seat of the tnedius Urtus. The two lovver places on the imus lcctus 
were the less honourable places and were usually assigned to the 
dependent, or scurrae ; as in the dinner given by the vulgar rich man 
described in Sat. 2, 8, though the other guests foliow the lead of 
Vibidius in punishing the host's wine — imi Convivcu lecti nihilum 
nocuere lagoenis (40). The winc was passed not from this place but 
from the summus in summo the last place on the opposite couch. See 
Cic. de Sen. § 46. derisor = scurra *the professional jokcr', askcd for 
the express purpose of making lun, and peih aps lcading the hiugh at 
his patron's jukes, is described in tlie A. P. 427 sq. and Fersius, i, 
53 sq. 

1 2. z-£rba cadentia tollit^ catchc:^ up thc ciiaiice wuida of his patron, 
which are falling flat, and calls attention to them. 
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1 3. saeo9 magistro^ his master wbo is f<md of tfae rod, plagosus [Ep. 
a, I, 70]. dkiaia \ cp. i, 55. 

14. reddere * repett*. forUs mumUtf * a secoad^rate part nidi ma 
is played generally by « parasite wfaoM busiikess it is to reecfao his 
patron*s words. As tfae paia^e fn Ter. Eim. 9, % t 

* If one says * no', 
I answer 'no': if *yes*, I answcr 'yes'; 
In fine I've laid this task upon myself 
To echo all thafs said.' 

15. de laHa»,»eaprma 'about goat's wool % It, 'about nothing'. So 
tfae Greek it i»w irUas [Arist. Ran. 186] and tfaie English ' pigeons' 
rnilk'. 

16. propt4ptaf..,armaius 'fae defends opinions on trifliog subjects 
witfa all tfae paraphemalia of logic'. 

seiBeett ut nott 'am I not tfaen, forsoocfai to faold trutfa of tfae first 
importance» and speak out boldly wfaat I sincerely tfaink?' - 'To thiok 
tfaat I shouldn't etc.' 

18. ^reHum..*aeias ' I wonld not barter my sinccrity for a seoond 
life'. soralet * is insaffident ', * is desplsed cp. 11, 4. 

19. ' ambigitur quid emm 'well, after aU, what is tfae point in 
dispute?' Castor and DoeUis aie two ghidtators. plus seiat *is the 
more sdentific lighter'. 

io* MimteL».Appi, Forthet«8 4/^^see6»a6. Thn^viaMimteia 
is not aocuratdy known. From Gc Att* 9» 6— wfaere some coborts are 
satd to faave started from Alba, wfaicfa Ftot Wilkins sfaows to be Alba 
Fiicentia, by tfae via Minueia for Brundisittm,->it would seem to faa^ve 
led to tfaat town by a route fitrtfaer inland and probably somewfaat 
sfaorter tfaan tfae via Appia, but more difficult and mountainous. £?en 
wfaicfa of tfae Minucii gave fais name to tfae perta Mimteia is uncertain. 
See Pafaner on Sat. it 5, 6. 

ai. praeceps oA» 'ruinous dice*. Gambling viras forbidden by 3aw 
ezcept duiing tfae Satumalia and some otfaer festivals ; but it neverthdess 
went on in secret, and according to Suetonins [Aug. 71] Augiistus 
himsdf was an eager gambler. 

99. unguit, for the use of expensiYe ungnents see Od. s, 7, 8; 
«» 3i 13 ; 2» 7. 23 ; 3. 14. 17 ; A. P. 374- The ungumtetrim Xi zmoiDig 
tfae tribe of faarpies who crowd round the young heir, Sat. 9» 3, 
«47. 
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33. inportuna *restless', insatiable': cp. Sat* 3, 5, 96 Importunus 
amat laudari. 

35. deceni zntiis instructior 'furnishcd with ten (=s many) more 
vices'. For this use of instructus of charactei cp. Ter. Haut. 4^1 a</ 

ptmicion instructa. 

«6. r^^^T^ 'assumes to direct* or 'school'. Thus the professor says, 
Cic. pr. Mur. 60, non 7nulta peccas^ sed si peccas regere te possum, 

28 — 9. meae stultitiam patiuntiir opcs ' I am wealthy enough to 
afford to play the fool'. So Catiline (Sall. Cat. '20) says of the nobles 
ommbus modis pccuniam trahunt vexant ; tamen summa iibidine divitias 
vincere nequcunt. 

30. arta taga 'a scanty toga', not a fine and flowing one. Cp. toga 
brevis Mart. ir, 57, 6. Sce on 14, 32. comitem^cUentem^ cf. Pers. 
'»54 comitcin horridulum irita donare lacerna. 

31. Eutrapdus. This refers to F. Volumnius Eutrapelus, a friend 
of Antony, Atticus, and Cicero. He was a noted wit. Cicero [Fam. 7, 
33] thanks him for his wilty letters, making a pun on his name and the 
Grcek €VTpa.v{KLa^ aud says that he is the only rival in wit whom he 
fears. 

34. dorml t in lucem, see 1 7, 6. 

35. nununos alinios pascct *he will feed borrowed money', i.e. he 
will swell the weaUh of l!ie usurcr and his own indebtedness by paying 
high intctest. Tluib rciiius (5, 150) says of a money-lcnder that he 
nuii it^rat nummos quincunce modesto, ' ]iad nursed his money'. nummos 
alicnos is equivalent to the usual acs aiienum. 

36. Thraexy i.e. a gladiator, a class of men that often came from 
Thrace and other northem countries. See Sat. 2, 6, 44. 

37. Don^t pry into the great man's secrets or divulge them when 
you know them. 

38. vino tortus ct ira * though put to the question by vine and 
aoger, and to tempted to spe«k'. See 1. 37 ; A. P. 434 torqucn mer^* 
Plin. £p. 9, 31 tarqumt mim mm tam Imit irasetritM 

40. £ASf, the patroiu 

41 — 3. Amphtoti and Zethus» twin biothers» were sons of Zens 
flnd Atttiope* Amphton devoted Maiself to the lyre given hhn by 
the Muses or Apollo, while Zethus hunted and tended tbe flocks; 
nntil Zethtts mduced his brother to )ay aside his lyre and take up anns. 

43. tuspecta stvero 'disliked by his more eamest brother'. SttHru» 
is opposed to the easy playful character assodated with the lyre* So 
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tragoedia is severay Od. %^ 1,9; and what are becomiDg to a sevtrus are 

jrma dirfu, A. r. 107. 

44. moribus^ sc. severis, 

46. Aetolis plagis *nets' made for catching boars like those of the 
Aelolian Meleager. See 6, 581 sq. 

47. in/iumana^ *moTOse\ Camenae, see 1, i. seninm represents 
the worst side of old age, querulousness, moroseness and ill-temper. 
Ilence it is used for 'moroseness', without n ference to age. See Cic. 
de Scn. § 7 modtrati ciiua tt nec difficiUs ncL uihumani senes tou; afuli^n 
scnecluUm a^uni ; importunUas auiem et inhumanUas omtUaclaii moicsia 
est, 

48. cenes pulmcnia 'dmc on viand^.' ; for constr. scc 5, 2. partter^ 
*with your patron'. pulmenta=t\l>0Vy anythini; caicn wiih bread. 

lcU)oribus entpta 'which you have earned Ly your labours in tlie - 
hunting field*; with a reference to the 'sauce of fatigue', which gave a 
flavour to the black broth at Spaita; cp. Sat. a, 3, lo tu pulmentaria 
quaere sudando. 

49. utile famae *good for a man's rcputation', as a aiauly youth, 
see Ud. 5, i^, 10. Thuugh Cicero uiakcs Caio speak of hunting and 
fowling as merc amusemenls, supenacanei operisy de Sen. § 56. 

53. non est qui iractet *there is no one who can handle*. The 
subjunctive is rcc^uired in such a clause as being indefinite: cp. sunt 
qui. 

eoronae *of the ring of spectators'. So Mart. i, 42, 6 otiosa corona. 
In the same sense of the spectators in the campus, see A. P. 38 tic 
spissae risum tollant impune coronac. 

55* mUitiam puer^ i.e. you recdYed a manly training In anns as 
became a Roman, cp. Od. 3, 9, a Robustus acri militim puer Cossdiseatm 
Caniabricat lUM the expedition referred to in i3i 6t bnt an earlier one in 
B.C. 26—15. 

56. ebue^ ie. Augustus. JMharum Hgfttt Tifigit ^has caused the 
anns (taken in B.c. 52, wben Cnasus was killed) to be taken down 
from the F^hian temples' and restored to Rome. See la, 38. Horace 
refers to this triumph of Augustus again in Od. 4, 15, 4 Hta^ Caesar^ 
adas...signa nostro restitidi lam Derepia JPm^kmmm smperHt Pmtihis, 

58—65. Horace has been jnst dilating on the reasonableness of 
IxtUius humouring his patron's taste for hunting, especially as he is 
such an adept at that and other athletic and hardy sports, that it can 
be no trottble to him* He then goes on to say : * Yes» and I may add» 
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to dissuade you from staying away from hira without good excuse, 
you are not always staying away for serious employments, but are at 
times nicrely amusing yourself with playing a game at sea^fighting 



58. ac ne te retrahas * (I say this) lest you should withdraw and 
keep away without good excuse *. 

59. quatnvis 'though it is true that you do nothing unbecoraing and 
extravagant*. So Ep, -2, 2, 144 verae nunurosque modosqm ediscere 
viiae. Yor quamvts 17, i. 

60. nugaris 'you engage in Ught amusements*. Cp. Sat. 3, x» 75 
nugari ei discincii ludere. 

6« — 64. A sham naval hattle in mimicry of the battle of Actium 
(b.c. 31) which LoUius is f^upposed to be enacting in his lake at home. 
Such sham naval combats were becoming the fashion, and Augustus 
gave a public exhibition of this kind in an artifidal lake on the banks oi 
the Tiber [Suet. Aug. 43]. 

62. rejeriur ' is represented *. 

64. vehx victaria 'swift (or 'winged') Victory'. This may bebest 
undcrstood by observing the figure of Victory so often found on Roman 
coins,^ — a winged tigure bearing in one hand a laurel-wreathed caduceuSi 
in the olher holding out a chaplet of leaves. 

65 — 66. If you seem to your patron to sympathise in his tastes he 
wiU be ready to applaud yours. 

utroque pollice. As in the gladiatorial games the people expressed 
their appreciation of the combatants, and their wish that they should be 
savcd, by pressing down the thumh laiidare follice — ^\o applaud*, 
utroque polUce * with both thumbs' is only 'to applaud emphatically 

67. protinus *next', in a series of subjects, cp. Vergii G. 4, i 
Protinus aerii mellis caeiestia dona Bxsequar, 

SHjuid ' if at all ef rt. 

69. percontatorem, a Une quoted bySir P. Sidneyin his 'Apology* 
as one of those which when once read is never forgotten. 

yr. inrevocabUe verbuntt expressed again in A. P. 390 nescit vox 
missa reverti, 

77. aliena peccata 'another's faults', Le. those of a man yoa have 
introduced. 

78. tradimus 'introduce': see 913. 

79. deceptus omitte tueri ♦ when you find yourself deceived about 



on your pond at home*. 
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used iike noli with infinilive lo fonn a prohibition, cp. Od. 3, 29, i\ 
Oviitie mirari beatae Fumum et cpes strcpitumqne Rovia^. 

80. ut 'ihat by showing your honesty in disapproving real faults 
you may hnve the greater influence in defending a friend when innocent*. 

crimDia (false) ' accusations '. 

penilus uotum *thoroughly kno\vn*. So Od. \% 31» 4 ptnUus dilicta. 
Pers. 3, 30 te intus et in cuie ncrvi. 

81. dente Theoniuo ' by an envious malignity like that of Thcon *. 
We do not know who Theon was : Porphyrion says that he was * a man of 
that time rabiosae dicacitaiis\ The attack of malignant jealousy and 
depreciation is often spoken of under thc figure of a bite : cp. Od. 4, 3, 
16 Et iam dente minus mordeor invido, Epode 6, 15 siquis atro 
dente nu peiiverit. So Sat. i, 4, 8 absentem qui rodit amicum. 

ecquid— nonne *Don't you at aii perccivc that danger will bcfore 
long come upon you ? ' 

84 — 5, parics proximus * the house next door': cp. Vcrg. Aen. 2t 31 1 
iam proximus ardct Ucalc^on. 

tua res agitur * your interest is at stake '. 

87. in aito 'out at sea', safe from shoals and quicksands. vtutata 
*a shifting gale': cp. aura fcUlax Od. I, 5, 11. rctrorsum *back\vards' 

to thc dangerous shore. 

90. ai^iicm, see i, 16. 

91. mriiui iic }iuu'c ' fiom midnight on'; see 2, 33 and 14, 34. 
[This line ia j ustly suspectcd : (i) it i> waniing in a large number of 
MSS. ; (3) it stciuo like an iraperiecl rccollection of 14, 34; (3) there 
is a difficulty in deciding whether ^i^w/e belongs to FcUemi or potorcs'. 
willi thc fuir/jcr it is superfluous, with tlic laltcr jierhaps unmeaning: 
(4) speaking of drinking mcdia dc notic tian; cends all bounds of ordinary 
Roman habits, and such excess is not in point here. Bentley boldly 
altered to liquidi and de iucc, which certaiiily is a bettcr vcrse. By 
cutting out the words bracketed in the lcxi a good beui>e would be 
oblained.] 

92. porrccia 'held out' by thc i atron when he has first drunk him- 
self frora it, and llicn passed it on to the person henaraes, 111 imilaliua of 
a Greek custom. See Cic. Tusc. i, 40 Grcuci enim in conviviis solent 
nominare cuipoculum tradituri sunt. 

93. nocturms tepores *the warm air at nights*, which to a man 
beated with wine might bring fmri see Pers. 3, 91 sq. [Orelli against 
tbe greater number of mss. reads vapoi cs, quoting flucmart vaporibut 
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febnum Apul. Met. 10, 3. Holder retains tepores^ quoting Sat. i, 4* 
^9 ad eum {solem) quo Vespertina tepet regio.^ 

94. nubem * cloud of gloomV Eurip. Hipp. 183 6<pf)6(av vi<pos, 
Cic. in Pis. § 10 frontis nubecula» 

95. obscuri *reserved*, 'dark', i.e. hiding some possibly dangerous 
thoughts. 

96. leges^ fut. for imper. see 13, 10. percontabere ' question ihose 
of your friends who are philosophers *• 

97 — ^03. Several questions of ethics of supreme importance on 
which Lollius should consult the philosophers. 

98. sempcr inops * that is never satisfied *, cp. 56 semper mtnts 
eget, 

99. num pavor * or whether fear and hope for what is of ooly 
doubtful advantage agitates and troubles you mediocriter uHUa, the 
dSid^pa, 'things indiflerent', of the Stoics; only virtue and vice, 
as absolutely good and bad, are to be a>nsidered good or bad: 
other things, sudi as health, sickness etc. are indifferent, as being merely 
materials wbich may be employed for good or cyiL Zeller, Stoi4:5 and 

loa viriuUm *ivlwther vSrtue ts hmate or teachable* : fof a dlseas- 
sion of whidi point see Plato Meno, and Protag. cc. zi — xxi. 

lOi. tUn amieum 'con^ent' or 'satisfied with yourself, i.e. what 
con give yon a clean oonsdence, cp. 3, 39. 

I03. pure * abfiolutely ', without leaving any traces of distttrbanee. 

iuctUumf a diminntiTe, expressing contemptttously the yeaming of 
a man for wealth, *that delightfttl and darling gain', cp. Sat. s, 
5» 82. 

I03. faUiMiis semUa vitae * tfae path of a life led in privacy *, ' escap- 
ing obsenration *, cp. 17, 10. 
104« Digentia, see 16, is. 

105. Mandda^ mod. Bardela% a vilkige on the Digentia. Hbit^ cp. 
Horace*s description of the Gaui as Hhcdanipo^ Od. a, «o, 30. 

107. 4t miki vkfom *and may I live for my own tme interests', 
l.e. not for extemal vanities. Cp. Mart. i, 49, 41 Anm impudeuier 
wtOt ptad relifuum ett petitf Cum fama quod saiis est habet, [Many 
M88. read «^, which editors explain to mean 'provided that*. I think 
tiiat et introducing an indepeodent wish is more in Horace's manner. 
It really amoimts to the same thing: ' May I have no more than I liave, 
or even less, and may I (in either case) live to myseir.] 
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109. 11» annum * for eadi reoirring year \ may tbe hamst of eidi 
year fiU my granary with enough for the year, cp. 39 ; 11, 13. 

iiOk ««««.«.Atffa» 'end ouy I not hovec tiembUng on tbe tum of each 
wicertam hour*. Cp. Od. 1, 16, 31 Eimihi forsan HH qmod n^atii 
BorrigU kora* Ep. 9, 2 , 172 punUo mobiUs harae, 

JtuiUmt cp. Lucr. 3, 1054 ineerio errorejluiiam* 

119« dei viiamt q>. the prayer of Od. i, 31, in which the ini^ra 
mens is induded. aequus animus is that content vhidi b uaaffeeted 
hygood or bad fbrtune altlce^ see Od. 3, 3. 



EPISTLE XIX. 

[Addreased to Bfaecenas, and complaining of those who servildy 
Imitated hun (10—34)» and seoondly of diose who unreaaooably attad^ed 

(35—49)-] 

t • prisco CraHno * the old CratiDus'» not old in yeais» but of ancient 
times. Ciatinus a oomic poet contemporary with Aristophanes [u^ 
die. 425 B*c.] is joked at ibr his love of wine in Aiist. Pax 700. 

3. aptae potoriSm* The praises of wine are so frequent m Horace 
that it is haidly necessaiy to refer this to any one passage. We have 
already (5, 15 sq.) in thtte Epistles had one dissertation on the kindly 
effects of the grape, and tiie poet had long ago dedared that stteis omstia 
deits proposuU (Od. z» 18» 3). 

peiorikus^ dat. of the agent, rare ezcept wiih genmdives, passive 
paiticiples [see i, 94], and adjectives in -Wxr. See R. 1146. 

ui^ex fua ' since\ Cp. Plaut. Stich. «9 nam viri nosiri domo tti 
aMeruni kic iertittsi anmts. Od. 4« 4, 49 Quiprimm alma risit adona 
JXrm per ur^ Afir ui Iialas„.eguiiauii, R. 1719. So also esm is 
used for ex pto, Plaut. Merc. 3« i, 33 ; Ter. Haut 54. 

4. adscripsit * enrolled poets amoi^ the Satyrs and Fauns whidi 
attend him'. Cp. Od. 3, 3, 35 adscrihi quietis ordinibus deorum, For 
the Satyrs and Fauns attendmg on Bacchus, see Od. s, 19^ 4. The 
Faun» Horace says [Od. a, 17» 29], had especial chaige over poets, — 
Mercurialium cusfos virorum, The &ityrs are represented with human 
bodies, and goats' legs : the Fauns are human in shape except the eais 
which are like those of goats. 

6. laudibus vini, There is no passage perhaps which can be 
quoted from Homer directly in the praise of wine^ but he firequently 
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dei.criijes its use in banquets [e.g. II. i, 595 sq.]» and its cheering effects, 
and gives it such epithets as j^Sus, /icXii^iiJy, /jL€\l<pp<i)»t iv<f>pta»* 
arguitur vinosus ' is convicted of being fond of wine 

7. Enmm ,.,paier, Horace calls Ennius [b.c. 139 — 169] paiir 
bccause of his antiquity, and as the 'father' of Latin poetry. His 
works were very numerous and of many varieties» Epic, satiric and 
dnunatic. His chief work was an Hexameter poem on the hlstozy of 
Rome^ In 18 books, called Annales. Horace is fond of attriboting 
a taste for wine to the andent sages and heroes^ as for instance Cato^ 
Od. $, ^i, 12. 

ad arma dicenda * to describe battles i«e« In his Annals. 

8. Fomm ptdealque^ Le. business aad a mefcantile career* The 
pHUdl LUoms was an altar in the shape of a well-head near the THdumU 
in the ComiHum, tmder which the whetstone cnt hy the Aogor Attus 
Naevius was supposed to be buiied. The Schol. to Pers. 4, 49 says 
tliat it was in the JMieut Mia near the Areus J^anmt and tluit 
money-lenders congregated near tt. Porphyrion says that it was the 
^seat of the Praetor', who would be trying money cases. A coin of 
the gem Sertiania exlsts wlth a representation of the puteal\ but it is 
possible that there wcre moze spots than one in the fomm called by this 
name. See Sat. s, 6, 35. It seems to have been cailed puteal Uboms 
or ptteal Siriioniamm fiom having been restored by Scribonius 
libo. 

9. Heeis ' to non-drtnkers of wlne '« see on v. 3. 
severist see i8t 43. 

10. kpc simui eeSxi 'as soon as I had glven otit thls mandate'. 
Hoface pla^rfully tises the fonnal legal word like a magistrate issuing an 
edlct, as though he had anthority in the republic of letteis. He may 
mean that he sakl words to this eifect in company, or he may refer only 
to the geneial tone of hls wrltings. See on v. 3. [Some Mss. have 
edixiti which has also been defended by some Editors. The subject of 
the verb tn that case wonld be Ennius 'or Uibex, But it Introduces a 
needless difficulty.] 

XI* eerfare * to drlnk against each other at nlght ', i.e. by challenging 
each other to larger and stronger cups. Sat s, % 35 EieaHees pescU 
maieres, cp. 18, 99. Horace protests agalnst the &Bhion in S. 3, 6, 58. 

12—13. ion»,„exiguae tegaet ep. 18, 50. Philosophefs 

affected the short tnnic irptfiupl Instead of the ample toga, and the Stoic 
Gato made a compromlse by redncing the evtent of his toga to the lowest. 
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It is generaUy «sramed that the Cato alluded to is Cato Uticeusis 
who committed snicide at Utica [b.c. and who was conspicuo*» 
for his rigid adherence to Stdc doctrinea, and who seems to have 
intentioiiaUy aped the manners and appeanmce of his ancestor Cato 
the Censor [b.c. 234—149]. It cannot be settled oertainly, bvt theie is 
some wcight to be attached to the objection that Horace would not be 
ready to qnote the manncrs of the great Anti-Caesailan leader with 
implied approval, though at an earlier date he might speak of his 
mMk Utum [Od. i, 11, 35]» whicb Julius Caesar himself spoke 
of wiih admiration. And the wdiu tcrvo^ ' grim expresdon suits «n 
epigram on the elder Cato quoted hy Plutarch, 

*Red-haired, shftrp-toothed, fieroe^cd,— firom him gone dead 
E*en Pffoserpine herself will tnm ber head 

vmltu»,,pede„Jexi9rt^ are ablatives which partly exprcss manner, 
partly means. 

25. Iar6iUm„*aem$Ua *The tongue whicb would rival Ttmagenes 
was the min of larbitaV Timagenes was a natiTe of Alexandria and 
was brought a prisoner by Gabinius (B.& 55) to Rome, where he taught 
Rhetoric. He seems to have been renowned for a freedom of speecb 
which got him into trouble; and larbita— an unknown man, but said by 
Porphyrion to have been Cordus a Mauritanian, hb name larblta being 
a nickname from larbas king of the Gaetulians — ^may have mined 
himsdf by a nmilar free use of his tongue. rumpii^ used of 'bringing 
to confuston' by any violent means, cp. Sat. i, 3, 135 Urgueris iurda 
armm ie sianie mitergue Rumperis, Thus, as a term of hunting^ rumpere 
i^orem *to run down a hare', Mart. i, 49, 95. 

16. urhaseus * a wit cp. 15, 17. 

17. viiiis imiUibUe *a modcl whidi may be copied in its faults', i.e. 
which may be apparently iollowed, but yet only in its weak points : as 
for instance the imitations of a fashionable poet, such as Byron, in regard 
to dress, hair, and cynical style^ 

18. exsoMgue * which makes pale *• 

eumhmm^ this plant 'cumin' was believed to pioduce paleness, 
wbence Pers. 5, ^^pe^euHs grana eumiui, 

19. servum peeus * ye servile herd', cp. Lucan Phars. 6, 151 
O fimuH iurpts^ servum peeus^ As an adj. servus is often found witb 
hm0 in Phiutus, bnt with other subjects rarely until the Augnstan 
period. Cp. Ov. F. 6, 558 serva mauus, Livy has servum caput and 
eorpuSf servae uries, ete. 
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ti^. I eotered <m a new fiddi vii» that of writing Latm Lyrics 
ia Graek netres, Cp. 3, ii and notes. His stepe are iiUra as oot 
beiaf trammelled pfeoedentt aet by othen. ptr vaeuum «throagh 
a field nsft occupied by othefB*. So Hoiace dsewhere boasts (Od« 4, 
9» 3) an/i ffHgaiat ptr artis Veria iequar toekmda ekm^, And 
lays (Od. 3» 30^ 13) thft he was Princeps Jimimat earmem ad Ifalos 

93. dux 'as a kiqg-bee % wbich Veigil [Georg. 4, 67, 187] caUs 
4mt»raaA rex* For omiasioa of see s, 41 ; 3, 34. 

13 5. fianie*,*AreidleekL,.Lyeam^* Arcfaildchusof Faias[flor. 
ciie. B.C. 700], the esrfiest loaic poet tb write lagular lambie verse. The 
stovy refenad to here is of his attaeks apoa Lycambes, whose daughter 
NeobQle had first been pcomifed to him aad then refiised. He aocused 
the iather of perjury, and his daughteis of immorality, in a poem which 
was rsdted at the festlval of Demeter, and so terrified them that the 
daughteis liaagsd themadvss* Cp. Epode ^ 1 3 Lyeamkae sprUtu ittfidt 
^ gtmr» A. P. 79 Arehiiaehtm proprio raiits ttrmami iamh^ 

ret * sabject matter 

s5. fiHit breviarihtt ^with a poet*s crowa of shorter leaf, Le. with 
a le» honourable wveath. 

sB. temptrat 'the masculioe Sappho forms her muse («her style) 
by tbc metre. of Archilochus *• Hovace is defcnding liimseaf Ibr lceeptng 
the ancieot metres. Sappho, he says, copied the measore of Archilochos 
tfaoagh not his mstter, as did Alcaens : wfay sfaoald I aot do |fae same? 
He refers especiatly to tfae Eppdes. 

ptde •metre masada Sapph» *■ Sappho of a genius wortby of a man *. 
She was aa Aeoliaa poetess of Mytilene in Lesbos \Lesboitm ietrHttn^ 
OdL r» I, 34] s flor. dre. 8.C. 6eo. 

99. Aleaeut^ of Mytilene [drc. B.C. 600], one of the earliest Aedian 
lyric poets. 

ardime * arrangement '• 

30. quaerit *loo]cs out for\ For this and the foUowing line^ sec 
note on verse sj. 

airis * venomous ' : thas airv denie (Epod. 6, 15) of detraction. 

31. fameso * defamatory cf. Sat sii* 68. 

31— 3. Itunet sc Alcaeus. iatinus fdieen <a Latm lyric poet*. 
Cp. Od. 4i 3t ss manstror digita praeiereuntium Hemanaejidicemlyraen 

t/0igavi*gkye to the publie': see on verse si ; and cp. Vei^. G. 3, 3 
Cetera guae vaeuas tenmsseni earmine mentes^ Omnia iam voigata, 

S. H. 10 
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ittw^ immnMrata 'mj delight is that with themcs such* as have 
narer been song befoie I should be lesd by generous eyes «nd held by 
generoos hands*. There is a dooUe sense in ingmtm of 'nobly bom', 
leferring to Augnstasy Maeoenas etc, and ' refined ' * candid *. 

35r seire veiis ' would you wish to know? ' opmcuia^ cp. 4, 5. 

5$. prmtU 'depredates'* Cp. Veig. Aen. ii, 401 iu eessa,.^ 
ixUUin vires Geniis bis vietaet emira premere arma Zaiimi» Ctc. in 
Pis. 41 tw meamforiunam deprimiiist Vesiram exteUitisf 

37. vetUosaet see 8« i s. venor » eapio * try to gct tritae vestis * by 
the present of old wom dothes Peisitts has imitated Ihis in describing 
the patron reading his verses and thcn asLing for candid criticism (i, 53) 
ealidum scis ponere snmen, Seis eamitem karriekUnm trOa denareiaeema, 
JSt: ' vemm *«— m^»— ' ame : vemm miki dieite de me\ 

39» mHlium seriptomm astditar et uUor *1 who listen to nobles 
reciting their vecses and avenge myaelf liy redttng my own'. This seems 
better than taking uiter serioudy as 'vmdicator'9 *defeiider of my 
patron's poems*. Or. aptly quotes Jnv. r, i Semper atuStar 
taninmf nnnqnamm reponamf Such private redtations took place 
often afier the cena [Mart. 4* 8. 10. Peis. 30]. 

4a grammaUeas tribus 'the schools of the cnttcs* who lecite 
and lecture on old poets. He caJls them 'tribes', as though they had to 
be canvassed for a poet's reputation as Uie pditical tribes for dectioii 
to office. 

ptdfUa^ to be taken dosely with tr&us^ *the dudr ' or * pulpit* fiom 
which these iectures are glven. The two together embiace the whole 
scene. 

41. kine illoi iaerimoit a proverb taken from Ter. Andr* 146» 
spissis tkeatris * if I plead that I am ashamed of publidy redtiog 
veises not good enongh Ibr crowded auditorics '• Roman poets gave 
redtations of thdr own works as a means of publication. An exhaustive 
list of referenoes to this custom in Latii^ Uteiature will be found 
in Mayor*s note to Juv. 3, 9. The fiist Roman poet who is saxd to have 
done tfiis was PoUio after b.c 39: but the practice had quickly grown. 
Horace refers to hls dislike of redtlng in Sat. 1, 4, «3 v^go reeUane 
timeniis, 

nugis adderepondus * to give an air of impOTtance to trlHes \ 

43. ait 'says my critic'. Jovis, sc Augnstus. So Martial of 

Domitian (4, 8, 11) Tunc admitte ioeos: gressu OmU ire iieenti Ad 

maiutinum noUra Tkaiia lovem. 
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44. manare, transitive, * that yoQ distil'* po^ca mdla^ pp. Pttsins 
prol. 14 Cantart Pegaseium nectar. 

45. ad Aaec 'To sadi an attack I am afiradd ip answer hf sneer'* 
narihus uii ' to iise tlie ii06tiils% Le. 'to tuni up the nofie'. Cp. Pers. 
t, 40 ritks oMi^ 0t nimis lOKis Narihis indulges, Hor. Sat. 1, 6, 5 
nas0 suspemUs adnneo /gn^fis» 

46. firmiehf ironicaL aeut^ unpd *detraction\ like dentCt see on 
iSt 89. 

47. iste heus 'the place yoii suggest', i.e. the pitblie redtation 
room. 

diiudia 'intennission', ' truce to this dispute ': said by the Scboliasts 
to be properly the number of da^rs allowed between exhibitions of 
gladiatoiSt duiii^ wliidi a gladiator could not be foxced to enter tbe 
arena* 

48* iudm, such a jesting dispnte as this which wc are maintaining. 
Tbe word Is suggested by dUudia above. gemdt, aorist, see 7, «i, <is 
wont to breed \ 



EPISTLE XX. 

[This Epistle» which is in the form of an address to his own book, ts 
added by thc poet as an epilogue on ooUecting the previons letters Into 
a volume« He playfuUy antidpates its iat^ and gives some particulais 
of his personal hktocy* It seems natnral that the previons letters 
shonld have been sent at various times to the pecsons to whom they 
were addressed, and finally coUected and published when there were 
enongb of them, just as Ovid did with his letters £x Ponto. Sce Pont. 

5t 9» 51*] 

I. Vertumnum /anumfue. Not tbe Janus of i» $4, but the temple 
of Janus in the Axgiletunu The temple of Vertumnus was not far off 
in the Vicus Tuscus: and near them were the booksellers' shops 
[tabemael, or their stalls fixed against piUars [///w, columnai^ 

sfeciare 'to be looking longingly towards*. 

s. sciUcH, uscd in introducing iionicaUy an imaginaiy speech, see 6, 

36. 

ut pr»stes * that you may be exposed for sale', 
Smfirumt the brothers Sosii were a firm of bookseUers^ see A. P. 
345* 

10 — 2 
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pumice» The pumice was used to render the edges of the roll sraooth. 
See Mart. r, 66, lo pumicata frontt. i, 117, 16 Kasum fumice 
purpuraque cititum . . . iMartiaUm, 8, 73 Noudum viurice CuUus asperopu 
Morsu pumicis aridi poiiius. . .libelle. 

3. clav^s et sigilla ' the keys of the desk \scrinia^ Mart. r, 4, 2] and 
ihe seais put upon the roirs casc ' [ra/iij, cp. Ep. a, i, 168, of his book 
going to be sold as waste paper, capsa porrectus apertcC\, Or perhaps of 
the store-house chests {armaria)^ Sat. i, 4, 22; i, 10, 63. Sce 13, 1. 

4. paucis^ i.e. to the friend to whom they are addressed, and his 
immcdiate intimates to whom he or the poet recites them. communia 
* publicity *. 

5. non iia nuhilits. Though I never accubtomed you to such 
publicity by reciting you iti public. 

dcscendcre. This is thc usu.il word for men going from home into 
the forum or the strcets, like otir * to go down town '. Cp. Cic- Piiii. 2, 
§ 15 hodie noK dLStcnJii Antonius ' isn't coming to thc forum '. 

8. in breve co^<fi uiay best be explained literally, I think, ' crammed 
into some narrow space either of the rapsa or pocket in the foldsof the 
to^a or pacnula : see Maii. 14, 84 ou a )nanuale or woodcn cnse for a 
book ; Ne to:;a luirbalo^ facial vcl pacnula iidrcs, Ilaec abi^s cJiartis 
ictnpora ionga iiuOiL Orelli seems to consider Ihc phiasc as = in 
angustum cogi, to bc brought to a standstill or difhculty, cuinparing 
Ter. liaut. 669 ifi angustum nunc meae coguniur copiae* Professor 
Wilkins explains both metaphors by the double reference to the scroU 

a book and a slave* 
plenus = satur. 

9. quod si non desipit ' If he is a true prophet *, qp. rf EdXxat o^o^3t 
Soph. Aj. 783. odio peccantis *from anger at your mistake' in wishiug 

for publicalion. 

10. donec descrat * until your novelty is gone * : this use of donx wilh 
subj. is rare. Cp. A. P. 155. See R. 1664. 

rs. tineas pasces * feed tbe wonns by being thnist into some box 
and left there to be devoored hj moths and worms as otber stufiis — 
bkUiarum ae Hnearum cpu/ae Sat. 2, 3, 119. 

inefia * slow working Others explain 'barbaiotis'ssj»ir^ nrt&us» 
1 3. vinciHS 'done up in a parcel and sent to Ilerda*» in Spain, mod. 
Lcrida, Horace ima|fines his book getting out of fashion in Rom^ and 
taking rcfuge in Utica (near Carthage) or Spain. This is not all evil, 
for he elsewhere boasts prophetically that he will be known and read in 
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Africa, Spaia, Gaul, and in the farthest northern provinces, see Od. %^ 
ao, 13 sq. 

15. maU parentern, disobedient, cp. 19, 3, in rupa pratrusU 
*pashed over thc precipice*. 

18. occupet 'shall come upon you*; cp. 7, 66. balba senectus *a 
stammering old age ' is to come upon the book because in its old age it 
is to be used for the halting and stammering reading lessons of sraall 
bo}''^ : it will become in fact a schooi-book, as Juvenal [7, 226] says 
Ilorace had in his time become, Quot stabant pueri cum totus decchr 
csset FlaccuT, et kaer-fft nigro fuUgo Maronu Cp. Hor. Sat. I, 10, 82« 

extrcnns tn victs 'm some back sluins 

19. cnni iibi sol ' wlicn the warm afternoon has gathered an 
audience for you *. For aftcr dinncr (about 5) was the lionr for such 
private readings, see on 19, 39; and tepidus indicates sonu licat short of 
midday, see on 10, 15. Some however explain the releience to the 
schools. 

20. libertino natum, see Introduction § i. Sat. i, 6, 6 sq. A man 
is libertus to his patron, hbcrtinus to ihc re«t of the world. in tcnui 
re *humble circumstances'. So Cic. uses tetiua oi meu in a humble 
rank, Mur. § 70. 

i\. viaiores...extendisse * that I have stretched my wings till they 
are too large for the nest ': Le. I have risen in life highcr than my 01 igiii 
gave reason to expect. So in Ep. a, 2, 40 he describes himself as crip- 
pled in means by the loss of his father*s estate after Philippi decisis 
humilem pennis. For nidus ~ domus^ cp. 10, 6. 

■23. primis urbis belli domique * the men of first importance in the 
city both in military and civil services*. He means Augustus, Mrx cenas,. 
Agrippa, Pollio and others. placuisse^ cp. 17, 35. Cp. Ter. Adelph. 
prol. 18 Eani laudeni hic ducit nutximam^ quam Ulis plaeet Qui vobis 
univorsis et populo placent. 

24. praccanum^ the usual raeaning given to this word is that of *gTey 
before my tirae*. But as Horace was now 'forty-iuur ', to be grey would 
not be sufficiently rcmarkable to be mentioned as a distinguishing fcature, 
though of courbc il may mean that he had turned grey early. Prae in 
composition means (i) 'before' in time, (2) 'very*, (3) 'm fiont', 'atthe 
end', as praeacutus \ and 1 am inclined to think that Horace means 'grey 
in front'. Some years before this Horace spoke of his albescens capiiluSf 
*tuming grey', Od. 3, 14, 25. 

solibus aptuni ' taking plcasure in sunny weather*. Horace did not 
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like cold, see 7, 10. * Taking thc sun' was a usual measure for tTie 
preservation of health: thus Pliny [£p. 6, i6j describes his uncle in the 
ordinary disposition of his day as soU usvs. 

25. iavien ut=tamen ita tit, *and yet placable'. Ilorace rnore than 
once refers to his quick temper in youth [Od. 3, 14, 27; i, 16, 22 sq.], 
and was perhaps of the genus irritabile vcUum [£p. 3, a, 103J to the 
last* 

1*1 — 8. As Horace was boni in the Consulship of L. Manlius 
Torqualus [b.C. 65] he was 44 in the Consulship of M. Lollius [b.c. 21]. 

Decembres, used doubtless poetically for annos ; stiil il also rcfers to 
the faci that Ilorace was born in December [the 8th, Sueton. vit.Horat^, 

coUegam duxit, in B.c. 22, Augustus being absent, one of the Consul- 
ships was reserved for hira, and in b.c. 2r, M. Lollius entered on the 
Consulship alone. Augustus refused the oihcr Consulship, and after 
some disturbances Q. Aemilius Lepidus was elected. As Lollius 
was first eiected and entered on his office Ilorace says that he luixit 
collegam ; it is not apparently a technical word indicating any official 
aciion. It may be translated * received as his coUeague A man whose 
colleague was appointed by lot might be said ducere, and perhaps the 
word is intentionally used to indicate that Lollius had no part in selecting 
him, 'it fell to his lot to have as his collengue'. [The reading dixitf 
adopted by several editors, is without MS. authorily, and Lhuiigh it is 
plausibly dcfended by the fact lliat a consul elected is somcumcs said 
dicere collegam y iL does not appear ihat ihe phrase meant that theie had 
been an election, as thcrc was in this case; rather that the consul •nonii- 
nated' his colleague becnusc of thc failurc of any regular clcction. 
When one coujaul prc^dcd al liie ckclion of auuiher he was said creaie^ 
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Achivi, 2i 

Actia pugna, 18. dt 
Aegaeum, jj^ 
Aetolae plagae» 18, ^ 
Agrippa, 6, 2S ; Li, Li 2! 
Albini agri, lo 
Albinovanus, 8^ i 
Albius, 4, I 
Alcaeus, i^, 13 
Alcinous, 

Amphion, iS^ ^i^ ^ 
Ancus, 61 22 
Antenor, ij 9 
Antonius, if, 3 
Apollo, 3. »7 ; 16^ ^ 
Appius, 26J i8j 2Si 
Aquinas, 10, 
Arabes, 6^ 6_j 2, 36 
Archiaci lecti, ^ i 
Archilochus, 19, 15, 28. 
Aristippus, i^ LZi Hi 
Aristius, lOj i^ 
Arminius, iT^ 22 
Asia, 2, 5 
Asina, i^ 18 

Atrides, 2, 1.2 ; 2» 
Attalicae urbes, 11, 5 
Augustus (Caes.), u i^, 

16, «2 
Auster, lL l5 

Baiae, i, 83; 15, Ll 
Bestius, ^ 
Bithyna negotia, 6^ 33 
Brundisium, i^, ^aj iS^ 29 
Bullatius, Uj i 
Butra, 5, 32 



Caerite cera, 6^ G2 
Caesar, £1 ^ «8j 13, S 
Calaber hospes, 2> H 
Camenae, 18, ^jj 5 
Camilli, 6^ 
Campus, 2± 52J LL 1 
Canis, lo^ m 
Cantaber, ii^ aiS 
Cantabrica bella, iSj 55 
Cappadoces, 6i 3«^ 
Capua, ijLi is 
Carinae, 48 
Cassius Parmensis, 4, 3 
Castor, 18, i^ 
Cato, 15, La» Li 
Celsus, Li ; 8i ij 12 
Chios, I T , 1 , 11 
Chrysippus, 2i 4 
Cibyratica negotia, 61 3^ 
Cinara, 2, ; r^, 33 
Circe, 33 

Claudius, 3, 2 ; i ; Ht 2fi 
Clusini fontes, i^ ^ 
Colophon, iij 3 
Corinthus, ijr^ 36 
Crantor, 2j 4 
Cratinus, i^ i 
Croesus, ii^ 2 
Cumae, 15^ u 
Curii, ij 5t 
Cynicus, ij, iS 

Decembcr, lo, a3 
Demetrius, 2» 51 
Democritus, 12^ li 
Digcntia, iSj 104 
Dociiis, 181 
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Empedocles, 12^ 
EpicuruSy 4, 16 
Eutrapelus, i8j ji 

Fabia tribus, 6^ ^ 
Falernum, £4, 34 ; 18, ^ 
Faunus, i^, 4 
Fercntinus, i^, 8 
Fidenae, ii^ 8 
Flonis, 3, I 

Forum, 0, 53 ; 48 ; i^, 1 
Fuscus, 10, I 

Gabiae, ir, 2J 15, 2 
Gargilius, 6^ ^ 
Genius, $4 
Glycon, ij 30 
Graecia, Q 
Grosphus, n, 2j 

Hadria, iS^ 63 
Hebrus, a» 2 *♦ li 
Hercules, 5 
Homerus, i^ 6 
Horatius, 5 

larbita, 19, 
Ilerda, oo, 13 
Indi, I, 44 
Italia, i_2j 29 
Italus, i8i u_ 
Ilhace, 7i 41 
Ithacensis Ulixes, 6^ 6^ 

Janus, Lt ^ 161 52 ; 20, 1 
Tulius Florus, 3, i 
Jupiter, ij lod; 12. 3^ 161 c^J IIj 
34 ; «81 III ; i^. 4i 

Lamia, i^ ^ 

Latinus, 3, ijj -ae feriae, 2^ 

fidicen, ^ 
Latium, i^ 2^ 

Lavema,~Si 6q 
Lebedus, 11, 6^ ^ 
Leo, lOi lii 
Lepidus, 20^ 2^ 
Lesbos, ii^ I 
Liber, i^, ^ 



OF HORACE. 

Libyci lapilli, 10^ 15 
Libo, i^ 8 

Lollius Maximus, 2, i ; 18, i 
Lollius, Marcus, lo^ 
Lucana amica, i^ xi 
LucuUus, 61 40 
Lycambes, 10, 25 
Lynceus, 1, 2S 

Maecenas, L 2 ; 2i 5J i<it x 
Mandela, 18, 105 
Maximus, 2^ i 
Mena, (ii 
Miletus, 12, ^ 
Mimnermus, 6^ (i^ 
Minturnae, 5, 5 
Minucius, 18, icj 
Moenius, i^ 2^ 
Moschus, 5, 2 
Munatius, ^ ^ 
Mutus, 6^ ii 
Mytilene, u, i^ 

Neptunus, iij ifl 
Nero, 8j 2; g, 4; 12, 17 
Nestor, 2^ ii 
Numa, 6^22 
Numicius 6, i 

Olympia, (n. pl.) 2^ 50 
Osiris, £2, 6a 

Palatinus Apollo, 2^ 17 
Parii iambi, i^, 2^ 
Paris, 2j 6 
Parmensis, 4, 3 
Parthi, 18, 56 
Pecunia, 6, 32 
Pedana regio, 4, ^ 
Pelides, 2^ l2 
Penates, 7, 33 
Penelope, r, 2fl 
Pentheus, 16, 23 
Petrinus, 5, 5 

Philippus, 4^ £1. ^ 66i 28, 

20 

Phaeax, 24 
Phraates, 22 
Pindarici fontes, 3, m 
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Pompeius, 12^ 12 
Priscus, I 
Proteus, ij 90 
Pupius, i_i 67 
Pyrria, Lii Li 

Quinctius, 161 i 
Quirites, 6^ 7 

Rhodus, 1 r, 17, 11 

Koma, ii 3 ; 2i 4ii 8. Ll ; 1 1, ii. 

lii I4j LIl i-Sj 20, m 
Romana res, 1-2, 25 

Romanus, P-, Ii »7oj 2» Z 
Roscia lex, i^ 62 

Sabellus, 16^ 49 

Sabinus, l8j 7, 77 
Salemum, if, 1 
Samos, II, 7, 21 
Sappho, 28 
Sardis, lij 2 
Satyri, i^, 4 
Scaeva, 17, i 
Septembres horae, 16^ ifi 
Septicius, 5, 27 
Septimius, i 
SextTlis, 7» ?j lli i^ 
Siculus tyrannus, ^ ; fructus, 
ir, r 

Sidonium ostrum, lOj 26 
Sinuessanus, ^ ^ 
Sirenes, Li 22 
Smyma, ir, ^ 
Sosii, lOi 2 
Stertinius, ir, 2q 
Suadela, 6^ ^ 



Surrentum, 17, ^ 

Tarentum, 7, 45; 161 11 
Taurus, ^ 4. 
Tcanum, i^ 8d 
Telemachus, 7, 40 
Thebae, 161 74 
Thebani mom^i ^5 
Theoninus dens, iST 
Thraca, 161 13 
Thraex, 181 30 
Tiber, ii^ lO 
Tiberinum llumen, \ 4 
Tibur, 3i ^ 72 Sj 12 
Timagenes, i^ i^ 
Torquatus, ^ i 
Troia, 2^ 15 
Tyrii colorcs, 6^ 18 

Ulixes, r, lS ; 61 64 ; 7, 40 
Ulubrae, ii^ 30 
Utica, 2O1 i^ 

Vacuna, lo, ^ 
Vala, i^ 1 
Varia, £4, 3 
Veianus, i^ 14. 
Velia, i_5, i 
Velina tribus, 6j 52 
Venus, 6, 
Vertumnus, 2O1 i 
Vinius, i^ 2 
Volteius, 7» 55» ^ 9^ 

Zephyri, 7, L2 
Zethus, i8| 42 
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AcademicSy doctrine of, i8, 9 
acescere 2^ 54 
adcredo 15 
addictus ii 

cuijective instead of adverb 6, 20| 
10« 

admiran 6, i 

admittere in 16^ 53 

adscribo 4 

aequus iv^ ^ 18^ ili 

aestas 2, 2 

aestuo ij 92 

aestus 2j, li 

aevum 8 

agellus 2» &l 

agilis i6i ^ m 18, 20 

agrestis 18, 6 

alea iSj u 

alumnus ^ 8 

amabile carmen ^ 2^ 

amator ij ^ 

ambigo 181 i^ 

ambiguo, servare in, 162 iB 

amiculus i^, 3 

amicus tibi 182 loi 

amoenus i^ «oi 16, 15 

amplus 2, 28 

ampullari ^ ij. 

anguis 17, 30 

annona 12^ a^j 16, 2« 

annum. in, li 22» ^ 111 ^ 

anteire 2, 70 

aptare 69 

aquae potores i^» ^ 



arcere 8^ 

argentum vetus ^ 

arma perdere 161 6^ 

as i6. 6.t 

assidere £, 14 

ater i^» ^ 

atrium ji 

aude 2i 40 ; audes ^ iq 

audire reputed' jSj j6i 

augere rem 6, 47J 7, 71 ; 16, 68 
aula 2i (i6 
auriculae 8^ l6 
auspicium facere Li 8^ 
autumn, tinhealthiness of^^t^ 

balba senectus lOi iS 
balnea ij 14, i^ 
barbaria 

bellua multorum capitum i^ 76 
benigne 7, i6, 63 
bibulus 14, 34 
birthday^cusar^s^ ^ 2 
brcve, cogi in, ao^ 8 

caballus r^, ^ 
caelebs vita i^ 88 
caelestia i^t 34 
calo 42 
camena 1 
candidus 3, i; 6^ 68 
caprina lana 18, i^ 
cari nobis ^ 
catella 12, 5^ 
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caupona lo, rij 17, 8 
cenacula Li ^ 

ccnare, constr, 0/, ^ 2^ LSi 34» 

certamma divitianim 5, 8 
certare mero 19, r i 
cervice indomita ^ ^ 
cervinum 2, 66 
cessatum ii 
cheragra i, 31 
chlamys 6, 40; 17, 3J 
cista ij, 54, 
civica lura ^ 2j 
claustra r^, 2 
claves 20, 3^ 
clitellae 13, / 
cogo lO. 46 
cohors 2, d 
coUigere frigus iTj 13 
color 17, ^il colores 16, 38 
comedoig, 40 
compcUor 2» 24 
compita i, 49 
componere li 
comportare 50 
concentus 14, 31 
concinnus i 2 
concordia discors iTj ir^ 
condere ij^ 
condicio Li 

conducere publica 1^ 21 
conspicior 46 
contagia i2j_ 14. 
contendere lOi 26 
contractus 7^ i_2 
convenienter 10^ 11 
convenire 3, 31 
copia lij 2& 
coma 161 9 
cornicula 3, i^ 
coronajS, ^ 
correctus i^ 32 
crepo 2» 84 
crudus^ 61 
crumena 4, 11 
cuivis i2j_ 36 
cumcra 30 
cuminum i3 
cupido Lt 2i 



curator ij 102 

currere Ii 45J ^ ^li lii 12 
custodia ij 22 

cutem curare 2, 2^ 4, i6i tondere 
18,6 

dativey praedicaiive^ 3t 30; dative 
uuith gerundive 2, 44; 10. 13 

de nocte 2^ 32; 85; media 
nocte i8j or ; media luce 14, 34 

decantare ij 64 

December 20, 22 

declamare 2, 2 

deddrunt 4^ 2 

deferor q 14 

dcfixis ocufis 6, i_3 

dens Theoninus 18, 81 

desaevire 3, 14 

descendere 201 descendere ad 

9, II 
desipio 20j 9 
diaria i_4, 40 
dicenda tacenda i± H 
dictare i, .^5; i8y 13 
diffundo 3^ 8j 5, 4 
dignus, r^T/i/r. 3, 3^ 10, 4S 
diludia rg, 42 
dimidium facti 2^ 40 
discolor iS^ 4 
disiunctus 14, 28 
dissignare ^ 16 
dissignator 2, 6 
domo, dat. 10, i^ 
donec with stibj. 20, m 
dormire in 17, 6^ 18. 34 
ducere ilia collegam duxit 

20, 28 
duellum 2, 7 
dum luith subj, 2, 42 
duplex pannus 17, 2^ 
dux ^ bees 19, 23 
Tyrian, 6, iS 

cbrietas 5, 
echinus i_5, 22 
edico i^ 10 
Wo 2j 39 
cgeo 2, ^ 
elementa l, 27 
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elimino ^ 25 
emendatus 161 30 
emeto 6^ 23 
enectns ^ 87 
ephippia ^ 
equestrian fortune 58 
est qui Ij 2J ^ 4 
esto i_i Si 
cxcipere Li 72 
excors 2^ 25 
excusare ^ 62 
exemplar 2, l8 
expalleo ^ lq 
exsanguis l8 

fabula 2j 5 ; 13, 9 
facere 11, 17J propiura fecisse i^, 
5 

facetus 61 ^ 
fallere i^» loj 18, 103 
famosus i^, 2_£ 
•fasces 61 53; 16, 34 
fastidium lo^ 25 
febris 2, 48 ; 7, 9 
fenore occulto \^ 8q 
ferre * to praise* lOi ' i^odst ' i^» 

22 ; personam 2^ 
festinare 2^ 61 
fidicen 19, 33 
fingere 2, 6^ 
Jlowers at banquets ^ 14 
fluito i8i Lm 
fomenta ^ ^ ; 3, 2^1 
fons (poet.) 3, li 
fortunare 11, 22 
frater 61 ^ 
fraternutnfoedus 3, 3^ 
frigida 3, 26 
frigus colligere lL 13 
frons angusta 7, 26^ urbana ti 
fructus r2, 1 
frustis li 28 , 
fundus 42 
furor brevis 2^ 

Juture forimperative S^j I2i 2^ 
13> 10; 18. 96 

gemelli 10, 3 
genibus minor 12, 22 



harena extrema r, 6 
hedera 3, 25 

hic (detctic) 6, 3 

hora, octava 7, 47 ; nona 7, ; 

prima i^i 6; horae spe 18, llq 
hydropicus 2^ 34 

i nunc 61 1 2 

-i, abl. in, 17, 30 

ilia ducere ij g 

imperfect^ epistolary^ 10, ^ 

imperfect subj. in orctt. obl. 6j 44 

imperor .^, 2r 

importunus iSj 23 

imus lectus iS^ m 

in annum 2i 39 ; omne aevum 2, 

43 ; vestrum reditum 3, 37 
inaequali tonsore l ^ 
incastigatus i ij 45 
indignus 3, 35 
inertia strenua ir^ iS 
infectum 2j 6q 

infnitive^ an indeclin. noun 7, 27J 
prolative ivith adj. ij^ 30J ijj^ 
47; 6^r^^/^; construction of 22J 

l6, L2 

inhumanus iB» 42 
inmemoratus i^i 33 
inmensabilis 2^ 22 
inmunis 14, 33 
inmorior ^ 
inops i8j 98 

insanire s^^Temnia loi 
instructus 18, 25 
inter repecUea 2^ 13 ; ^ l2 
introrsum i6j ^ 
iterum 8^ 4 

^twtf Augustus 4^ 
lura civica 3, 2^ 
iurare in verba r^ 14 
iuvenca votiva 3, ^ 

lacrimae, hinc illae, 19, 4^ 
lacrimosa poemata i^o"? 
lacus ij 8^ 
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lamna i£, ^6 
lana caprina 18, 
lapilli 10, 
laqueus i6j 

lare i^j certo 48 
latet i^ 5 
latus ^ 16 ; 12, 6 
laudare 2 

lectus genialis 87 
liberrimus 18, i 
liberlinus 10, 20 
licet, dum, ir, 20 
Itnea 16^ 79 
lippus r, 25 
lites secare 161 4^ 
loco {temparal) ij. u_ 
loculi li 56 
longinquus 8^ 6 
ludicra 6t ^ 
ludus 14, 36J ^ 
lupini 22 2i 

macellum 15, ^ 
macrescere 52 
magister ij ij. 
maiores 17, a 

roale Hmperfectly^ 2> 3'J *»^/* 

^ L5 
manare, tratts. i^, 4^ 

manni 2, 27 
mares i^ 6^ 
maritis i^ 89 
mascula 2S 
matercula 21» 1 
mediastinus 14, 
medio, in, 12, 2 
medium {virtue) iS, Q 
medulla lo^ 
mendosus 16^ 40 
merus 18, S 
miscere 16, 54 
modi Thebani 3, i^ 
modium i6j 50^ 
momentum 6, 4 ; 10, 16 
mundus, o^*. 4^ 11 ; 2 
muto, constriution 0/, ji 

nati followed by infin, 2^ 27 

ne, scnteme introduced by^ and 
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foUowed by ccUegorical state- 
ntent i^ 13; t8i 58; ne in pro- 
hibitionsi^t i^ 
nebulones 2^ 28 
nerape lOi 11 ; 16. 31, 75 
nenia i^ 63 
nescio 12^ lo 
nidus 10, 6 ; 20t 21 
nimirum I 
nitidus 4, lij 7» 83 
nodosa i^ ^ 
nomen inane 17» 4J 
nofntnclator^ a, 6^ so 
nominative with injinitivs 2i 
nona 7, 71 
notare 17, i^ 
notus lOi 5 
nuljes (frontis) 18^ 54 
nugae i^, 41 
nugor iS^ 60 
numerus 2^ 27 
nummatus 6^38 
numraus alienus iS^ 35 
nutricula 4^ S 

obliquo oculo 14, 37 
obliviscendus 1 1, g 
obruor 161 68 
obscurus i8j 95 
occupo IQ, 
oflTerre 2^ 6S 
officiosus 22 8 
ofllicium 17, 21 
olim ^ i8j lOj 42 
olus omne 5, 2 

omissis rebus 5, deliciis 6^ 

omitte 18^ 25 
opella forcnsis 2i 8 
opes lOi 26 
opperior 2^ 71 
opus debere 21 
opuscula 4, 3 

ora, venire in, 3, quo ore 6^ 

S 

ordo 22 
ostentare ^ ai 

pacare silvas 2^ 45 



134 EPISTLES OF HORACE. 



paces ly 8 

paenula 11^ 13 

pagi 4^ 

par pari 5^ 25 

paries proximus iS^ 84^ 

Parruide i6j 32 

partes secundae i8j 14 

pascere ijj 47 » iSj 2f ; ?o, Ll 

pater 6^ ^ ; 7 

pavor 6, lq ; 18, ^ 

pcccare Li 9 

pectus 4« 6 

pellis lOi ^ 

per saxa per ignes i, ^ 

percontator 18, 69 

peregre 12^ 

peregrinus 17^ ^ 

perennis 

periscelis i^t £6 

persona i^j 29 

pes 19, iS 

pexa tunica |j 96 

planus iTj 52 

plausus^ 1 

plebs L &1 ; 2» 

plectuntur 2^ 14 

plus aequo 2, 29 ; nimio 10, 30 

podagra 2, ^ 

pol 2i 2^ 

pollex uterque 18, 65 
pondera, trans, 6j 51 
ponendae domo lOi i_i 
pono = depono lOi 31 
popellus 7, 65 
porcus 4, id 
porrectus 18, 92 
porro iS ; 16. 65 
porticus L 21 » ^ ^ 
posticum ^ ^ 
praecanus 20^ 24 
praecidere 2 
praelucet i, 83 
prandeo 12» 13 
prayer 167^9 
premo i^ 
primi 20^ 23 
privignus 2, a 
privus 1, 93 
procul 2, 32 



prodire |j 32 
prodocet ij 55 
prohibere ij 31 
properare, trans. 3, «S 
proprius spectare L 67 
prorogat 41 
prostare 20, a 
proterva 7, iS 
protinus i_8j 67 
protrudo 20j 
provideo 7, 69 
providus multorum 19 
pruna 16, § 
pudor malus 16, 24. 
pueris creandis 2j, ^ 
pulmenta 18, 47 
])ulpita ^ 
pulvere, sine, ^ 
pumex 2O1 1 
pupillus Li 22 
purgata auris i, 7 
puteal 19, 8 

Pythagorean doctrines I2i 21 
qua 2^ 64 

quadam tenus ij 32 
quadra 12, 47 
quadro 6, 35 
quaerere 7, ^ 

quamvis, construction oft iltW 18, 

qui, a^/. a»^ adverb 6^ 42 

quid agit 3» ^ ; 8, 3 ; quid quaeris 

10, 1 ; quid enim ifii 19 
quo mihi fortunam £, Ll 
quod m adjurations 7, 94 
quotus 5, 30 

recte 8, 1 5 

regio Pedana 4, 2 

rego 18, 26 

relegere 2, 2 

rem augere 7, ^r 

remigium 6,^3 

reptare 4, 4 

repulsa ij ^ 

rerum inscitia 3, 34 

res i, 19, ^ 2^ 50,51; Lli 5i li^ 
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res honestae 2, 36 
„ gestae ^ 2 

respicere ij 105 
respondere 3^ 
responsare ^ 
restat 07 

rex ij 55, loSj ro, 33 ; i7i 43 
rideo, transitwe 3^ 

rudis ij 1 

rumore sccundo lo^ § 

rumpo i^, if 

rure {locative) ?> i ; 14, ifl 

sacra profanis miscere 16, 5^ 
salvere iubet 2» Ifii l 
sap>ere 12^ 
sapiens i^ mS 
sapientia a, 17; 3> »7 
scabies ri, 14 

scilicet 2« ii 15« 3^; 18^ 16^ 19, 2 

scurra vagus i^ 

scurror 17, i^ ; 18, 2 

secundtts lo, 9 ; 18, 14 

sedes 17, 37 

seges 2z ii^ 

servus, culj\ 15 

sermones 4, 1 

sestertia 7, 80 

si, temporal 2, ifi 

sic.ut li 51 — 2 

sic.si 2, OQ 

sic.ne ^3, lz 

siccus 17, II ; 19, 9 

sigilla 2O2 ^ 

signata 13, a 

sincerum 2i ^ 

sodes L ^ ; 2i L5 ; ^31 
solibus aptus 70, 24. 
solium lovis 17^ ^ 
sordeo ir, 4J i8j l8 
spatia 14^ 2 
spectatus 1, 2 
sponsi 22 
sponsor i^Tjj. 

Stoicsj M<r, L i^i 107 ; 6, 10, 

7—12 ; 16, 55 ; 18, 28 
stomachosus i^ lz 
strenuus iij 
strepitus rotarum 17, 7 



strictis frondibus 14, iS 
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toga tenuis i^, 32; impar i^ » 

arta 18, 30 ; exigua lj 
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UnCtUS I^ 2£i t5t 44; 16, 22J IJj 
L2 

unde domo 2> ^ 
unguents^ use oA 18, 22 
urbanus 9, il ; 15, 27 ; 19, 
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ut vales ? 81 

ut=ex quo 15, ^ ; = ita ut lOi a8i 
omittcii in comparisons li 41 ; ^ 

a4J '5,37; 15. «3 
uti, '«j^', *"*Joy \ lilQJ ctssoaaie 
with 12, 2i ; 

valdius 2f 6 

valere ^ 

valetudo 4, m 

venaticus canis Oj (26 

venenare 14, ^ 

venor ^2 

ventosus 81 12; ip, 37 

verba voces 54; *//»^r^ words* 

6j 32 ; tollere 18, u 
verecundus 32 
vcrtere in cinerem i}^ 32 
venim i, u ; 7, 12, 2^ 
vetemum 8, ro 

via Appia 6, 26j 18, 20; Minuci 
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vicinia 16^ 17, di 
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viriliter 17, 38 

virtus I, 4'» 5»t53; li lii 17. 41; 
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vitio&a ij ^ 

vitium i^ 41; vitiis imitabile i^ 
12 

vivaria i, 78 
vive vale q^6j^ 
vivere lOj 2I io2 
volgare i^ ^ 
volgo 13, it 
volpcc^ 2» ?2 . 
volpes Li 21 
votumt venire in, iij 5 
vultus torvus rgii ^ 

wine^ effect ^ ^ ; preases of^ 
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Books of Obadiali Jonaiu By Archdeacon Perowne. 2s. 6d, 

Book of Micah. By Rev. T. K. Cheyne, M.A., D.D. \s. 6d. 
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